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ПРЕДИСЛОВИЕ 

Сборник научных статей, подготовленных к традиционной 

Международной научно-практической конференции профессорско-

преподавательского состава факультета русской филологии, журналистики и 

медиатехнологий, отражает результаты научно-исследовательской и научно-

методической работы преподавателей факультета за год. Это результат 

серьёзных изысканий преподавателей, непосредственно связанных с идеей 

улучшения содержания и качества преподавания учебных дисциплин на 

факультете. 

Материалы в сборнике научных статей распределены по разделам в 

соответствии с тематикой докладов, прочитанных на конференции. В нём пять 

разделов: «Современное медиапространство и проблемы информационной 

безопасности», «Актуальные проблемы сравнительно-сопоставительной 

лингвистики и теории перевода», «Проблемы преподавания языков: 

прикладные аспекты», «Актуальные проблемы таджикского языка и методика 

его преподавания» и «Современные тенденции в мировом литературоведении». 

Тем не менее, проблемы, исследуемые авторами, значительно шире. С 

учётом полилингвальной ситуации, имеющей место в республике, в сборнике 

представлены статьи по сопоставительной типологии русского и таджикского 

языков, по когнитивистике, исследования терминосистем в русском и 

таджикском языках, стилистические и методические исследования, 

посвящённые анализу преподавания русского и таджикского языков в средних 

общеобразовательных и высших учебных заведениях. В двух разделах 

литературы размещены статьи преподавателей, посвящённые изучению 

основных литературоведческих проблем, в частности, жанровому 

разнообразию современной русской и зарубежной литературы, анализу 

системы художественных образов произведений. В разделе «Современное 

медиапространство и проблемы информационной безопасности» дан анализ 

развития различных видов СМИ, исследование тематических проблем 

таджикской журналистики.  
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РАЗДЕЛ  

«СОВРЕМЕННОЕ МЕДИАПРОСТРАНТСВО И ПРОБЛЕМЫ 

ИНФОРМАЦИОННОЙ БЕЗОПАСНОСТИ» 

 

ФУНКЦИОНИРОВАНИЕ РАДИО ТАДЖИКИСТАНА В 

МУЛЬТИМЕДИЙНОЙ СРЕДЕ 

 

Низомова Саодат Аслидиновна 

кандидат филологических наук,  

старший преподаватель кафедры отечественной и международной 

журналистики  

Российско – Таджикский (Славянский) университет 

734025, Республика Таджикистан, г. Душанбе, ул. М. Турсунзаде, 30  

Тел: (+992 44) 620 42 14 

 

Аннотация. Статья рассматривает особенности функционирования радио 

Таджикистана в условиях современной мультимедийной среды. 

Ключевые слова: радио Таджикистана, мультимедиа, конвергенция, 

социальные сети, аудитория СМИ, онлайн-платформы, цифровая 

трансформация. 

 

В современном мире аудитория средств массовой информации все больше 

переходят на онлайн платформы. Большим спросом пользуются онлайн версии 

газет и журналов, новости и информацию удобно стало получать в режиме 

реального времени через интернет-ресурсы. А возможности смарт – 

телевизоров позволяют смотреть телевидение также в режиме онлайн и для 

этого существуют целый ряд медиапорталов. Здесь сложно не отметить одного 

из главных преимуществ интернета – оперативность, этот факт констатируют 

множество известных ученых сферы журналистики.  

Радио в Таджикистане несмотря на рост количества радиостанций уступает 

место другим видам СМИ по охвату аудитории. Как показало исследование, 

которое проводил ОО "Медиа-консалтинг» по радиовещанию в Таджикистане 

данные неутешительные. Так, за последние 2 года таджикские радиостанции 

потеряли 10% своей аудитории: сегодня только 30% опрошенных слушают 

радиопрограммы. Среди государственных радио самый высокий рейтинг у 

столичной радиостанции "Садои Душанбе" (27,1%), а среди независимых - у 

радиостанции "Имруз" (10,9 %). Исследование показало переход населения 

Таджикистана в Интернет.  
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Происходит рост доли пользователей сети. Следовательно, радиостанции 

переняли опыт коллег и параллельно эфиру вести свои странички в соцсетях и веб-

сайты. Уже более 3-х лет, как «Радио Таджикистана» и радио «Садои Душанбе» 

открыли свои «страницы» и транслируются в социальных сетях. Теперь их 

программы можно увидеть и услышать на ютюб-каналах, на страницах в 

«Фейсбуке» и «Инстаграме» в онлайн-формате. Наше радио имеет два ютюб-

канала, на одном размещаются репортажи, информации и программы, а на 

втором размещена золотая коллекция таджикского радио, собранная с 50-х 

годов прошлого века. Канал разработан в рамках конкурсов «Мудрости зари 

сиянье – книга» и «Таджики» – зеркало истории нации», поэтапно размещаются 

все произведения и исторические данные, которые могут быть полезны 

конкурсантам для подготовки. Литературная программа по книге Бободжона 

Гафурова «Таджики» размещена на нашем канале, отрадно, что она имеет 

много подписчиков. 

Трансформация медиаландшафта обусловлена развитием цифровых технологий 

и конечно интернета, предъявляет новые требования к традиционным СМИ, включая 

радиовещание. Сегодня радиостанции вынуждены адаптироваться к новым реалиям, 

разрабатывая стратегии выживания и развития в условиях конкуренции с онлайн 

платформами и социальными сетями. Создание собственных веб-сайтов, мобильных 

приложений а также присутствие в соцсетях позволяет расширить охват аудитории и 

обеспечить доступ к контенту в любое время и в любом месте. Трансляция 

радиопередач онлайн, публикация подкастов и видеоматериалов размывает границы 

между традиционным радиовещанием и другими форматами медиапродукции. (В 

качестве примера можно упомянуть пример известного журналиста, радиоведущего - 

Субхона Чалилова, который ведет прямые эфиры на радиостанции Азия плюс, 

одновременно ведет стрим на своей странице в фейсбуке, а также делает анонсы 

рубрик и передач).  

Следует отметить, что изменения в вещании также коснулось и характера 

контента. В условиях мультимедийной среды радиостанции предлагают аудитории 

не только развлекательные и традиционные программы, но и интерактивные 

форматы, подкасты, аудиокниги и другие виды аудио контента. Причем есть 

попытки уделить особое внимание созданию контента, адаптированного для 

потребления на мобильных устройствах. Есть целые телеграмм-каналы с 

профессиональными подкастами, как например Tajik PodCast, где собраны самые 

различные подкасты разных авторов на самые разные темы. Подкасты “Китобхон”, 

Тик Talk Дастархон, хикоёти Маснавии маънави, Садои мухочир, Маро бишунав и 

др. То есть данный формат подачи вполне может выступить конкурентом 

традиционному радиовещанию, поскольку дает возможность аутории выбрать как 

желаемую программу так и время ее прослушивания. Говоря о социальных сетях 
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также стоит упомянуть, что сегодня программы таджикского радио можно увидеть и 

услышать на YouTube-каналах, страницах в «Фейсбуке» и «Инстаграме» в онлайн-

формате. Особенно активной оказалась относительная молодая радиостанция Zet 

FM, молодежная музыкально-информационная радиостанция, Радио Имруз чего 

нельзя сказать о государственных радиостанциях как радио Точикистон, Садои 

Душанбе, а также радио Ватан 

Мультимедийная среда предоставляет новые возможности для взаимодействия 

с аудиторией. Радиостанции, например Азия плюс активно используют социальные 

сети для проведения опросов, сбора обратной связи и общения со слушателями, что 

помогает лучше понимать потребности аудтории и создавать контент, отвечающий 

её запросам. Совсем недавно медиахолдинг Азия плюс запустил новый продукт, 

отвечающий последним трендам, а именно аудиоподкаст, подготовленный с 

помощью искусственного интеллекта. Главные новости сайта издания по мнению 

ИИ в аудиформате. Этот продукт примечателен тем, что можно получить самые 

важные новости, и при этом не отвлекаясь от вождения и т.п. 

Функционирование радиостанций Таджикистана в мультимедийной среде 

сопряжено с рядом вызовов, включая конкуренцию со стороны онлайн платформ, 

необходимости инвестирования в новые технологии и адаптации к изменяющимся 

потребностям аудитории. Утешительным конечно является тот факт, что сегодня 

есть возможность слушать таджикские радиостанции на онлацн платформах как 

Mediabay, Dushanbe online и множество других. Радио как в традиционном виде, так 

и в новых форматах вещания сохраняет свой потенциал как доступного и 

оперативного источника информации и конечно развлечения. Развитие новых 

форматов аудиоконтента, интеграция с другими медиа и активное взаимодействие с 

аудиторией могут обеспечить устойчивое развитие радиовещания в Таджикистане 
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Аннотация: В статье рассматривается роль средств массовой 

информации в формировании электоральных предпочтений избирателей в 

России и постсоветском пространстве. Анализируется влияние телевидения, 

радио, прессы и Интернета на политическое поведение граждан. Особое 

внимание уделяется трансформации факторов, влияющих на выбор 

избирателей: от долгосрочных (партийная идентификация, идеология) к 

краткосрочным (имидж кандидата, информационные воздействия). Автором 

подчеркивается, что СМИ выполняют функцию сокращения информационных 

издержек для электората, однако их влияние не является абсолютным и 

варьируется в зависимости от социально-демографических характеристик и 

политического контекста. Обосновывается необходимость более глубокого и 

комплексного изучения механизмов воздействия медиа в условиях современной 

избирательной кампании. 

Ключевые слова: СМИ, электоральные предпочтения, политическая 

реклама, избирательное поведение, телевизионное воздействие, рациональный 

выбор, электорат, политические технологии, постсоветское пространство, 

медиафакторы. 

Среди российских, таджикских исследователей и аналитиков существует 

точка зрения, что результаты выборов во многом зависят от количества 

затраченных финансовых ресурсов участников выборов на политическую 

рекламу в средствах массовой информации, оплату эфирного времени на ТВ и 

радио [1].    

Проблема влияния средств массовой информации на формирование 

электоральных предпочтений избирателей на современном этапе становится 

более актуальной. Это объясняется в частности изменившимися 

характеристиками политического процесса в  государстве.  

Действительно ли телевидение, радио, пресса способны оказать 

определяющее воздействие на голосование избирателей? Каким источникам 

mailto:ato61@mail.ru
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средств массовой информации больше доверяют  избиратели и доверяют ли? 

Поиск ответов на эти вопросы является важным для понимания специфики 

политического поведения избирателей и всего избирательного процесса в 

целом. 

С момента становления средств массовой информации как участника 

избирательных процессов в научном мире ведутся дискуссии о той роли, 

которую они играют в формировании политических предпочтений избирателей. 

Данный вопрос всегда являлся актуальным для обществ стабильной 

демократии. На эту тему существует множество публикаций. Тем нее менее до 

сих пор ведутся дискуссии о роли СМИ в формировании электоральных 

предпочтений избирателей [4]. 

В середине прошлого века, как отмечают исследователи, основными 

факторами, оказывающими влияние на электоральные предпочтения, являлись 

идеологическая, партийная идентификации, принадлежность к социальной 

группе. В конце 20 века, как отмечают ученые, роль этих факторов снижается, а 

такие факторы как избирательные технологии, СМИ, стали оказывать 

значительное влияние на электоральный выбор избирателей. Что касается 

изучения проблемы влияния СМИ в обществе, то посвященные ей работы стали 

появляться только в последние десятилетия. 

Как отмечает кандидат политических наук  Паликова Анна Михайловна  

в своей работе о «Влияние средств массовой информации на формирование 

электоральных предпочтений Российских избирателей» « - Отсутствие 

солидной научной традиции анализа роли СМИ в избирательном процессе в 

постсоветских странах в частности в России, актуализирует изучение опыта, 

накопленного зарубежными учеными, необходимость его использования для 

создания собственной теоретико-методологической базы [5]. 

В современном научном мире существует весьма широкий спектр 

суждений о факторах, влияющих на электоральный выбор избирателей. 

Однако, несмотря на множество работ, посвященных исследованию связей 

средств массовой информации и электоральных предпочтений, проблема 

влияния СМИ на формирование электоральных предпочтений в современной 

мире недостаточно исследована.».  

Также отмечается, что ученые анализируют выборы как политический 

институт, исследуют теоретические модели электорального поведения 

избирателей, описывают особенности электорального поведения в зависимости 

от типа политического настроя в стране, выделяют основные тенденции и 

особенности формирования электорального выбора граждан. 

Кроме того, следует отметить, что социологические опросы, 

проводившиеся известными социологическими центрами и фондами, также не 
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отражают в полной мере роль СМИ в формировании электоральных 

предпочтений избирателей в последней парламентской избирательной 

кампании. Поскольку они зачастую посвящены общим вопросам и 

особенностям формирования политических предпочтений граждан, и не дают 

возможность раскрыть механизм воздействия масс-медиа на электоральный 

выбор избирателей. 

Несмотря на многочисленные монографические издания и публикации в 

прессе по нашей проблеме, можно констатировать: практически отсутствуют 

аналитические труды по исследованию средств массовой информации как 

краткосрочного фактора формирования электоральных предпочтений 

избирателей с учетом специфики политического пространства. Кроме того, 

чрезвычайно мало обобщающих работ, позволяющих понять сущностные 

механизмы воздействия масс-медиа на электорат в современных условиях.  

В своем выступление мы рассматриваем влияние традиционных 

источников СМИ: влияние Интернета на электоральный выбор избирателей, 

телевидения, прессы и радио на формирование электоральных предпочтений.  

Определенное новаторство заключается также в рассмотрение 

исследуемой проблемы с учетом политического контекста. Было выявлено, что 

роль СМИ в формировании электоральных предпочтений  избирателей во 

многом обусловлена особенностями политического процесса в целом и 

избирательных кампаний в частности, характеризующихся доминированием 

одного политического фактора и сужением возможностей остальных 

участников. 

Многим избирателям важно инвестировать свой голос в пользу сильного 

фактора, имеющего максимальную вероятность быть избранным. Чтобы 

действовать рационально, электорату необходима информация о ресурсах 

партий, поскольку она дает возможность оценить шансы соревнующихся. СМИ 

в такой ситуации, являлись для большинства избирателей важным 

инструментом снижения издержек по сбору информации [2]. 

Для избирателей СМИ являются инструментом минимизации затрат и 

усилий при определении с электоральными предпочтениями. Однако 

проявления этого варьируются по степени интенсивности воздействия СМИ, 

формам получения информации и отношению к ней.  

Делается вывод о том, что в связи с развитием информационных 

технологий, средств массовой информации, роль таких долгосрочных факторов 

как партийная идентификация, социальные размежевания при объяснении 

формирования электорального выбора снижаются, и происходит усиление 

влияния краткосрочных факторов, таких, как имидж кандидата, деятельность 

СМИ. Показано, что теория рационального выбора, объясняющая 



14 

формирование электоральных предпочтений влиянием краткосрочных 

факторов в качестве механизмов снижения издержек по сбору и анализу 

информации, обладает в целом неплохими интерпретативными возможностями. 

Обосновывается возможность рассмотрения СМИ в качестве краткосрочного 

фактора при формировании электоральных предпочтений избирателей. 

Выделяются функциональные особенности прессы, радио, телевидения и 

их роль в формировании политических предпочтений избирателей. 

Подчеркивается, что телевидение является наиболее востребованным и 

доступным каналом получения информации о политических факторах в 

избирательной кампании. 

На основе анализа исследований роли СМИ как краткосрочного фактора 

в формировании политических предпочтений избирателей делается вывод о 

том, что на восприятие информационных потоков воздействуют разные 

факторы. Например, уровень образования, пол, возраст, сфера деятельности 

избирателей. Помимо этого при формировании политических предпочтений 

избирателей большое значение имеют уровень информированности 

избирателей, интерес к новостям, совпадение или отличие позиций граждан, 

обсуждение новостей с другими людьми и др. 

Тем не менее, результаты проведенных исследований показали, что роль 

СМИ в формировании электоральных предпочтений  избирателей значима, но 

не является безусловной. Важными оказываются и другие факторы. Так, 

важную роль играли другие каналы информации, например межличностное 

общение. Помимо этого было определено, что для некоторых избирателей 

программа политической партии являлась наиболее значимым источником 

информации о политическом участнике, нежели информация из СМИ [3]. 

Помимо этого в исследовании были использованы данные мониторингов 

СМИ, проведенных Центром экстремальной журналистики, Национальным 

центром мониторинга демократических процедур, а также информационными 

ресурсами СМИ.  

Результаты исследования могут быть использованы в работе 

государственных и общественных структур, при разработке и реализации 

информационной политики, анализе избирательных кампании, а также для 

повышения политической и правовой культуры граждан. 
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«Deutsche Welle» («Немецкая волна», сокр. DW) – некоммерческое 

государственное учреждение с правами самоуправления ФРГ, существующее с 

29 ноября 1960 года. Расположено в собственном радиодоме в Бонне (до 2003 

года в Кёльне) и собственном программном телецентре в Берлине. 

Финансируется немецким правительством из государственного бюджета. 

Изначально, служба Deutsche Welle (DW) была основана и 

функционировала в роли зарубежного радио Германии. С момента 

реорганизации радиовещания после объединения Германии DW стало 

единственным оставшимся государственным вещателем по федеральному 

законодательству. В отличие от региональных вещательных организаций ARD, 

Deutschlandradio и ZDF, она не финансируется через радио взнос, а получает 

средства из федерального бюджета. Ответственным за нее является 

федеральный комиссар по культуре и СМИ. 

mailto:tara260802@gmail.com
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A4%D0%B5%D0%B4%D0%B5%D1%80%D0%B0%D1%82%D0%B8%D0%B2%D0%BD%D0%B0%D1%8F_%D0%A0%D0%B5%D1%81%D0%BF%D1%83%D0%B1%D0%BB%D0%B8%D0%BA%D0%B0_%D0%93%D0%B5%D1%80%D0%BC%D0%B0%D0%BD%D0%B8%D0%B8_(1949%E2%80%941990)
https://ru.wikipedia.org/wiki/29_%D0%BD%D0%BE%D1%8F%D0%B1%D1%80%D1%8F
https://ru.wikipedia.org/wiki/1960_%D0%B3%D0%BE%D0%B4
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%91%D0%BE%D0%BD%D0%BD
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9A%D1%91%D0%BB%D1%8C%D0%BD
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%91%D0%B5%D1%80%D0%BB%D0%B8%D0%BD
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9F%D1%80%D0%B0%D0%B2%D0%B8%D1%82%D0%B5%D0%BB%D1%8C%D1%81%D1%82%D0%B2%D0%BE_%D0%93%D0%B5%D1%80%D0%BC%D0%B0%D0%BD%D0%B8%D0%B8
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Сегодня главные офисы Deutsche Welle находятся в Бонне и Берлине, при 

этом Бонн является основным местом расположения, хотя изначально штаб-

квартира находилась в Кельне. Канал предлагает программы на 32 языках, что 

делает его доступным для широкой международной аудитории. Ранее 

основным способом вещания были короткие и средние волны, что позволило 

охватить огромные территории с высоким качеством сигнала. Однако с 1990-х 

годов Deutsche Welle значительно расширила свои возможности: помимо 

традиционных коротких волн с большой наземной дальностью, канал стал 

использовать спутниковую передачу, интернет-стриминг и, в некоторых 

странах, местное FM-вещание, чтобы обеспечить доступ к своим программам 

для зрителей по всему миру. 

Deutsche Welle активно развивает три медиаплатформы: телевидение (DW-

TV), радио и интернет (сайт dw.com и различные социальные сети). Это 

позволяет каналу охватывать разнообразные аудитории и обеспечивать 

информационные потоки через разные каналы коммуникации. 

На базе Deutsche Welle был создан международный центр DW Akademie, 

который стал ведущим учреждением для развития медиа, консультирования в 

области медиа и подготовки журналистов. Академия активно сотрудничает с 

партнёрскими телеканалами, организациями и университетами по всему миру, 

направляя усилия на поддержание и развитие независимых медиа в более чем 

50 странах, включая развивающиеся, переходные и страны с быстрорастущими 

экономиками. Большая часть финансирования деятельности Академии 

поступает от Федерального министерства экономического сотрудничества и 

развития Германии, а также от Министерства иностранных дел и Европейского 

Союза, что позволяет обеспечивать долгосрочную и эффективную работу. 

DW Akademie также активно занимается профессиональной подготовкой 

специалистов и лидеров в области медиа. В Бонне и Берлине проводятся 

интенсивные тренинги, на которых опытные международные эксперты обучают 

политиков, бизнесменов и работников различных организаций эффективным 

стратегиям публичных выступлений как на внутренней, так и на 

международной арене. Программы также охватывают важные аспекты работы в 

социальных медиа и в кризисной коммуникации, что становится все более 

актуальным в современных условиях. [4,с.36] 

С 1992 года Deutsche Welle начала круглосуточное вещание на немецком 

языке через свою информационную телепрограмму «DW TV», которая 

транслировалась через спутники с использованием системы DVB-S2. С 

момента запуска программа распространилась на многие страны Восточной 

Европы, Азии и Океании, а позднее – на страны Северной Америки, Западной 

Европы и Африки через кабельные сети и спутники. Вещание продолжалось до 
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3 февраля 2022 года, когда в России было введено ограничение на 

ретрансляцию, что стало ответной мерой на запрет вещания канала «РТ Дойч» в 

Германии из-за отсутствия лицензии в немецких землях. Это ограничение было 

в силе до 1988 года, после чего транслируемые программы начали 

ретранслироваться снова. [4, с. 51] 

С момента прекращения глушения передач Deutsche Welle в СССР в 1988 

году российские власти не высказывали претензий к деятельности канала. 

Однако ситуация изменилась в конце 2010-х годов, когда напряжённость в 

отношениях между Россией и немецким СМИ возросла. 

В июне 2018 года Министерство внутренних дел Российской Федерации 

потребовало разъяснений от Deutsche Welle по поводу публикации в Твиттере 

анонса интервью Жанны Немцовой, двоюродной сестры украинского 

режиссёра Олега Сенцова. В интервью она рассказала о возможных причинах 

неприязни российских властей к Сенцову, утверждая, что тот называл 

президента России «кровавым карликом». Это заявление вызвало резкую 

реакцию со стороны российской дипломатии. Официальный представитель 

МИД РФ, Мария Захарова, заявила, что в социальных сетях активно 

продвигается «оскорбительный материал о России», который, по её словам, был 

пропагандой, финансируемой немецким государством. Захарова обратилась к 

российским парламентариям с просьбой оценить действия Deutsche Welle, 

обвиняя канал в пропагандистской деятельности [6]. 

Ситуация продолжала ухудшаться в период с 2019 по 2021 годы, когда 

деятельность Deutsche Welle не раз подвергалась негативной оценке со стороны 

Госдумы России. Комиссия Госдумы по расследованию вмешательства во 

внутренние дела России обвиняла канал в поддержке экстремизма, после того 

как в Твиттере Deutsche Welle были опубликованы материалы, связанные с 

митингом за честные выборы 27 июля 2019 года. Журналисты канала 

цитировали лозунг «Москва, выходи», что, по мнению комиссии, могло 

подстрекать к участию в несанкционированном протесте. Хотя комиссия 

предложила признать Deutsche Welle «иностранным агентом», Министерство 

иностранных дел России не поддержало эту инициативу. В ответ на обвинения 

канал заявлял, что отвергает все претензии о вмешательстве в дела России. 

В начале 2022 года российские власти приняли решительные меры против 

Deutsche Welle. В феврале было объявлено о прекращении вещания канала на 

территории России, закрытии его корреспондентского пункта в стране и 

аннулировании аккредитаций всех сотрудников российского бюро. Эти меры 

были предприняты как ответ на запрет вещания телеканала «RT DE» в 

Германии. 28 марта 2022 года Министерство юстиции России внесло Deutsche 
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Welle в реестр «иностранных агентов» и окончательно запретило вещание на 

территории страны  [2]. 

Информационные программы на канале Deutsche Welle (DW) охватывают 

широкий диапазон новостных и аналитических передач, предоставляя зрителям 

подробный обзор наиболее значимых событий, происходящих как в Германии, 

так и в различных уголках мира. Вещание канала включает не только 

регулярные новостные выпуски, но и более глубокие аналитические 

программы, которые исследуют важнейшие вопросы в области политики, 

экономики, культуры, науки, а также других актуальных тем, представляющих 

интерес для международной аудитории. Среди множества программ, 

предлагаемых каналом, можно выделить несколько ключевых, которые 

пользуются особым вниманием зрителей: 

 DW Nachrichten – это основные новостные выпуски Deutsche Welle, 

которые доступны на нескольких языках, включая немецкий, английский, 

испанский и другие. Каждый выпуск представляет собой краткий, но 

информативный обзор самых актуальных мировых и местных событий. Канал 

предоставляет зрителям последние новости, от политических изменений и 

экономических событий до культурных и социальных тенденций. Например, в 

одном из недавних выпусков DW Nachrichten были освещены глобальные 

последствия пандемии для экономики, а также важные политические события, 

такие как выборы в США или кризис в Венесуэле. 

 Quadriga – это аналитическая программа, в которой ведущие и 

эксперты обсуждают важнейшие политические события и их влияние на 

мировой порядок. Программа представлена на немецком и английском языках и 

позволяет зрителям услышать мнения не только журналистов, но и политиков, 

экспертов и аналитиков. В одном из недавних эпизодов обсуждались 

последствия Brexit для ЕС и Великобритании, а также его долгосрочные 

экономические и политические последствия. В программе также часто 

рассматриваются международные конфликты и роль глобальных институтов в 

их разрешении. 

 Global 3000 – программа, которая предоставляет зрителям важную 

информацию о развитии глобальных вопросов, таких как экономика, экология, 

права человека и технологии. Особое внимание уделяется тому, как эти 

вопросы влияют на повседневную жизнь людей по всему миру. Программа 

охватывает такие темы, как изменения климата, социальные неравенства и 

технологические инновации, которые изменяют глобальный ландшафт. 

Например, в одном из выпусков Global 3000 рассматривалась проблема воды и 

доступа к чистой воде в странах Африки, а также проекты, направленные на 

решение этой проблемы с использованием новых технологий. 
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 Inside Europe – это программа, которая фокусируется на 

европейских вопросах, таких как политика, экономика и культурные тенденции 

в Европейском Союзе. В программе рассматриваются ключевые проблемы и 

вызовы, стоящие перед ЕС, а также роль Европы на мировой арене. В одном из 

недавних эпизодов обсуждались последствия миграционного кризиса для стран 

ЕС и поиски решений в области безопасности и прав человека. Также часто 

поднимаются вопросы о будущем Европы после выхода Великобритании из 

состава ЕС и внутренние политические споры, такие как отношение к 

бюджетной политике и реформам. 

 Journal – еженедельная информационная программа, 

предоставляющая зрителям обзор самых актуальных мировых событий. 

Помимо новостей политики и экономики, программа охватывает такие темы, 

как наука, культура, технологии и многие другие. Например, в одном из 

недавних выпусков программы рассматривались достижения в области 

медицины, связанные с лечением рака, и влияние новых технологий на 

образование. Journal предоставляет сбалансированное и широкое освещение 

важнейших мировых событий, позволяя зрителям получить полное 

представление о происходящем в мире. 

 Report Mainz – это программа расследований и аналитики, которая 

глубоко анализирует социальные, политические и экономические вопросы. 

Журналисты программы проводят детальные расследования и раскрывают 

важные проблемы, требующие общественного внимания. В одном из последних 

выпусков рассматривалась коррупция в международных организациях и её 

влияние на глобальное развитие. Report Mainz также известен своими 

расследованиями в области прав человека, нарушений в сфере экологии и 

других важных тем. Эта программа помогает аудитории не только узнавать о 

текущих событиях, но и понимать их причины и последствия на более 

глубоком уровне [2]. 

Информационные программы Deutsche Welle предоставляют 

разнообразные и многогранные материалы, которые охватывают широкий 

спектр мировых событий и проблем. Канал не только информирует свою 

аудиторию, но и способствует более глубокому пониманию глобальных 

вызовов, что делает его важным источником новостей и аналитики для 

зрителей по всему миру. Программы, такие как DW Nachrichten, Quadriga, 

Global 3000, Inside Europe, Journal и Report Mainz, помогают людям не 

только быть в курсе последних событий, но и анализировать их влияние на 

глобальное общество. 
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Кроме того, Deutsche Welle предоставляет новостные обновления и 

специальные репортажи через свои веб-сайты и социальные медиа-платформы, 

обеспечивая доступ к информации для зрителей по всему миру. 

Иновещательная деятельность «Deutsche Welle». 3 мая 1953 года 

Федеративная Республика Германии начала регулярные трансляции своей 

иновещательной программы под брендом «Deutsche Welle» из Кельна, 

ориентированные на зарубежную аудиторию. Изначально все передачи 

выходили только на немецком языке. В передаче, посвященной официальному 

открытию, выступил тогдашний федеральный президент Теодор Хойс, который 

обозначил основные цели немецкого иновещания. В своей речи он отметил: «С 

волнением я посылаю этот первый привет старой родине, стремящейся через 

эфир найти ухо и сердце людей немецкого происхождения и образа жизни, 

говорящих на немецком языке». [5, с. 63] 

Миссия Deutsche Welle заключалась не только в обслуживании 

немецкоговорящих за рубежом, но и в восстановлении международного 

уважения к Германии после Второй мировой войны. Создание вещательной 

системы в молодой Федеративной Республике развивалось с поддержкой 

западных союзников, с особым вниманием к предотвращению ассоциаций с 

нацистской пропагандой. Изначально Deutsche Welle действовала по «Договору 

о совместной коротковолновой программе германских вещательных 

компаний», а в ноябре 1960 года получила юридическую основу для 

независимого иновещания. С 1960 по 1993 год существовала еще одна 

немецкая иновещательная станция – Deutschlandfunk, ориентированная на 

Восточную Германию и Восточную Европу. После объединения Германии в 

1990 году эта станция прекратила существование, и её программы были 

переданы Deutsche Welle. [7, с. 29] 

К началу XXI века Deutsche Welle стала единственной федеральной 

общественно-правовой телерадиокомпанией с правом иновещания, оставаясь 

важным игроком среди 11 других общественно-правовых телерадиокомпаний 

Германии, объединенных в ARD и ZDF. Эти компании, наряду с радиостанцией 

Deutschlandradio, работают в рамках «дуальной вещательной системы», 

предоставляя контент исключительно для территории Германии, параллельно с 

коммерческими вещателями. [1] 

16 декабря 1997 года Бундестаг Германии принял новый закон о Deutsche 

Welle, который четко обозначил цели и задачи немецкого иновещания на 

различных языках. Согласно закону, основная цель – предоставить аудитории 

всесторонний обзор политической, культурной и экономической жизни 

Германии, а также разъяснить немецкую позицию по ключевым вопросам. 

Особое внимание уделяется влиянию передач на отношения Германии с 
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другими странами. Также закреплено требование информировать о ситуации в 

странах с ограниченной свободой прессы и в регионах, где идут вооруженные 

конфликты. Как и другие общественно-правовые телерадиокомпании 

Германии, Deutsche Welle действует на основе независимых структур: 

генерального директора, Совета телерадиовещания и административного 

Совета. [3] 
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С появлением и развитием телевидения, оно стало важнейшим источником 

информации и влияния на массовую аудиторию. Телевидение уникально тем, 

что способно охватывать широкую аудиторию, обеспечивая прямую 

трансляцию событий, будь то политические мероприятия, спортивные 

соревнования или культурные события. Таким образом, телевидение помогает 

людям быть в курсе происходящего в их стране и за её пределами, формируя 

чувство единства и сопричастности.  

Государственное телевидение играет ключевую роль в формировании 

общественного мнения и информировании граждан о событиях внутри страны 

и за её пределами. Телеканал «Таджикистан» является главным 

государственным телевизионным каналом Таджикистана. Он сыграл важную 

роль в истории развития телевидения страны, а также в формировании 

политической, социальной и культурной идентичности Таджикистана 

протяжении многих лет остается важным информационным ресурсом. Этапы 

его развития неразрывно связаны с историческими, политическими и 

культурными изменениями в стране. Его история развития отражает 

политические, социальные и технологические изменения, происходившие в 

стране.  

Телевидение в Таджикистане начало развиваться в конце 50-х гг. В 1959 

году в Душанбе была организована первая телевизионная студия и в эфир 

вышла первая информационная программа Ахбор». Сначала трансляции были 

ограничены по времени и охватывали лишь столицу и близлежащие районы. 

Однако в последующие годы сеть вещания расширялась, а контент становился 

разнообразнее [1, 3]. 

В советский период телевидение служило важным инструментом 

государственной пропаганды. Первые телепередачи в Таджикистане были 

исключительно на русском языке и большинство контента было связано с 

советской повесткой дня и официальной информацией. Программы создавались 

в духе социалистических идеалов, освещая успехи народного хозяйства, 

культуру и достижения науки [2,13].  

После обретения независимости в 1991 году, телевидение Таджикистана 

столкнулось с новыми вызовами. Гражданская война (1992–1997 гг.) привела к 

разрушению инфраструктуры СМИ, что затрудняло стабильное вещание [3, 10]. 

Однако, в конце 1990-х годов началось его постепенное восстановление, и 

телеканал «Таджикистан» стал важной платформой для освещения 

политических, экономических и социальных изменений в стране [4, 103]. 
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В 2000-е годы телеканал «Таджикистан» значительно модернизировался. 

Улучшилось техническое оснащение, расширилась зона вещания, что 

позволило транслировать программы не только на территории страны, но и за 

её пределами [5, 8]. 

Основные направления работы телеканала включают: 

• Информационные программы («Ахбор» остается главной новостной 

передачей). 

• Образовательные и культурные передачи. 

• Развлекательные шоу и ток-шоу. 

• Спортивные трансляции. 

Телеканал «Таджикистан» предлагает своим зрителям разнообразные 

передачи и программы. Среди них можно отметить следующие: 

• «Субҳ»: ежедневная утренняя программа, выходящая в эфир с 1997 года.  

• «Парасту»: творческая группа, ответственная за передачи «Калидчаи 

заррин» и «Силуэт».  

• «Кошона»: творческая группа, выпускающая передачи «Кошона» и 

«Шаҳри занҳо».  

• «Шабоҳанг»: развлекательная передача, популярная среди зрителей.  

• «Эҳё»: телеобъединение, созданное на базе «Таджиктелефильма», 

занимающееся производством различных программ.  

• «Оила»: информационно-развлекательная программа, созданная 

редакцией информационно-развлекательных программ.  

• «Гули маҳтоб»: развлекательная передача, созданная редакцией 

информационно-развлекательных программ.  

• «Парванд»: информационно-развлекательная программа, созданная 

редакцией информационно-развлекательных программ.  

• «Кошонаи Лайли ва Маджнун»: развлекательная передача, созданная 

редакцией информационно-развлекательных программ. 

Все эти программы нацелены на обеспечение информированности 

населения о текущих событиях как внутри страны, так и за рубежом. Особое 

внимание уделяется освещению политической жизни, достижений в области 

экономики и культуры, а также социальной повестке. 

В последние годы также активно развиваются различные форматы 

информационных программ, адаптированных к потребностям аудитории, 

включая вечерние новостные программы, программы о жизни молодежи, а 

также различные ток-шоу и интервью с политическими лидерами и 

общественными деятелями.  

В контексте дальнейшего развития телевидения в стране можно ожидать 

дальнейшую адаптацию канала «Таджикистан» к современным вызовам 
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медиапейзажа, в том числе через развитие мультимедийных форматов и 

расширение аудитории.  

Важным этапом в развитии ТВ «Таджикистан» стало внедрение цифрового 

телевещания в 2000-е гг., что улучшило качество изображения и звука. Также 

увеличился объем программ, выпускаемых на таджикском языке, что 

способствовало сохранению национальной культуры и языка [7, 15]. 

Телеканал «Таджикистан» прошел долгий путь с момента своего создания 

и продолжает оставаться важным элементом в медийной структуре страны. 

Несмотря на вызовы, с которыми столкнулось телевидение после обретения 

независимости, канал сохранил свое значительное влияние, поддерживая 

государственные интересы и роль телевидения как средства формирования 

общественного мнения.  

В заключение хотелось бы добавить, что сегодня телеканал «Таджикистан» 

остается ведущим государственным СМИ страны, который обеспечивает 

аудиторию актуальной информацией. Он активно освещает деятельность 

правительства, важные экономические и социальные события. В последние 

годы ведется работа по интеграции современных технологий, в том числе 

онлайн-вещания и присутствия в социальных сетях. Несмотря на наличие 

конкуренции со стороны других телеканалов и интернет-платформ, ТВТ 

«Таджикистан» сохраняет свою аудиторию, благодаря официальному статусу и 

поддержке государства и остается главным телеканалом страны.  
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Телеканал ARD (Arbeitsgemeinschaft der öffentlich-rechtlichen 

Rundfunkanstalten der Bundesrepublik Deutschland) является главным 

государственным телерадиовещательным органом Германии на протяжении 

многих лет. Он представляет из себя консорциум общественно-правовых 

вещательных организаций Германии, играющий ключевую роль в немецком 

медиапространстве. Его история отражает эволюцию немецкого телевидения и 

радиовещания, а также адаптацию к меняющимся социальным и 

технологическим условиям [1,108]. 

ARD было основано 9 июня 1950 года в Ганновере как объединение 

региональных общественных телерадиокомпаний. Его главной целью было 

формирование независимого и качественного вещания в послевоенной 

Германии. Первые телевизионные передачи ARD начались 25 декабря 1952 
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года. В 1954 году ARD запустил первый регулярный новостной выпуск 

Tagesschau, который до сих пор остается ведущей информационной 

программой Германии. В 1963 году ARD представил второй телевизионный 

канал ZDF (Zweites Deutsches Fernsehen), который стал альтернативой, но 

сохранил общественное финансирование [3, 54]. 

В 1970-х годах ARD начал экспериментировать с цветным телевидением. 

В 1977 году была запущена программа Tagesthemen, ставшая дополнением к 

Tagesschau, с более глубоким анализом новостей. В этот же период начали 

появляться специализированные программы, ориентированные на молодежь, 

культуру и образование. ARD стал активно сотрудничать с международными 

каналами, такими как BBC, что повысило его репутацию [2, 28]. 

После объединения Германии в 1990 году ARD расширил свое вещание на 

восточные регионы страны. В 1997 году был запущен первый цифровой канал 

ARD – Phoenix, специализирующийся на политических и документальных 

передачах. Конкуренция с частными телеканалами, такими как RTL и 

ProSieben, заставила ARD модернизировать контент. В 2003 году были 

запущены такие цифровые каналы, как ARD-alpha (образовательный контент) и 

EinsFestival (развлекательные программы) [2, 3]. 

В настоящее время ARD продолжает адаптироваться к изменениям 

медиарынка и цифровой эпохе, развивая онлайн-платформы и предлагая 

контент для различных аудиторий.  

Важные направления его работы включают: 

 • Переход в онлайн-среду. Запуск платформы ARD Mediathek, где можно 

смотреть программы в любое время. 

 • Интерактивные технологии. Использование искусственного интеллекта 

для персонализации контента. 

 • Конкуренция с потоковыми сервисами, такими как Netflix и YouTube. 

ARD стремится сохранить аудиторию за счет качественного журналистского 

контента и остается важным элементом немецкого медийного пространства, 

сохраняя баланс между традиционным телевидением и современными 

цифровыми форматами [4]. 

Таким образом, развитие ARD отражает эволюцию всего телевидения в 

Германии. От первых черно-белых передач до цифровых сервисов – этот 

телеканал сумел сохранить свою роль в обществе, оставаясь символом 

надежной информации и качественного контента. В будущем ARD продолжит 

адаптироваться к новым технологиям и новым реалиям, чтобы оставаться 

конкурентоспособным в мире цифровых медиа.  
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В настоящее время главным элементом в материалах о путешествиях 

является визуальный ряд, в частности фотографии, особенно в сетевых медиа. 

«Фотографии – это не просто изображения, это способ присвоения реальности, 

который формирует наше восприятие мира», – говорит Сьюзан Сонтаг в книге 

«О фотографии» [7]. Визуальный контент формирует у аудитории 

представление о местах и культурах, а также служит дополнением и 
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иллюстрацией текстовых материалов. В статье рассматриваются роль 

фотографии в тревел-журналистике, особенно на онлайн-платформах, таких как 

веб-сайты, социальные сети и блоги. Особое внимание уделяется тому, как 

фотография влияет на восприятие путешествий. 

Фотография и журналистика: сущность, жанры, функции 

Фотожурналистика является способом передачи информации в 

фотографии. Обязательным условием данного направления журналистики 

является объективность, хронологичность и последовательность.  

В то же время, стоит упомянуть, что у фотографии есть виды и жанры. А. 

А. Марков в работе «Теория и практика массовой информации» выделяет у 

фотографии два вида: информационный и публицистический. «Первый 

выполняет функцию информационного контента, то есть дополняет текстовый 

материал или даже заменяет его. Второй нацелен на то, чтобы погрузить 

читателя или зрителя в мысли, задуматься над чем-то, сопереживать чему-то. 

Для публицистического варианта помимо профессионализма фотографа 

необходим и его собственный взгляд на событие» [6]. 

Более подробную информацию о фотожанрах находим в работе Н. И. 

Ворона «Жанры фотожурналистики» [4], которые разделены, в свою очередь, 

на два основные:  

1. Информационные: 

 фотозаметка – оперативное отображение положительных и негативных 

сторон социальной действительности;  

 фотозарисовка – объемная и чувственная фотография, когда факты, 

запечатленные на фотографии, служат фоном для чего-то на переднем плане;  

 фоторепортаж – жанр фотожурналистики, представляющий собой 

последовательность документальных снимков, объединенных общей темой или 

передающих событие или явление через визуальный нарратив [5]; 

 фотосерия – цикл публикаций, являющийся единым произведением, 

связанных одной темой;  

 фоторепродукция – копия какого-либо документа; 

2. Публицистические: 

 фотокорреспонденция – раскрывает взаимосвязь между несколькими 

фактами; похожа на фоторепортаж, но является аналитическим жанром; 

 фотоочерк – направлен на раскрытие определенного явления с помощью 

фотографии;  

 фотомонтаж – соединение нескольких фрагментов действительности 

(сближение или наложение изображений, дополняющих друг друга снимков); 
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 фотопортрет – фотография человека, передающая его культуру, 

историю, природу; 

 фотопейзаж – целью жанра является передача читателю красоты 

природы и местности; 

 фотонатюрморт – изображение различных предметов, окружающих 

человека.  

Данные жанры используются как отдельно в публикациях, так и вместе, 

что более распространено. 

Говоря о функциях фотографии как ресурса в тревел-журналистике, 

выделяя особенности фотожурналистики и ее отличия от, например, 

художественной фотографии, Н. И. Ворон в своей работе, посвященной жанрам 

фотожурналистики, определяет спектр функций, который фотография 

выполняет как ресурс журналистики. Первое, о чем он говорит: роль 

фотографии – дать читателю чувство сопричастности к происходящему, 

сделать его очевидцем событий: «… реальности мира он воспроизводит с 

помощью не только языковых знаков, но и иконических. Объект в 

фотожурналистике предстает в наглядном виде. Читатель становится как бы 

очевидцем действительности, показанной на фотоснимке; достигается эффект 

воздействия во многом сходный с тем, который мог бы быть получен от 

непосредственного наблюдения события» [4]. Тревел-журналистика также 

претендует на объективность и документальность, так как ее задача, как 

сегмента журналистики, формировать образы культур и картину мира для 

читателя. Н. И. Ворон также пишет о том, что фотопубликация в печатных 

СМИ становится «зрительным центром», ее задача – привлечь внимание. Как 

уже было сказано, именно визуальные элементы являются, в силу 

физиологических особенностей зрения и восприятия, первым, на что обращает 

внимание читатель, когда открывает, например, журнал. «Как правило, именно 

со снимков на полосе начинается знакомство с содержанием издания, они тот 

матери-ал, который «прочитывается» всеми. Наконец, фотопубликацию 

характеризует такая особенность, как быстрота восприятия изображения, что в 

информационном процессе играет важную роль. Быстрота восприятия не 

только «экономит» время читателя, но и позволяет достичь особого эффекта 

воздействия на него» [4]. 

Место фотографий в «National Geographic» и «GEO» 

Более подробно роль фотографии в тревел-журналистике рассмотрим на 

примере материалов двух международных изданий – «National Geographic» и 

«GEO».  

«National Geographic» – американский журнал, который издаёт 

Национальное географическое общество («National Geographic Society») с 1888 
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года. Журнал издается в 20 странах, на 10 языках. На его страницах 

публикуются тексты известных журналистов и путешественников, а также 

ученых и специалистов в разных областях науки. «GEO» – международный 

научно-популярный журнал с уклоном в тематику путешествий, издаваемый 

ежемесячно с 1976 года немецкой компанией «Gruner + Jahr» («Грунер + Яр»). 

Нами было проанализировано 2 статьи из немецкоязычны выпусков «GEO» и 

«National Geographic Deutschland: Reise und Abenteuer» за март 2025 г. 

(русскоязычные выпуски данных изданий были официально прекращены: 

National Geographic в апреле 2022 года, журнал GEO в сентябре 2018 года).  

Выбранная нами статья в журнале «National Geographic Deutschland: Reise 

und Abenteuer» посвящена самым мистическим местам в Германии, называется 

«Die 7 mystischsten Orte Deutschlands» («7 самых мистических мест в 

Германии») [9] и написана одним из авторов журнала – Сарой Лангер 

(фотографии взяты с платформы stock-adobe.com). Вторая рассматриваемая 

нами статья вышла в журнале «GEO» под названием «Spektakuläre Vulkan-

Fotos: Gefährlich nah am Feuer der Erde» [8] («Захватывающие фотографии 

вулканов: Опасно близко к огню земли»), посвящена вулканам и подготовлена 

Райнером Харфом (фотографии - Уллы Лохманн)  

 Статья 1. «Die 7 mystischsten Orte Deutschlands» 

Статья «Die 7 mystischsten Orte Deutschlands», опубликованная в National 

Geographic Deutschland, представляет собой классический пример тревел-

журналистики, где сочетаются элементы туристического гида, 

культурологического исследования и нарративного сторителлинга. Автор 

исследует семь загадочных мест Германии, акцентируя внимание на их 

мистической атмосфере, исторических легендах и культурной значимости. 

Структура статьи представляет из себя классическую схему «топ-листа»: 

захватывающий заголовок, создающий интригу благодаря использованию слова 

«mystischsten» (наиболее мистические); краткое введение, задающее тон и 

призванное привлечь читателя, обещая ему «путешествие в таинственную 

Германию»; непосредственно материал, изложенный в виде 

структурированного списка, в котором указаны название и географическое 

положение, исторический контекст, атмосферное описание, а также 

практическая информация (о доступности для туристов) всех семи локаций. 

Текст характеризуется эмоционально окрашенной лексикой, что достигается 

использованием эпитетов («düster» («мрачный»), «geheimnisumwoben» 

(«окутанный тайнами»)), метафор и сравнений (например, сравнение руин 

замка с «призраками прошлого»), а также риторических вопросов («Was 

verbirgt sich hinter diesen alten Gemäuern?» - «Что скрывается за этими 
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древними стенами?»), - автор усиливает вовлеченность читателя, создавая 

эффект присутствия.  

Фотографии, использованные в данной статье, взяты с платформы stock-

adobe.com и играют ключевую роль, так как визуальная составляющая – один 

из основных критериев качественной тревел-журналистики. Фотографии, 

публикуемые в журнале «National Geographic», всегда отличаются 

профессиональностью и атмосферностью. В данной статье они создают 

настроение, которое автор хочет нам передать (туманные пейзажи, готическая 

архитектура, заброшенные места и т.д.), и подчеркивают «мистичность», о 

которой вещает автор статьи через игру света, тени и ракурсы. Говоря о 

технических особенностях фотографий, следует подчеркнуть, что в них 

показываются естественные цвета, использовано минимум фильтров, разве что, 

возможно, усилена контрастность, но выигрышные характеристики фотографий 

созданы естественными способами, например, фотография Хексентанцплац 

Тале (Hexentanzplatz in Sachsen-Anhalt) (Рис. 1) в «золотой час» для придания 

мистичности или нижний ракурс кадра Эксернштайне (Externsteine in 

Nordrhein-Westfalen) (Рис. 2) для усиления акцента на масштаб и древние 

петроглифы. 

Хоть статья и является материалом развлекательно-познавательной тревел-

журналистики, однако анализ выявил некоторые недостатки, например, 

поверхностность описаний (некоторые из них ограничиваются лишь клише 

(«место силы», «аура таинственности» и т.д.)), а также субъективность выбора 

локаций – критерии «мистичности» локаций и принцип отбора мест не 

поясняются и не обоснованы.  

 Статья 2. «Spektakuläre Vulkan-Fotos zeigen das Feuer der Erde» 

Вторая рассматриваемая нами статья «Spektakuläre Vulkan-Fotos zeigen das 

Feuer der Erde» журнала «GEO», посвященная вулканической активности, 

представляет собой синтез научно-популярной журналистики и визуального 

тревел-контента. Ключевым элементом материала является фоторепортаж 

немецкого учёного-эколога Уллы Лохманн (Ulla Lohmann), который 

сопровождается текстовым комментарием Райнера Харфа, который и указан в 

качестве автора материала. Структура данной работы отличается от 

рассмотренной статьи «National Geographic» и состоит из интригующего 

заголовка («Spektakuläre Vulkan-Fotos» - «Захватывающие фотографии 

вулканов»), краткого введения, основного блока, состоящего из серии 

фотографий с подписями-описаниями, включающими географическую локацию 

(название вулканов, страны) и научные факты (тип извержения, исторические 

данные). Кроме того, заключением в статье служит фотография обложки книги 

Уллы Лохманн «Vulkan Menschen» («Люди вулкана»), в которой автор передает 
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«первозданную силу планеты» и приглашает нас в удивительное путешествие в 

Папуа Новую Гвинею, Индонезию, а также к вулканам Конго и Канарских 

островов, предлагая кликабельные ссылки на онлайн-магазины для 

приобретения книги. 

Анализ фотографий позволяет нам отследить ряд инструментов, которые 

использовал фотожурналист, например, динамичные ракурсы, сделанные с 

воздуха с использованием дрона (Рис.3), крупные планы лавы (Рис. 4), создание 

контраста между огнем и тьмой (Рис. 5). Также использованы приемы, 

усиливающие эмоциональное воздействие фотографий, например, 

изображения, указывающие на масштабы извержения вулканов по сравнению с 

людьми (Рис. 6; Рис. 7); хотя некоторые из них могут демонстрировать 

признаки условной постановочности, например, туристы у «фонтана лавы» 

(Рис. 8). 

Проведенный анализ статей журналов «National Geographic» и «GEO» 

показал, что фотография, вне зависимости от степени акцента на ней со 

стороны автора материала, играет ключевую роль в формировании тревел-

нарратива и иллюстрации текста, а также выступает отдельным средством 

коммуникации, создающим атмосферу места, передавая его уникальность через 

композицию, свет и цвет («мистические» тона в «National Geographic», 

огненные контрасты в статье из журнала «GEO»). Фотография способна 

усилить сторителлинг автора, заменяя длинные описания явлений одним 

кадром (например, кадр извержения вулкана вместо сложного описания 

процесса природного явления). Таким образом, мы можем сказать, что 

фотография является мостом между фактом и эмоцией, способным совмещать 

образовательную, вдохновляющую и эстетическую функции. 
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Аннотация: Статья посвящена анализу особенностей освещения темы 

инвалидности на страницах «Азия Плюс». Рассматриваются используемые 

СМИ ключевые подходы к подаче материалов, связанные с разрушением 

устоявшихся стереотипов о людях с инвалидностью и формированием более 

объективного и уважительного отношения к данной социальной группе.  

Изучение показало, что  «Азия Плюс», как одно из ведущих СМИ страны, 

играет важную роль в продвижении правозащитной повестки, публикуя 

материалы о законодательных инициативах, историях успешной социальной и 

профессиональной адаптации людей с инвалидностью, а также об актуальных 

проблемах, требующих общественного обсуждения. Подчеркивается, что 

корректное освещение данной тематики в медиа способствует не только 

информированию общества, но и активному вовлечению гражданского сектора 

в процесс создания более доступной и инклюзивной среды. 

Ключевые слова: инвалидность, СМИ, «Азия Плюс», стереотипы, 

социальная инклюзия, доступность, трудовая инклюзия, инклюзивное 

образование. 

 

СМИ играют важную роль в отражении проблем, связанных с 

инвалидностью. К инвалидам относятся лица с устойчивыми физическими, 

психическими, интеллектуальными или сенсорными нарушениями, которые 

при взаимодействии с различными барьерами могут мешать их полному и 

эффективному участию в жизни общества наравне с другими [2]. 

  Следует отметить, что в мировой практике вопросы освещения 

инвалидности в средствах массовой информации начали активно исследоваться 
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с конца XX и начала XXI века. Несмотря на регулярное освещение данной темы 

в масс-медии, в частности, «Азии Плюс», в таджикской науке данный аспект 

деятельности СМИ является неизученным. Стоит заметить, что в Таджикистане 

последние 5 лет СМИ стали более активно заниматься освещением тематики 

инвалидности, т.е. они предоставляют аудитории информацию о жизни людей с 

инвалидностью, имеющую разную проблемно-тематическую направленность. 

Корректное представление темы инвалидности позволяет разрушить 

стереотипы и формирует эмпатию и пониманию в обществе. Необходимо 

подчеркнуть, что в последние годы также общественные организации людей с 

инвалидностью и родителей детей с ограниченными возможностями вносят 

значимый вклад в корректное освещение тематики инвалидности. 

Стереотипы восприятия инвалидности как препятствие социальной 

интеграции – это важная проблема, которая существенно влияет на процесс 

инклюзии людей с инвалидностью в общество. Стереотипы часто являются 

ложными или упрощенными представлениями о людях с инвалидностью, 

которые могут создавать барьеры на пути к их полноправному участию в жизни 

общества.  Есть стереотип, который подразумевает, что люди с инвалидностью 

слабые и беспомощные, в свою очередь, предполагает, что люди с 

инвалидностью слабые и неспособны к самостоятельной жизни. Это приводит к 

тому, что такие люди воспринимаются как нуждающиеся в постоянной 

помощи. Их способности и потенциал часто игнорируются. В результате, у 

людей с инвалидностью возникают барьеры в поиске работы, в общении с 

другими людьми, и в восприятии их как полноправных членов общества.  

Стереотип о «героизме» людей с инвалидностью, очень актуален в СМИ 

Таджикистана. В своих статьях авторы показывают людей с инвалидностью, 

как «герои», которые должны преодолевать различного рода трудности, чтобы 

жить обычной жизнью. Хотя на основании нашего законодательства, все дети 

должны учиться в школе, и дети с инвалидностью не являются исключением. 

Стереотип о героизме может привести к завышенным ожиданиям, когда 

обществу трудно воспринимать людей с инвалидностью как обычных людей, с 

их собственными желаниями, проблемами и потребностями. Такие стереотипы 

мешают людям с инвалидностью строить свою жизнь без излишнего давления и 

ожиданий. 

Существуют стереотипы, связанные с недостаточностью 

профессиональных навыков. Самое распространённое мнение, о том, что люди 

с инвалидностью не могут быть конкурентоспособными на рынке труда. Будто 

бы такие люди не способны выполнять сложные задачи, а также задачи, 

требующие физической нагрузки. Данная ситуация сужает их доступ к 

образовательному и профессиональному доступу, что значительно мешает 
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процессу их интеграции в общество. Такое мнение ошибочное. Например: 

люди глухие, слабослышащие могут спокойно выполнять физическую работу, 

работая на стройках, на базарах, в сельском хозяйстве и т. 

Есть ещё стереотипы о «особенности» и «ненормальности». В данном 

контексте люди с инвалидностью часто воспринимаются как «другие» или «не 

такие». Такая ситуация приводит к социальной изоляции. Например, общество 

может видеть людей с инвалидностью как людей, которые отличаются от 

«нормальных», и, следовательно, предполагается, что они не могут полноценно 

участвовать в жизни общества. Это приводит к созданию барьеров на пути 

взаимодействия с ними, например, в отношениях, профессиональной 

деятельности, в досуге, и активной жизни.  

Все вышеперечисленные  стереотипы о людях с инвалидностью создают 

значительные барьеры для их интеграции в общество, влияя на их социальную 

активность, участие в культурной жизни общества, карьеру, личные отношения. 

Таким образом, как отметили раннее, задачей СМИ является корректное 

освещение данной тематики с целью активного вовлечения гражданского 

сектора в процесс создания более доступной и инклюзивной среды для 

инвалидов. 

Следует отметить, что на современном этапе среди печатных СМИ 

Таджикистана наблюдается частое обращение редакции «Азии Плюс» к теме 

инвалидности. «Азия Плюс» считается одним из ведущих СМИ Республики 

Таджикистан, издание, которое предоставляет информацию, касающуюся 

социальной, политической и культурной жизни страны. В последние годы, 

помимо освещения традиционных вопросов политики и экономики, редакция 

активно обращает внимание на вопросы социальной инклюзии, прав человека и 

инвалидности.  

Информационная насыщенность и высокая информативность материалов 

«Азии Плюс»  в данном направлении достигаются  использованием 

разнообразных жанровых форм, включая статьи, интервью с экспертами, 

истории людей с инвалидностью, а также материалы,  информирующие 

аудиторию о нормативно-правовых инициативах, направленных на улучшение 

положения данной группы населения. 

Одной из особенностей освещения инвалидности на страницах «Азия 

Плюс» является акцент на разрушение стереотипов, так как в обществе долгое 

время инвалидность воспринималась через призму жалости или 

отстраненности. Люди с инвалидностью зачастую оставались на периферии 

социальной жизни, а вопросы доступности, социальной помощи и трудовой 

инклюзии были мало затронутыми в общественных дискуссиях. Более того, 

СМИ, в частности, «Азия Плюс» предоставляет возможность инвалидам быть 
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услышанными, довести до СИ проблемы инвалидов, например, в материале о 

Дилрабо, у которой инвалидность 3-й группы, отмечает, что «преодоление 

существующих барьеров для людей с инвалидностью прямо зависит от 

правительства Республики Таджикистан, общественных организаций и 

партнеров по развитию. Ведь благодаря этим национальным и международным 

институтам открывается путь к преодолению практически всех преград, с 

которыми сталкиваются люди с инвалидностью.  

Что касается общества, то оно должно перестать делить людей на 

«здоровых» и «больных» и понять, что все люди равны.  

Когда такое отношение изменится в лучшую сторону, будет создано 

устойчивое общество, которое будет способно бороться с любыми 

катаклизмами, уверена она. 

Общественные организации людей с инвалидностью и родителей детей с 

ограниченными возможностями делают акцент на правовую и социальную 

модели инвалидности, утверждая, что необходимо отходить от 

благотворительной и медицинской моделей. 

«Азия Плюс» стремится изменить такой подход, активно показывая 

примеры людей, которые преодолевают трудности, создают успешные карьеры, 

занимаются общественной деятельностью и активно участвуют в жизни 

страны. Это позволяет изменить восприятие инвалидности в обществе и 

стимулировать более широкий разговор о правах таких людей. 

Много внимания в публикациях «Азия Плюс» уделяется вопросам 

законодательства в сфере инвалидности. В рамках таких материалов часто 

рассматриваются международные стандарты, такие как Конвенция ООН о 

правах инвалидов, которую Таджикистан подписал в 2018 году [3]. «Азия 

Плюс» в своих материалах освещает вопросы практической реализации 

стандартов на местах, и информирует своих читателей о том, какие проблемы 

остаются нерешенными. 

Еще одной важной темой, которая регулярно становится объектом 

освещения изучаемого издания, является образовательная инклюзия. В 

Таджикистане существует проблема с обеспечением равных условий для людей 

и детей с инвалидностью в сфере образования, так как во многих 

образовательных учреждениях отсутствуют соответствующие условия для 

учащихся с инвалидностью, следовательно и доступ к обучению остается для 

них ограниченным.  

С целью пропаганды успешного опыта в данном направлении, «Азия 

Плюс» освещает деятельность образовательных учреждений, которые внедряют 

инклюзивные подходы. Например, среди публикаций издания, встречаются 

материалы, информирующее читателей о создании специальных программ, 
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оснащении школ необходимыми техническими средствами и обучении 

педагогов. Примером может быть материал: «В школах должны быть рады 

всем. Что такое инклюзия и зачем она нужна в образовании в Таджикистане?», 

в котором предоставляется информация о том, что Таджикистан утвердил 

Концепцию инклюзивного образования на период до 2045 года и  «её 

основными задачами являются организация рационального распределения 

детей с учетом социальных, психологических и педагогических услуг, 

увеличение вовлеченности детей в культурную и образовательную среду, а 

также устранение барьеров и создание условий для детей с особыми 

образовательными потребностями». Отмечается, что в настоящее время 

инклюзивное образование реализуется в специализированных школах (для 

детей с нарушениями слуха, зрения, речи, опорно-двигательного аппарата, 

психического развития). Там они получают бесплатную психологическую и 

педагогическую поддержку в процессе обучения.  

Одним из наиболее эффективных способов изменения общественного 

восприятия инвалидности является подача истории людей, которые преодолели 

свои ограничения. Такие личные истории помогают разрушать барьеры и 

показывают, что инвалидность – это не приговор, а лишь одна из жизненных 

реальностей, с которой можно жить, добиваясь успеха. В статье: «Как Махлиё, 

которой прочили инвалидность, стала спортсменкой – обладательницей 

медалей и искусным поваром» Махлиё говорит: «Никогда не стоит сомневаться 

в своих способностях, даже если окружающие говорят обратное. Талант и 

страсть могут преодолеть любые преграды и привести к невероятным 

достижениям. Просто стоит верить в себя, работать над собой и не 

останавливаться на достигнутом». 

Трудовая инклюзия - еще одна ключевая тема, которую активно освещает 

«Азия Плюс». Для того, чтобы обеспечить конкурентоспособность на рынке 

труда для людей с инвалидностью необходимо обеспечить соответствующие 

условия для таких людей, что также оговорены в Трудовом Кодексе 

Республики Таджикистан: «Условия нормирования, оплаты и охраны труда, 

режим работы, порядок совмещения профессий (должностей), технические, 

санитарные, гигиенические, производственно-бытовые условия, а также иные 

условия по согласованию сторон трудового договора, соглашения и 

коллективных договоров не могут ухудшать положения или ограничивать 

права работников - инвалидов по сравнению с другими работниками…»[8, 

статья259]. 

Существующие стереотипы о том, что люди с инвалидностью не могут 

работать, или не могут выполнять определенные функции приводит к высокому 

уровню безработицы среди этой группы населения. Необходимо адаптировать 
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рабочее пространство с учётом специфики потребностей сотрудников с 

инвалидностью, использование специальных технологий и оборудования, 

внедрение гибких графиков работы. На основании Трудового кодекса РТ: 

«Инвалидам I и II группы устанавливается сокращенная продолжительность 

рабочего времени - не более 36 часов в неделю без уменьшения оплаты труда.  

2. Продолжительность ежедневной работы (рабочей смены) инвалидов I и 

II группы не может превышать 6 часов» [9, статья 260]. 

 Работодатели, создающие инклюзивные условия, не только способствуют 

социальной интеграции, но и получают значительные преимущества, такие как 

увеличение разнообразия и улучшение корпоративной культуры. Необходимо 

отметить роль государственных программ и инициатив, которые способствуют 

созданию инклюзивных рабочих мест, таких как субсидии для работодателей, 

налоговые льготы, и другие меры поддержки.  

Журналисты «Азия Плюс» подчеркивают важность создания рабочих мест 

с внедрением гибких форм занятости и специальных программ по поддержке 

людей с инвалидностью. Публикации об успешных примерах трудоустройства 

людей с инвалидностью помогают изменить восприятие работодателей и 

способствуют созданию более инклюзивного рынка труда. Одним из таких 

примеров является опубликованный на страницах издания материал о Рустаме 

Гулове: «В современном мире, где границы стираются, а возможности 

карьерного роста кажутся безграничными, существуют люди, которые 

стремятся не только к личному успеху, но и к изменению общества к лучшему. 

Один из таких людей - Рустам, молодой и амбициозный человек, чья история 

полна вдохновения…. В настоящее время он работает стажером-юристом в 

компании Coca-Cola в Таджикистане. Юноша очень старается и надеется, что 

благодаря своему усердию и ответственности, он скоро сможет стать 

постоянным сотрудником. Он наслаждается своей работой, так как постоянно 

учится новому и открывает в себе ранее неизведанные возможности». 

Таким образом, вопрос инвалидности в Таджикистане продолжает быть 

актуальной и важной темой для обсуждения в СМИ. "Азия Плюс" играет 

ключевую роль в этом процессе, предоставляя платформу для обсуждения 

социальных проблем, разрушения стереотипов и продвижения прав людей с 

ограниченными возможностями. Важнейшей задачей является продолжение 

работы по информированию общественности о правовых, социальных и 

экономических аспектах инвалидности, а также поддержка инициатив, 

направленных на создание более инклюзивного и доступного общества. В свою 

очередь, необходимым является дальнейшее развитие инклюзивной 

журналистики в Таджикистане и укрепления роли СМИ в продвижении прав и 

возможностей людей, в том числе и детей с инвалидностью. 
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Аннотация: статья посвящена анализу освещения политических 

взаимоотношений между Таджикистаном и Россией в национальных средствах 

массовой информации. На примере таких изданий, как Asia-Plus и Народная 

газета, рассматриваются различия в подаче информации, подходах к 

освещению двустороннего сотрудничества и реакции СМИ на резонансные 

события, такие как теракт в «Крокус Сити Холл» в 2024 году. Особое внимание 

уделено тональности публикаций, жанровой специфике и влиянию 

информационной политики на формирование общественного мнения. Анализ 

показывает, как медиариторика отражает дипломатические приоритеты и 

адаптируется к меняющимся политическим условиям. 

Ключевые слова: Таджикистан, Россия, СМИ, политические отношения, 

Asia-Plus, Народная газета, теракт в «Крокус Сити», миграция, 

информационная политика, двустороннее сотрудничество. 

Политические отношения между Таджикистаном и Россией 

формировались на протяжении десятилетий и сегодня охватывают широкий 

спектр сфер — от безопасности и миграции до образования и культуры. СМИ 

обеих стран традиционно освещают это партнёрство преимущественно в 

позитивном ключе, подчёркивая “стратегическую глубину” связей. СМИ 

Таджикистана регулярно освещают различные аспекты двустороннего 
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сотрудничества, включая официальные визиты, совместные проекты и 

международные конференции [6,c 210]. 

Российско-таджикские отношения в СМИ часто строятся на акцентах 

стабильности, взаимопомощи и союзничества. Регулярно публикуются 

материалы о совместных военных учениях, встречах на высшем уровне и 

гуманитарных инициативах. Однако стратегическое партнёрство может 

сталкиваться с резкими поворотами общественного восприятия — особенно 

тогда, когда на фоне резонансных событий появляются риски для имиджа 

обеих сторон. Одним из таких эпизодов стало освещение теракта в «Крокус 

Сити Холл» в марте 2024 года. 

После трагедии в Подмосковье, в результате которой погибло более 140 

человек, в российских СМИ начала распространяться информация о возможной 

причастности к нападению граждан Таджикистана. Эта волна публикаций 

вызвала бурную реакцию таджикского общества и СМИ, которые были 

вынуждены оперативно реагировать на формирование нового негативного 

образа таджикских мигрантов. Министерство иностранных дел республики 

выпустило официальное заявление, в котором призвало не спекулировать на 

национальности предполагаемых преступников до окончания следствия. 

Президент Эмомали Рахмон, выразив соболезнования российскому народу, в то 

же время акцентировал внимание на опасности экстремизма как 

транснационального явления, не имеющего этнической или религиозной 

принадлежности. 

Анализ публикаций в таджикских СМИ, таких как Asia-Plus, «Avesta tj» и 

«Радио Озоди», показал, что основная редакционная линия — это 

сдержанность, призыв к профессионализму и соблюдению журналистской 

этики. Некоторые материалы открыто критиковали риторику отдельных 

российских политиков, допустивших резкие высказывания в адрес таджикской 

диаспоры [3, c 150]. 

После теракта в «Крокус Сити» таджикские СМИ начали активнее 

поднимать темы, ранее находившиеся на периферии — в частности, проблемы 

социальной адаптации мигрантов в России, правовых гарантий, а также случаи 

дискриминации. Стало заметно, что информационная повестка, ранее 

строившаяся на подчеркивании дружбы и партнёрства, начала смещаться в 

сторону защиты национального достоинства и суверенитета. При этом важно 

отметить: несмотря на рост тревожности, тональность большинства материалов 

осталась взвешенной. СМИ старались не поддаваться эмоциям и сохранять 

линию конструктивного диалога, напоминая о том, что долгосрочные интересы 

двух стран требуют осторожности в суждениях и действий. 
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Случай с «Крокус Сити» стал лакмусовой бумажкой для таджикско-

российских политических связей в медиапространстве. Он показал, насколько 

быстро политические и общественные настроения могут измениться под 

давлением информационных волн и какова роль национальных СМИ в 

формировании устойчивой картины происходящего. В условиях современных 

вызовов медиапространство становится не просто полем отражения внешней 

политики, но и ареной борьбы за образ страны, защиту интересов граждан и 

формирование межгосударственного доверия. 

Таким образом, анализ публикаций таджикских СМИ по теме теракта в 

«Крокус Сити» позволяет сделать вывод: несмотря на информационные и 

эмоциональные вызовы, медиа Таджикистана сохранили приверженность 

дипломатическому тону, подчеркнули необходимость межгосударственного 

диалога и продемонстрировали зрелость в подходе к критическим ситуациям, 

затрагивающим национальные интересы. 

Сотрудничество между Таджикистаном и Россией остаётся одной из 

ключевых тем в повестке таджикских СМИ. Также, два влиятельных источника 

— независимое информационное агентство «Азия-Плюс» и официальный 

печатный орган правительства «Народная газета» — представляют два разных 

взгляда на развитие двусторонних отношений, охватывая широкий спектр 

политических, экономических, социальных и культурных аспектов [15]. 

«Азия-Плюс» делает акцент на оперативной подаче информации и 

всестороннем анализе. Издание регулярно публикует материалы: 

 о политических переговорах на высшем уровне. В марте 2025 года 

«Азия-Плюс» подробно осветило встречу президентов Эмомали Рахмона и 

Владимира Путина. Центральными темами стали безопасность в Центральной 

Азии, торгово-экономическое сотрудничество, а также совместные 

инфраструктурные и энергетические проекты; 

 о вопросах миграции. В начале 2025 года стало известно, что более 

120 тысяч граждан Таджикистана оказались в так называемом «Списке 

подконтрольных лиц» МВД России. Издание не только привлекло внимание к 

этой проблеме, но и предложило практические инструкции для мигрантов: как 

проверить наличие в списке, и какие юридические шаги предпринять для 

восстановления прав; 

 об аграрных инициативах. Отдельное внимание было уделено 

расширению сотрудничества в аграрной сфере — речь шла о совместной работе 

в области селекции и генетики, что может повысить продовольственную 

безопасность обеих стран [11, с. 19]. 

«Народная газета», как голос правительства, акцентирует внимание на 

официальной риторике и позитивных сторонах сотрудничества: 
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 Год русского языка в Таджикистане, прошедший под патронажем 

правительств обеих стран, был представлен как важный шаг на пути 

культурной интеграции и укрепления гуманитарных связей; 

 военное и стратегическое партнёрство. Газета освещала совместные 

антитеррористические учения «Рубеж-2024» и «Канал-Авангард», подчёркивая 

готовность стран совместно противостоять современным вызовам в регионе; 

 официальные визиты и соглашения. Все государственные встречи 

сопровождаются публикациями о подписанных соглашениях, особенно в 

сферах энергетики, транспорта и образования [20, с.17]. 

Таким образом, оба издания, несмотря на различия в подходе, 

подчёркивают важность стратегического партнёрства между Таджикистаном и 

Россией. «Азия-Плюс» старается дать более независимую, критическую и 

ориентированную на граждан подачу информации, в то время как «Народная 

газета» отражает официальную точку зрения, демонстрируя стабильность и 

развитие союза [9, c 278]. 
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Аннотация. В статье представлен сравнительный обзор аналитических 

жанров в политических разделах средств массовой информации Республики 

Таджикистан и Германии с акцентом на два ключевых издания: таджикское 

«Азия-Плюс» и немецкое Der Spiegel. Автор анализирует актуальность и 

проблематику политической тематики в этих СМИ, а также рассматривает 

особенности жанрового формата, стиля и структуры материалов. Особое 

внимание уделено анализу того, как СМИ в Таджикистана и Германии 

формируют общественно-политический дискурс и какие жанры, и стили 

журналистики преобладают в изучаемых СМИ. 

 Ключевые слова: политическая аналитика, журналистика, Азия-Плюс, 

Der Spiegel, Таджикистан, Германия, жанровые особенности, медийная свобода, 

сравнительный анализ, политическая тематика. 

Политическая аналитика занимает важное место в современных средствах 

массовой информации. Через аналитические статьи, комментарии и обзоры 

СМИ объясняют политические события, оценивают решения властей и 

предлагают читателям разные точки зрения. Такие тексты помогают не только 

узнать, что произошло, но и понять — почему это произошло, к чему может 

привести и как на это реагируют разные стороны. 

Аналитические жанры отличаются от новостных, прежде всего, глубиной 

анализа, интерпретацией фактов и наличием авторской позиции. Журналист в 

аналитическом тексте не просто передаёт информацию, а пытается объяснить 

mailto:nasuram@mail.ru
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причины событий, сравнивает их с другими случаями, привлекает мнения 

экспертов, анализирует последствия. Поэтому такие жанры особенно важны в 

политических разделах — они помогают аудитории ориентироваться в сложной 

политической обстановке. 

В разных странах аналитика устроена по-разному. Это зависит от 

политической системы, уровня свободы слова, отношения государства к СМИ, 

редакционной политики и даже от привычек самих читателей. Если сравнить, 

например, политическую аналитику в таджикской и немецкой прессе, можно 

заметить серьёзные отличия — как в подаче материалов, так и в жанрах, 

которые используются. 

В Республике Таджикистан политические статьи часто публикуются в 

виде официальных обзоров или сухих отчётов о деятельности государственных 

органов. Материалы нередко строятся вокруг цитат официальных лиц и не 

содержат явной авторской оценки. Даже если аналитика присутствует, она, как 

правило, подаётся осторожно, без резкой критики [5, c.150]. 

В немецких СМИ политическая аналитика устроена иначе. Издания вроде 

Die Zeit, Der Spiegel, Frankfurter Allgemeine Zeitung уделяют большое внимание 

анализу политических процессов, как внутренних, так и международных. Здесь 

аналитика может быть глубокой, критической, содержать полемику, и это 

считается нормой. Журналист может открыто не соглашаться с позицией 

власти, приводить разные точки зрения, задавать неудобные вопросы. В таких 

текстах чаще используются интервью с экспертами, статистика, исторические 

параллели. 

Сравнение этих подходов показывает не только различия в работе 

журналистов, но и то, как устроены медиа в целом: насколько они свободны, 

кому они подотчётны, насколько доверяет им аудитория. Аналитика — это 

своего рода индикатор зрелости и открытости медиа-пространства. Через неё 

видно, насколько журналистика участвует в общественной жизни: просто 

информирует или помогает людям думать, выбирать и влиять. 

Несмотря на то, что в Таджикистане значительную часть 

медиапространства занимают государственные издания, такие как 

«Джумҳурият» и «Садои мардум», в стране также существует ряд независимых 

или частных СМИ, которые освещают общественно-политическую повестку с 

большей степенью свободы и аналитической направленностью. К числу таких 

изданий относится «Азия-Плюс» — один из наиболее известных 

негосударственных ресурсов, регулярно публикующий материалы на 

политические темы как внутреннего, так и международного характера [8, 

c.200]. 



51 

В Германии медийный ландшафт отличается многообразием и 

устойчивыми традициями независимой прессы. Здесь существует множество 

газет и журналов, посвящённых политике, однако особенно важную роль в 

формировании общественно-политического дискурса играет еженедельный 

журнал Der Spiegel — авторитетное издание с богатыми традициями 

политической журналистики, известное своими расследованиями, 

аналитическими статьями и критическим стилем подачи. 

В целях данного сравнительного обзора были выбраны именно эти два 

издания — «Азия-Плюс» и Der Spiegel. Они представляют разные медиасреды, 

но оба активно работают в рамках политической тематики и публикуют 

материалы аналитического характера. Сравнение их позволяет более точно 

выявить различия и сходства в использовании аналитических жанров, в подаче 

политических тем, выборе проблематики и особенностях журналистской 

стилистики. 

Азия-Плюс — это частное издание, которое ориентировано на широкий 

круг читателей в Таджикистане и за его пределами, публикует новости, 

интервью, аналитические обзоры. Несмотря на определённые ограничения в 

медийной среде страны, Азия-Плюс считается одним из немногих источников, 

где регулярно появляются материалы с элементами критического анализа, 

комментариями экспертов и освещением тем, которые редко появляются в 

официальной прессе. Издание выпускается на русском и таджикском языках, 

что позволяет ему охватывать разную аудиторию [3, с. 4]. 

Der Spiegel — одно из ведущих политико-публицистических изданий 

Германии, основанное в 1947 году. С момента своего создания журнал 

зарекомендовал себя как один из главных носителей независимой 

журналистики. Его материалы часто становятся предметом общественных и 

парламентских дискуссий. Der Spiegel публикует расследования, аналитические 

обзоры, колонки, репортажи, интервью с политиками и экспертами. Издание 

ориентировано на политически активную аудиторию, имеет как печатную, так 

и сильную онлайн-версию, с высокой посещаемостью [7, с. 8]. 

Азия-Плюс и Der Spiegel по-своему отражают политическую ситуацию в 

своих странах и за их пределами. Важно отметить, что в контексте 

Таджикистана и Германии подходы к освещению актуальных политических 

вопросов различаются, что связано с политической системой и особенностями 

медийного ландшафта каждой из стран. 

 Азия-Плюс: издание активно освещает такие темы, как политическая 

стабильность, внутренние реформы, вопросы прав человека, коррупция, а также 

влияние международной политики на Таджикистан. Политическая 

проблематика часто связана с актуальными вызовами для государства — от 
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борьбы с терроризмом и экстремизмом до внешней политики, в частности 

отношений с соседями и международными организациями. Важной темой 

является также освещение экономических реформ и социальных проблем.  

В Der Spiegel актуальность политической тематики значительно шире и 

многограннее, что связано с высокой степенью свободы прессы в Германии. 

Издание регулярно охватывает внутренние и международные события, 

актуальные для политического процесса Германии и Евросоюза. Тематика 

варьируется от миграционной политики, финансовых кризисов и 

международных конфликтов до вопросов экологии и прав человека. Der Spiegel 

также много внимания уделяет расследованиям, что позволяет глубже 

раскрывать проблемные и часто политически чувствительные вопросы, такие 

как коррупция в правительственных структурах, проблемы демократии, 

свободы слова и прав человека в разных странах. 

Азия-Плюс и Der Spiegel используют разнообразные жанры, но подходы 

к их использованию заметно различаются из-за политической и медийной 

среды в каждой стране. 

Азия-Плюс: жанровое разнообразие ограничено, что обусловлено 

спецификой медиапространства Таджикистана. Издание активно использует 

такие жанры, как новостные статьи, интервью и аналитические обзоры. Однако 

большая часть материалов остаётся в рамках информационной журналистики, 

сдержанной в оценках и ограниченной в критике власти. Это объясняется как 

политической ситуацией в Таджикистане, так и необходимостью поддерживать 

баланс с государственными органами. Тем не менее, в Азия-Плюс встречаются 

статьи с элементами расследования и экспертизы, что придаёт определённую 

глубину анализу. Стиль изложения строгий и официально-нейтральный, с 

акцентом на факты и мнения, не вносящие значительных изменений в картину 

власти. 

 В Der Spiegel жанровое многообразие значительно более широкое. 

Издание использует не только информационные статьи, но и репортажи, 

интервью, колонки, комментарии, а также глубокие аналитические 

исследования и расследования. Журналистика Der Spiegel отличается высоким 

уровнем критичности, свободой выражения мнений и широтой охвата 

политических и социальных проблем. Преобладает элемент аналитики, что 

проявляется в развернутых статьях, которые не ограничиваются простым 

изложением фактов, но также предлагают глубокий анализ причин и 

последствий политических событий. Стиль изложения — более свободный, с 

активным использованием эпитетов и выражений, подчеркивающих 

критическую позицию редакции. 
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Структура материалов в Азия-Плюс традиционна для новостных изданий 

с элементами аналитики. Статья часто начинается с краткого пересказа события 

или ситуации, после чего следуют комментарии экспертов или официальных 

лиц, часто дающих нейтральную оценку. Подача материала структурирована 

так, чтобы не провоцировать слишком резкие мнения о власти или 

политической ситуации в стране. Это гарантирует, что журналисты могут 

сохранять определённую независимость в своём анализе, но при этом не 

нарушать границ допустимой критики [1, с. 5]. 

В Der Spiegel структура материала также достаточно чёткая, но акцент 

сделан на подробный анализ, экспертные мнения и фактологическую глубину. 

Ожидается, что читатель будет готов к более подробному изучению вопроса, а 

не просто получению поверхностной информации. В статьях часто 

используются не только интервью с политическими фигурами, но и данные 

социологических исследований, статистика и истории из других стран, что 

делает подачу материала многогранной. В некоторых случаях Der Spiegel 

применяет элементы расследования, что даёт ещё большую глубину и 

достоверность анализу [8, с. 4]. 

Таким образом, сравнение политической аналитики в Азия-Плюс и Der 

Spiegel показывает, что политические условия, медийная свобода и традиции в 

каждой стране определяют особенности жанров и подходов к освещению 

политических событий.  
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Аннотация: В статье рассмотрены основные способы создания 

фотоматериалов о путешествиях на основе определения художественных 

средств фотографии и жанровых форм фотожурналистики, а также выявлению 

вызовов современности, с которыми сталкивается современная 

фотожурналистика. 

Ключевые слова: тревел-журналистика, фотография, интернет-

журналистика, фотожурналистика, фоторепортаж, электронные СМИ; 

 

Современные СМИ не могут обходиться без богатого иллюстративного 

ряда, а постепенный переход СМИ в электронный формат повышает требования 

к качеству иллюстративного материала. Интернет-СМИ активно используют в 

качестве визуализации новостей фотографию. Качество и формат публикуемых 
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фотографий напрямую влияет на популярность того или иного электронного 

СМИ, по этой причине современный фотожурналист обязательно должен 

ориентироваться в многообразии средств для подготовки фотоиллюстрации к 

публикации в СМИ. 

Фотография стала неотъемлемой частью печатной журналистики еще в 

XIX веке. С начала XXI века всемирная электронная сеть Интернет проникла в 

жизнь каждого человека и способствовала бурному развитию электронных 

СМИ. «За это время фотожурналистика развилась в самостоятельную 

профессию и сформировала свою систему жанров. Она разрабатывает 

собственные законы, в соответствии с которыми визуальная информация 

взаимодействует с вербальной» [3]. 

С развитием технологий и переходом СМИ на электронный формат 

увеличилось не только количество информации, но и количество источников 

информации. «В связи с этим электронным СМИ уже недостаточно просто 

сообщать ту или иную новость, чтобы оставаться успешными, СМИ должны 

переосмысливать и интерпретировать эту информацию» [4]. 

Фотограф, сотрудничающий со СМИ, или фотожурналист должны 

учитывать и современные риски. «Один и тот же снимок будет выглядеть 

«(смотреться, читаться) по-разному в разных ситуациях (контекстах)» [5]. Во 

избежание некорректной интерпретации того или иного материала аудиторией, 

качество публикуемого фотоматериала должно соответствовать определенным 

стандартам: информативность, доступность визуального изложения 

информации, грамотное использование художественно-выразительных средств 

фотографии, жанровых форм фотожурналистики. 

Художественные средства и жанровые формы фотожурналистики 

В фотожурналистике используют различные художественно-

выразительные средства и жанровые формы, которые помогают передавать 

информацию, эмоции и заложенные смысли. Британский исследователь 

фотографии, куратор и профессор Универститета Плимута, 

специализирующаяся на визуальной культуре, фотожурналистике и 

документальной фотографии Лиз Уэллс, в своей ключевой работе «Photography: 

A Critical Introduction» подробно разбирает художественно-выразительные 

средства фотографии, опираясь на анализ работ классиков фотожурналистики и 

современных медиа [7]. Среди них Уэллс выделяет: 

1) Композиционные средства: 

a) Геометрия кадра: правило третей, золотое сечение, диагонали и 

динамические линии для создания напряжения; 

b) Рамки и границы: естественное обрамление (двери, окна и т.д.) для 

фокусировки внимания; 
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c) Перспектива: линейная и тональная перспектива для передачи 

глубины изображения; 

2) Свет и цвет: 

a) Контрастность: высокий ключ (мягкий свет), низкий ключ (тени); 

b) Цвет как смысловой акцент: символика цвета (например, красный 

интерпретируется как опасность), черно-белая фотография часто 

используется как инструмент абстракции; 

3) Ракурс и точка съемки: 

a) Фотографии, выполненные на уровне глаз объекта съемки создают 

эффект сопричастности у зрителя и равного ощущения по 

отношению к объекту; 

b) Съемка снизу (высокий угол) передают власть объекта по 

отношению к зрителю, в то время как фотография, сделанная под 

низким углом (сверху) передает ощущение уязвимости объекта 

съемки. 

В фотожурналистике жанровые формы классифицируются различными 

специалистами по разным критериям: тематике, способу подачи материала, 

стилистике и функциям. Рассмотрим две классификации жанровых форм: 

первая – принадлежит двум самым влиятельным фотографам ХХ века, чьи 

работы заложили основы современной фотожурналистики и документальной 

фотографии, – Роберту Капе и Анри Картье-Брессону; вторая же принадлежит 

Вилсону Хиксу – американскому редактору, теоретику фотожурналистики, 

одному из ключевых деятелей в истории журнала «Life», а также автора книги 

«Words and Pictures» (1952), которая стала фундаментальным трудом, в которой 

он систематизировал взаимодействие текста и изображения в СМИ. 

Классики фотожурналистики Роберт Капа и Анри Картье-Брессон 

выделяли ее ключевые жанры через практику. Их «классификация» не является 

строгой системой, а скорее стилистическими и философскими ориентирами, 

которые стали эталоном для фотожурналистов [2]: 

1) Репортажная съемка (хроника событий в реальном времени); 

2) Документальный фоторассказ (серия снимков, раскрывающая тему); 

3) Портретная публицистика (через лица к историям); 

4) Уличная фотография (спонтанные моменты из жизни) 

Вилсон Хикс же, в свою очередь, имел академический подход и разделил 

фотожурналистику по функциям: 

1) Информативная – подразумевает прямую передачу фактов без 

эмоциональной окраски, например, в рамках хроники событий или 

съемок в научных целях. Основными критериями этого жанра 
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являются четкость, нейтральность и отсутствие авторского 

вмешательства (Рис. 1, Рис. 2) [9]; 

2) Эмоциональная – воздействует на зрителя через драматургию 

(репортажи о войне, социальные проекты о бедности или миграции). 

Данный жанр характеризуется наличием динамики, контраста и 

«очеловечиванием» темы (Рис. 3) [12]; 

3) Символическая – преследует цель создания иконических образов, 

которые становятся частью коллективной памяти. Этот жанр упрощает 

формы и усиливает концентрацию смысла в одном кадре (Рис. 4) [11]. 

Вместе с тем российский исследователь Н. И. Ворон [1] выделил следующие 

группы жанров фотожурналистики:  

 Информационные: фотозаметка, фотозарисовка, фоторепортаж, 

фотосерия, фоторепродукция. 

 Публицистические:  фотокорреспонденция, фотоочерк, фотомонтаж, 

фотопортрет, фотопейзаж, фотонатюрморт. 

В нашей магистерской диссертации, в рамках которой проводится данное 

исследование, мы рассмотрели специфику подготовки фотоматериала о 

путешествии путём создания собственного фотоочерка. 

Фотоочерк в тревел-журналистике — это последовательность 

изображений, раскрывающих дух места через его культуру, людей и визуальную 

атмосферу [6]. Для создания качественного фотоматериала используются 

различные методы и подходы. На сегодняшний день существует ряд самых 

распространенных способов создания фотоочерка, среди которых есть и те, 

которые требуют профессиональной техники и подготовки (репортажная съемка 

«изнутри» - фиксирующая повседневную жизнь без постановки, портреты 

местных жителей, дрон-съемка, ночные съемки), и те, что могут быть 

зафиксированы на смартфон (мобильная съемка, селфи и автопортреты, 

сторителлинг через серии кадров, пейзажи с «историей»).  

В рамках магистерской диссертации на тему «Роль фотографии в тревел-

журналистике. Фотоочерк о поездке в Саксонию», представляющей из себя 

творческий проект, была проведена работа по сбору и обработке материала для 

создания фотоочерка с использованием преимущественно мобильной съемки. 

Данный метод не только обеспечивает мобильность и быструю фиксацию 

моментов, но сегодня также позволяет получить качественный мультимедийный 

материал в результате. Ряд исследований показал, что флагманский смартфон 

(например, iPhone 15 Pro и модели выше) может выступать в некоторых случаях 

альтернативой профессиональной камере (например, Canon 80D), так как может 

заменить семь объективов профессиональной камеры [8].  
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Проведенный анализ позволяет утверждать, что фотография в тревел-

журналистике выполняет не только иллюстративную, но и содержательно-

коммуникативную функцию. Эффективность визуального ряда той или иной 

статьи определяется не столько техническими характеристиками, сколько 

осознанным применением художественно-выразительных средств и 

пониманием жанровой специфики фотожурналистики. Через фотографию 

можно не просто показать то или иное место, но и передать атмосферу, 

зафиксировать культурные особенности, вызвать эмоциональный отклик у 

зрителя. Именно визуальный язык становится важным инструментом 

культурного взаимодействия в современном медиапространстве. 

В процессе изучения темы и работы над собственным фотоочерком о 

поездке в Саксонию, мы убедились, что это гораздо больше, чем просто 

фиксация путешествия. Это форма визуального исследования, где каждый 

снимок становится носителем определенного смысла, эмоции и культурного 

кода. Процесс мобильной съемки показал, что даже при минимальных 

технических ресурсах, зная основные задачи и жанры, можно создавать 

содержательные и выразительные визуальные материалы. 
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Аннотация. В данной статье рассматривается роль телевидения как 

одного из ключевых средств массовой информации, оказывающего 

существенное влияние на формирование общественного мнения. 

Анализируются механизмы воздействия телевидения на восприятие 

информации, формирование политических предпочтений, социальных 

установок и стереотипов. Особое внимание уделяется манипулятивным 
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mailto:munisaboboeva09@gmail.com


62 

Делается вывод о необходимости критического восприятия телевизионного 

контента и развитии медиаграмотности среди населения. 

Ключевые слова. телевидение, общество, влияние, сознание, 

медиграмотность, стратегия, анализ, СМИ. 

 

Телевидение остаётся одним из самых влиятельных источников 

информации, несмотря на стремительное развитие интернета и социальных 

сетей. Его визуально-аудиальный формат способствует более глубокому 

восприятию контента, делая телевидение мощным инструментом воздействия 

на массовое сознание. Целью статьи является всесторонний анализ влияния 

телевидения на общественное мнение, выявление используемых при этом 

механизмов, а также последствий для социальной и политической жизни. 

С момента своего появления телевидение быстро превратилось в главный 

источник новостей, развлечений и образовательной информации. В XX веке 

оно играло решающую роль в идеологическом противостоянии, включая 

холодную войну. В постсоветских странах телевидение стало важным 

инструментом формирования новой идентичности и общественных ориентиров. 

Исторический контекст развития телевидения охватывает почти целое 

столетие технических открытий, общественных изменений и культурного 

преобразования. Вот ключевые этапы: 

Зарождение идеи (конец XIX — начало XX века) 

- Первые опыты с передачей изображений на расстоянии начались в 

конце 1800-х годов. 

- В 1920-х годах инженеры в США, Великобритании и Германии начали 

разработку механического телевидения. Один из пионеров — Джон Логи Бэрд, 

который в 1926 году продемонстрировал первый функционирующий прототип. 

Электронное телевидение (1930–40-е годы) 

- Изобретение электронно-лучевой трубки (кинескопа) позволило перейти 

к более качественной передаче изображения. 

- В 1939 году на Всемирной выставке в Нью-Йорке RCA представила 

первый массовый телевизор. 

- Вторую мировую войну телевидение фактически не развивалось, но 

после неё наступил его "золотой век"[3] [6,12]. 

Массовое распространение (1950–60-е годы) 

- Телевизоры стали доступны широкому кругу людей. 

- В СССР началось регулярное вещание в 1939 году, но бурное развитие 

произошло в послевоенное время, особенно в 1950–60-х. 

- Телевидение стало важным инструментом пропаганды и культуры. 

Цветное телевидение и спутниковая связь (1960–80-е годы) 
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- Появились цветные передачи и первые спутниковые телетрансляции. 

- В 1967 году в СССР началось регулярное цветное вещание. 

Кабельное и спутниковое телевидение (1980–90-е годы) 

- Увеличение каналов, зарубежные трансляции, возникновение 

тематических каналов. 

- Телевидение стало более пёстрым и коммерчески направленным. 

Цифровая революция (2000-е и дальше) 

- Переход на цифровой формат, HD, а потом и 4K. 

- Распространение интернет-телевидения (стриминг, OTT-сервисы). 

Телевидение повлияло на культуру, политику, образование и стиль жизни 

людей по всему миру, став одним из основных информационных и 

развлекательных источников XX столетия. 

Телевидение воздействует на сознание зрителей посредством следующих 

механизмов: 

- Фрейминг[4] — подача событий в определённой интерпретационной 

рамке; 

- Повторение — закрепление нужной информации путём неоднократного 

повторения; 

- Селекция тем — контроль над тем, что входит в повестку дня; 

- Визуальные образы и музыка — усиление эмоционального восприятия; 

- Личности ведущих — харизматичные фигуры влияют на доверие 

аудитории. 

Социальное воздействие телевидения многогранно и осуществляется 

через разные механизмы: 

Формирование восприятия и установок: Телевидение демонстрирует 

разные образы жизни [5], взаимоотношения и социальные проблемы, что 

способно воздействовать на убеждения и поведение зрителей. Это может 

приводить к подражанию либо изменениям в общественных ожиданиях. 

*Культурный артефакт и зеркало: Телепередачи зачастую отображают 

культурные ценности [6] и общественные устои своей эпохи. Они способны 

формировать общественное восприятие и воздействовать на общественные 

перемены, а также фиксировать исторические события, формируя 

коллективную память. 

*Социализация и образование: Телевидение может помочь юношам 

понять свое место в социуме, выстраивать отношения со сверстниками и 

семьей, а также разбираться в сложных социальных нюансах коммуникации. 

Оно также способно распространять информацию и повышать осведомленность 

о общественных проблемах [7], здравоохранении и культурном многообразии. 
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*Создание социальных уз: Совместный просмотр телепередач может 

содействовать общению и сближению между друзьями и членами семьи. 

*Распространение стереотипов: Телевидение способно закреплять 

вредные стереотипы [8], связанные с расой, полом и социально-экономическим 

положением, показывая отдельные группы в негативном свете и содействуя 

дискриминации. 

Длительный просмотр телевизора, особенно в детстве и пожилом 

возрасте, может быть связан со снижением внимания и познавательных 

способностей, особенно вербальных функций и памяти. Некоторые 

исследования демонстрируют связь между большим количеством 

просмотренного телевизора в среднем возрасте и снижением когнитивных 

функций и уменьшением объема серого вещества [9] в мозге в более старшем 

возрасте. Пассивный характер просмотра телевидения и отсутствие активного 

взаимодействия могут делать его менее эффективным для обучения в 

сравнении с чтением и другими видами деятельности. 

Телевизионные ток-шоу, дебаты и аналитические программы не только 

информируют, но и формируют отношение к политическим деятелям и 

партиям. В авторитарных и переходных режимах 

Телевидение нередко применяется для узаконивания власти и пресечения 

альтернативных взглядов. 

Телевидение играет важную роль в формировании политических 

пристрастий, влияя на зрителей посредством множества каналов: 

*Прямая трансляция политической информации: Новости, репортажи, 

интервью с политиками, дебаты — все это напрямую знакомит зрителей с 

политическими событиями, кандидатами и их позициями. То, как эта 

информация подается, какие аспекты выделяются, а какие замалчиваются, 

может существенно сказываться на восприятии. 

*Создание имиджа политиков: Телевидение формирует визуальный 

облик политических лидеров. Манера речи, внешний вид, поведение в кадре — 

все это создает впечатление у избирателей, зачастую перевешивая 

рациональную оценку политической программы. Харизматичные и хорошо 

представленные на экране кандидаты способны получить значительное 

преимущество. 

*Агитация и реклама: Политическая реклама на телевидении — мощный 

инструмент убеждения. Краткие, эмоционально окрашенные ролики могут 

формировать желаемый образ кандидата или партии, а также негативно 

представлять оппонентов. Часто используются психологические приемы для 

воздействия на подсознание избирателей. 
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*Интерпретация событий и формирование общественного мнения: 

Телевизионные комментаторы, аналитики и ведущие новостных программ 

исполняют роль интерпретаторов политических событий. Их мнения и оценки 

могут воздействовать на то, как зрители воспринимают происходящее и 

формируют свое отношение к различным политическим силам. 

*Создание "эффекта большинства" или "спирали молчания [11]": 

Доминирующее представление определенной точки зрения на телевидении 

способно создавать у зрителей ощущение, что это мнение является 

общепринятым. Это может приводить к тому, что люди, придерживающиеся 

альтернативных воззрений, станут реже выражать свою точку зрения, опасаясь 

изоляции, тем самым усиливая видимость доминирующей позиции. 

*Эмоциональное воздействие: Телевидение способно пробуждать 

сильные чувства у зрителей через визуальные образы, музыку и риторику. Эти 

эмоции могут непосредственно влиять на политические предпочтения, 

особенно в периоды кризисов или выборов. 

*Влияние развлекательного контента: даже художественные фильмы и 

сериалы могут косвенно воздействовать на политические взгляды, затрагивая 

социальные и политические темы, формируя определенные ценности и 

представления о власти, справедливости и гражданском обществе. 

*Ограничение круга информации: для многих людей телевидение 

остается основным источником сведений о политике. Если определенные точки 

зрения или партии недостаточно представлены в эфире, это может 

ограничивать осведомленность избирателей и влиять на их выбор. 

Важно подчеркнуть, что степень влияния телевидения на политические 

предпочтения зависит от множества факторов, включая уровень образования 

зрителей, их политическую активность, доступ к альтернативным источникам 

информации и критическое мышление. Однако, учитывая широкое 

распространение телевидения и его способность воздействовать на эмоции и 

восприятие, его роль в формировании политических предпочтений остается 

весьма существенной. 

Через телесериалы, реалити-шоу и развлекательные программы 

транслируются модели поведения, гендерные роли и социальные нормы. 

Например, формируется образ «успешного человека» или «идеальной семьи», 

что влияет на самооценку и социальные амбиции зрителей. 

Социальные установки и культурные стереотипы — это тесно связанные, 

но не идентичные понятия, которые играют ключевую роль в формировании 

нашего представления мира и взаимоотношений с другими людьми. 
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Социальные установки (аттитюды) представляют собой прочные оценки 

(позитивные, негативные или нейтральные) людей, объектов, идей либо 

событий. Они включают в себя три главных элемента: 

*Когнитивный элемент: Знания, убеждения и мысли об объекте 

установки. Например, вера, что определенная марка автомобиля надежна. 

*Аффективный (эмоциональный) элемент: Чувства и эмоции, которые 

вызывает объект установки. Например, симпатия или антипатия к 

определенному политику. 

*Поведенческий элемент: Склонность поступать определенным образом 

по отношению к объекту установки. Например, голосовать за определенную 

партию или избегать общения с определенной группой людей. 

Социальные установки могут формироваться под влиянием личного 

опыта, социального взаимодействия, образования, средств массовой 

информации и культурных норм. Они могут быть как осознанными, так и 

неосознанными (имплицитными). 

Культурные стереотипы, с другой стороны, представляют собой 

обобщенные и упрощенные представления о группах людей, основанные на их 

принадлежности к определенной социальной категории (например, расе, 

этнической группе, поле, профессии). Эти представления зачастую бывают 

негативными, предвзятыми и не учитывают индивидуальных различий между 

членами группы. 

Вот ключевые признаки культурных стереотипов: 

*Обобщенность: Стереотипы приписывают определенные черты всем 

либо большинству членов группы, игнорируя разнообразие внутри группы. 

*Простота: Стереотипы представляют собой упрощенные и зачастую 

искаженные представления о реальности, не отражающие её сложности. 

*Пристрастность: Стереотипы нередко несут негативный подтекст и 

могут быть связаны с предубеждениями и дискриминацией. 

*Социальная трансляция: Стереотипы передаются из поколения в 

поколение через культуру, обучение, СМИ и социальное взаимодействие. 

*Упорство: Стереотипы могут быть очень устойчивыми к новой 

информации, противоречащей им. Люди склонны игнорировать или 

интерпретировать новую информацию таким образом, чтобы она подтверждала 

их существующие стереотипы (подтверждающее смещение). 

Взаимосвязь между социальными установками и культурными 

стереотипами: 

Культурные стереотипы часто являются одним из источников 

формирования социальных установок. Например, негативные стереотипы об 
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определенной этнической группе могут приводить к формированию негативной 

социальной установки по отношению к представителям этой группы. 

Однако социальные установки могут формироваться и вне зависимости 

от культурных стереотипов, например, на основе личного опыта 

взаимодействия с отдельными представителями группы, которые могут 

противоречить существующим стереотипам. 

Влияние социальных установок и культурных стереотипов: 

Оба этих феномена оказывают значительное воздействие на социальное 

поведение: 

*Восприятие: Стереотипы могут влиять на то, как мы воспринимаем и 

интерпретируем поведение других людей. Мы можем быть склонны замечать и 

запоминать информацию, которая подтверждает наши 

стереотипы, и пренебрегать или принижать противоречивую 

информацию. 

*Суждения: Стереотипы способны приводить к предвзятым мнениям о 

людях на основе их групповой принадлежности, даже при отсутствии данных 

об их индивидуальных качествах. 

*Поведение: Социальные установки и стереотипы могут влиять на наше 

взаимодействие с другими людьми, приводя к дискриминации, предвзятости и 

избеганию определенных групп. 

*Самовосприятие: Индивиды, являющиеся членами стереотипизируемых 

групп, могут интернализировать эти стереотипы, что способно негативно 

сказываться на их самооценке и поведении (эффект стереотипной угрозы). 

Понимание механизмов формирования и влияния социальных установок 

и культурных стереотипов является важным шагом на пути к преодолению 

предрассудков, дискриминации и построению более справедливого и 

толерантного социума. 

Телевидение остаётся мощным средством формирования общественного 

мнения. При его рациональном использовании оно может способствовать 

просвещению и диалогу в социуме. Однако при отсутствии критического 

восприятия телевизионный контент способен стать инструментом манипуляции 

и социальной дезориентации. Следовательно, развитие медиаграмотности 

должно стать приоритетом [16] образовательной политики и общественных 

начинаний. 
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Аннотация: Современное телевидение, несмотря на возрастающую 

конкуренцию со стороны цифровых медиа, сохраняет значительное влияние на 

формирование и трансформацию ценностных ориентиров общества. Данная 

статья рассматривает многогранный характер этого влияния, анализируя как 

позитивные, так и негативные аспекты воздействия телевидения на 

аксиологическую сферу общественной жизни. 
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Телевидение оказывает существенное влияние на формирование 

общественного мнения по широкому спектру вопросов. Селекция новостей, 

приглашение определенных экспертов, тональность репортажей – все это 

формирует определенную картину мира и влияет на восприятие аудиторией 

социально-политических процессов. 

В Таджикистане телевидение было организовано в 1959 году. Первая 

программа вышла в эфир в октябре того же года. Она включала в себе блок 

новостей на таджикском и русском языках в объеме трех минут [1]. 

Сегодня в независимом Таджикистане вещают около 30 различных 

телеканалов включая государственных и частных. Самыми популярными и с 

большим охватом аудитории являются ТВ «Таджикистан», ТВ «Сафина», 

«Джахоннамо», «Бахористон» и ТВ «Варзиш». У каждого из этих телеканалов 

свой формат и политика вещания. Несмотря на это есть некоторые программы и 

направления, которые их объединяет. Это прежде всего связано с культурой, 

нормами и менталитетом основной аудитории данных телеканалов. 

В данном исследовании мы попытались рассмотреть основные 

направления и программы вышеуказанных телеканалов, которые влияют на 

общественные ценности.  

Телеканал «Таджикистан» является государственным учреждением. 

Основное направление телеканала «Таджикистан» - это освещение 

политических, экономических и общественно значимых тем. Несмотря на это 

многие передачи телеканала затрагивают такие темы как моральные и  

нравственные ценности.  К примеру, освещение этическим норм и ценностей 

можно встретить в программе «Этикет», моральные ценности в программе 

«Садокат», «Родмардони Ватан», «Бегараз панд», а также попадаются сюжеты в  

информационной программе «Ахбор».  Культурные ценности и нормы морали 

обсуждаются и широко представляются также в программах «Субхи 

Точикистон», «Шухихои Аловиддин», «Лахзахои гуворо», «Шахдрез», «Сайри 

маони», где персонажи могут воплощать определенные нравственные качества 

(честность, доброта, справедливость и др.) или их отсутствие. Сюжеты могут 

строиться вокруг сложных, иногда даже комических ситуаций, которые требуют 

от героев определённого выбора, тем самым стимулируя зрителя к 

размышлениям о собственных ценностях. Положительные герои, 

демонстрирующие нравственное поведение могут служить примером для 

подражания, особенно среди молодого поколения [2]. 
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Хотелось бы подчеркнуть одну из программ данного телеканала под 

названием «Бегараз панд». Программа как правило начинается с видеоролика на 

какую-либо нравственную тему: семейные отношения, дружба, работа, 

благородство, доброта, милосердие, экология и чистота и другие. 

Постановочные сцены нередкость для таджикского телевидения, однако этот 

формат и хорош тем,  зритель воочию видит и понимает всю глубину  

проблемы. Стоит отметить, что государственные телеканалы могут 

транслировать определенную систему ценностей тем самым влияя на 

нравственные установки граждан. 

Таким образом, телевидение выступает одним из ключевых агентов 

социализации, особенно для подрастающего поколения. Транслируемые 

образы, модели поведения, нормы и ценности усваиваются зрителями и 

формируют их мировоззрение, влияют на выбор жизненных стратегий и 

поведенческие установки.  

В рамках данного исследования мы также рассмотрели телеканал 

«Сафина», контент которого больше направлено на освещение культурных тем.  

Телеканал был основан в 2005 году и с тех пор в эфире телеканала вышли 

множество телепередач и телепроектов которые внесли огромный вклад на 

развитие культурных ценностей среди аудитории. Такие программы как 

«Паймон», «Зебосанам», «Кадамчои бузургон», «Сайр», «Имконият», «Чамани 

орзу», «Фазо» и другие имели большую популярность и развивали у 

телезрителя любовь к искусству традициям и красоте.  

А также показ телесериалов, фильмов, развлекательных программ в 

данном телеканале имеют огромную роль в определенных культурных нормах и 

ценностей, формируя представления о желаемых образах жизни, гендерных 

ролях, семейных отношениях. Это может способствовать как сохранению 

традиций, ценностных ориентиров, так и их трансформации под влиянием 

глобальных трендов. 

Телепередача «Кадамчои бузургон» - выходит в жанре очерка о 

выдающихся людях нашей страны, о его жизненном пути, успехах в сфере его 

работы и заслугах перед отечеством. Зачастую героями данной программы 

выбирались заслуженные деятели в разных сферах Таджикистана [3]. 

Телевидение играет значимую роль в политической жизни общества, 

освещая деятельность политических партий и лидеров, формируя их имидж и 

влияя на электоральные предпочтения граждан. Для более широкого освещения 

данных тем в 2008 году был образован телеканал «Джахоннамо» -  

информационный канал, который начал вещать в формате 24 на 7. Каждый час в 

эфире телеканала идет информационная программа на таджикском, русском и 

английском языках. А также в сетке программ телеканала идут политические 
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программы такие как «Геополитика», «Прокуратура», «Дидгох», «Хукуки 

Шумо», «Важный диалог» и другие.  Передача «Хукуки Шумо» выходит 

каждую среду в прямом эфире. Таким образом программа влияет на повышение 

уровня правового просвещения среди населения [4]. 

Стоит отметить, что раннем возрасте любая информация быстрее 

усваивается и очень важно обучать моральным ценностям с ранних лет.  В 

Таджикистане для этих целей в 2006 году был образован детский телеканал 

«Бахористон». Большинство программ и проектов, которые выходят в эфир 

данного телеканала способствуют формированию норм и ценностей. Передачи 

под названием «Маслихат ба хамсолон» (Советы ровесникам), «Алифбои рох», 

Ангубин, Сухбати руз, Матин и др. транслируют прежде всего здоровый образ 

жизни, популяризация знания и нормы поведения.  Мультфильмы и фильмы в 

сетке программ данного телеканала имеют особое место и учат детей своими 

действиями доброте, тягу к знаниям, отзывчивость и пр. [5]. 

Здоровый образ жизни и занятия спортом активно пропагандирует 

телеканал «Варзиш». Телеканал имеет огромную популярность среди 

молодежи.  Телеканал за короткое время достигла хорошей популярности и 

занимает высокое место по охватам и аудитории. Вся тематика программ 

данного телеканала направленна на спорт и этим путем воспитания у молодежи 

и детей любви к Родине, когда спортсмен поднимает флаг своей страны в 

разных международных мероприятиях, не боятся трудностей – когда несмотря 

на травмы и боли спортсмен снова выходит на арену и бьется за славу имени 

себя и своей страны за честь за мужество и эти качества даёт своим 

телезрителям данный телеканал [6]. 

Современное телевидение остается влиятельным фактором 

трансформации ценностных ориентиров общества. Понимание механизмов 

этого влияния необходимо для развития медиаграмотности и формирования 

критического мышления у аудитории. Дальнейшие исследования должны быть 

направлены на изучение специфики восприятия телевизионного контента 

различными социальными группами и разработку стратегий повышения 

качества телевизионного вещания. 

Список литературы: 

1. История таджикского телевидения https://tvt.tj/televizioni-tochikiston   

2. https://www.tvt.tj/ сайт телеканала «Таджикистан», раздел программ 

телевидния https://tvt.tj/cat_farogat/  

3. https://safina.tj/ru/ сайт телеканала «Сафина» Программа «Кадамчо» о 

жизни великого поэта Лоика Шерали эфир от 12.06.2018  

https://www.youtube.com/watch?v=Ief9GLieLuI  

https://tvt.tj/televizioni-tochikiston
https://www.tvt.tj/
https://tvt.tj/cat_farogat/
https://safina.tj/ru/
https://www.youtube.com/watch?v=Ief9GLieLuI


72 

4. https://jahonnamo.tj/?lang=en сайт тв «Джахоннамо» Программа «Хукуки 

Шумо» эфир от 12.03.2025 

https://www.youtube.com/watch?v=O30rVB4oH60&t=47s  

5. https://tvb.tj/ сайт ТВ «Бахористон» Программа «Маслихат ба хамсолон» 

о чистоте и здоровии  эфир от 28.04.2020  

https://www.youtube.com/watch?v=8xfM8bZc8co  

6. https://varzishtv.tj/ сайт ТВ «Варзиш»  

 

  

https://jahonnamo.tj/?lang=en
https://www.youtube.com/watch?v=O30rVB4oH60&t=47s
https://tvb.tj/
https://www.youtube.com/watch?v=8xfM8bZc8co
https://varzishtv.tj/


73 

РАЗДЕЛ 

«АКТУАЛЬНЫЕ ПРОБЛЕМЫ СРАВНИТЕЛЬНО- 

СОПОСТАВИТЕЛЬНОЙ ЛИНГВИСТИКИ И ТЕОРИИ ПЕРЕВОДА» 

 

 

СОПОСТАВИТЕЛЬНЫЕ СЛОВА КАК СРЕДСТВА СВЯЗИ 

ПРЕДИКАТИВНЫХ ЧАСТЕЙ В СЛОЖНОПОДЧИНЕННЫХ 

ПРЕДЛОЖЕНИЯХ С ПРИДАТОЧНЫМИ ВРЕМЕНИ В РУССКОМ И 

ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКАХ 

 

Каримов Нусратулло  Асадуллоевич 

кандидат филологических наук, 

доцента  общеуниверситетской   

кафедры русского языка 

Российско-Таджикский (Славянский) университет, 

734025, г. Душанбе, ул. М. Турсунзаде, 30 

Тел.: 933446262 

E- mail: karimov.nusratullo@gmail.com 

 

Аннотация:  В статье анализируются способы связи предложений в СПП с 

придаточными времени, в том числе, сложные предложения, c союзами когда, 

как, пока, представленные в главной части, следующие за событием указанные 

в придаточной. Дается информация об основных средствах передачи 

временных значений с помощью союзами когда, как, пока, основными 

смысловыми компонентами которых, являются значения одновременности и 

разновременности (очередности) о ситуативных совпадениях в главной части 

сложного предложения по времени. о частном характера, конкретизирующий 

основной временной признак, указание на полное или частичное совпадение во 

времени, на отсутствие или наличие интервала и его длительность, на 

ограничительный момент, прерванность, регулярность, опережение, 

преждевременность, неожиданность значения, которых могут выражаться 

семантикой союза или уточняться при помощи специальных конкретизаторов, 

подключаемых к союзу. Анализируется грамматическая природа союзов и 

союзных слов, их функционально-семантические особенности, а также влияние 

синтаксической структуры на межъязыковую интерференцию. 

Сопоставительный подход позволяет выявить сходства и различия в 

синтаксических системах обоих языков. Материалом для исследования 

послужили примеры из произведений русских и таджикских писателей. 
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Сложноподчинённые предложения (СПП) с придаточными времени 

представляют собой важный элемент грамматического строя языка, поскольку 

они позволяют выразить временные отношения между действиями или 

событиями. Одним из ключевых средств установления связи между главной и 

придаточной частью являются сопоставительные слова — союзные и 

союзные слова, указывающие на временные параметры. В данной статье 

проводится сопоставительный анализ таких средств в русском и таджикском 

языках. 

Основным выразителем временных отношений в сложном предложении 

являются союзы. Одни союзы обозначают временную связь между событиями в 

общем (недифференцированном) виде, другие имеют частные, 

специализированные значения, т. е. передают различные оттенки временной 

соотнесенности двух событий. Частные временные характеристики создают 

также за счет лексических конкретизаторов, видо-временных форм глаголов-

сказуемых, а также при помощи контекста. Роль этих факторов особенно 

велика в предложениях, где союз выражает временные отношения в наиболее 

общем виде. 

Сопоставительные слова в СПП с придаточными времени выполняют 

функцию временной координации, выражая одновременность, 

предшествование или следование действий. Эти слова могут быть 

представлены как союзами (например, когда, пока, едва, как только), так и 

союзными словами (например, в то время как). 

В таджикском языке временные отношения выражаются с помощью 

сочетания союзных слов, послелогов, глагольных форм и даже причастных 

оборотов. 

В русском языке основные сопоставительные слова, указывающие на 

время: Когда – универсальный союз, указывающий на одновременность или 

последовательность: Я еще маленьким хлопцем был, когда она пришла к нам на 

село [11, с. 247]. Час спустя, когда он, уже убрав самовар и напившись в 

темных сенях чаю, собирался идти домой, я спросил [11, с.248]. В то время, 

когда она вытянутой правой рукой показывала мне направление дороги, я 

невольно залюбовался ею [11, с.254]. Когда же я пробовал с ними 

разговориться, то они глядели на меня с удивлением, отказывались понимать 

самые простые вопросы и всё порывались целовать у меня руки — старый 

обычай, оставшийся от польского крепостничества [8, с. 241]. Пока – 
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одновременность: Пока Домна ходит за кипятком, мать и сын молчат и 

быстрыми, пронзительными взглядами точно ощупывают души друг друга 

адреса [с. 314]. Как только, едва, лишь только – выражают следование: Как 

только собака его выгонит, я буду гукать вам [8, с.249]. Как только немного 

просохли лесные тропинки, я отправился в избушку на курьих ножках [8, с.258]. 

В таджикском языке аналогами этих союзов являются: Баъде ки, чун 

(после того как, как) Чун аз мансаб фуромад, якбора худро монанди мусофире, 

ки дуздон маркабашро ба ғорат бурда дар биёбон пиёдааш гузошта бошанд, 

ҳис кард. [13. с.3]. Баъди ба сафар рафтани амирзода амлокдор ба пулчинӣ 

иқдом намуда буд, ки ғиждувониҳо ғуру писи худросар карданд [13, с.4]. 

Сложноподчинённые предложения, с придаточными времени в русском и 

таджикском языках имеют схожие функции, выражая временные отношения 

между действиями в главной и придаточной частях. Однако средства связи этих 

частей различаются, что обусловлено особенностями каждого языка. Союз 

когда – вақте, замоне, ҳангоме: Утром, когда Корчагин проснулся, на дворе 

уже было светло [8, с. 45.].  Вақте ки офтоб тулӯъ кард, деҳа равшан шуд. 

Когда солнце взошло, деревня осветилась [8, с. 112].   

В обоих примерах придаточные времени вводятся союзами когда и вақте 

ки, указывающими на одновременность действий в главной и придаточной 

частях. Структурно предложения схожи: сначала идёт обстоятельство времени 

Утром Вақте ки офтоб тулӯъ кард, затем придаточное предложение, после 

чего следует главная часть.  

Союз пока – то даме, то вақте: Пока ему заваривали крепкий чай, он сидел и 

молчал, продолжая думать [13, с. 34]. То даме ки ӯ чой менӯшид, модараш 

хӯрок омода мекард. – Пока он пил чай, его мать готовила еду [13, с.22].  

В этих примерах союзы «пока» и «то даме ки» вводят придаточные 

предложения, обозначающие временной промежуток, в течение которого 

происходит действие главной части. Структура предложений идентична: 

придаточное предложение предшествует главному, подчёркивая длительность 

действия. Ҳамин ки борон қатъ шуд, кӯдакон ба берун давиданд. Как только 

дождь прекратился, дети выбежали на улицу [7, с. 45]. 

Союзы «как только» и «ҳамин ки» указывают на немедленное следование 

одного действия за другим. В обоих языках придаточное предложение времени 

стоит перед главным, подчёркивая последовательность событий.  

Союз прежде чем – пеш аз он ки: Прежде чем посадить щегла в клетку, 

Андрей вымыл её и высушил на солнце [8, с.75].  Пеш аз он ки ба сафар барояд,   

ӯ нома навишт. Прежде чем отправиться в путешествие, он написал письмо 

[13, с.6.].  
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Баъде ки, чун (после того как, как) Чун аз мансаб фуромад, якбора худро 

монанди мусофире, ки дуздон маркабашро ба ғорат бурда дар биёбон пиёдааш 

гузошта бошанд, ҳис кард. [13, с.3.]. Баъди ба сафар рафтани амирзода 

амлокдор ба пулчинӣ иқдом намуда буд, ки ғиждувониҳо ғуру писи худросар 

карданд [13, с.4.]. 

Оба союза вводят придаточные предложения, обозначающие действие, 

предшествующее действию в главной части. Структура предложений 

одинакова: сначала идёт придаточное предложение с союзом «прежде чем» или 

«пеш аз он ки», затем главная часть, подчёркивая последовательность действий.  

В предложениях, выражающих значения следования события, 

представленное в главной части, в русском языке следует за событием, 

указанным в придаточной. Темпоральное семантическое микрополе времени 

следования одного события за другим в таджикском языке выражается 

производными предлогами баъди, паси. Предлоги баъди, паси наряду с 

пространственными выражают и временные отношения, указывая время 

совершения действия. Наречные лексемы баъд, пас сочетаются с простым 

предлогом аз, образуя сложные предлоги пас аз, баъд аз. Эти предлоги широко 

используются с сочетаниями имён. Основным средством передачи следования 

события являются союзы после того как – пас аз он ки, баъд аз он ки, с тех пор 

как – аз замоне ки, аз вақте ки, как только – ҳамин ки (и его синонимы). 

Иногда значение следования событий может быть передано союзом когда 

– вақте ки, баъд аз он ки, ҳангоме ки, чун, ки при наличии в обеих частях 

сложного предложения глаголов-сказуемых в форме совершенного вида: Когда 

он приехал на Линию, я был подпоручиком [7, c. 7]. - Ҳангоме ки ӯ ба сарҳад 

омада буд, ман подпоручик будам [8, c. 9]; Когда я был еще подпоручиком, раз, 

знаете, мы подгуляли между собою, а ночью сделалась тревога [8, c. 11]. - 

Ҳанӯз ҳангоме ки ман подпоручик будам ва рӯзе айшу ишрате доштам, 

ногоҳ шабона ғулғулаи даҳшатноке баланд шуд [8, c. 12]; 

В русском и таджикском языках сложноподчинённые предложения с 

придаточными времени выполняют схожие функции, выражая временные 

отношения между действиями. Несмотря на различия в союзах, структурные 

схемы предложений часто совпадают, что свидетельствует о типологическом 

сходстве в способах выражения временных отношений в этих языках. 

В русском языке придаточная часть обычно следует за главной, хотя 

возможен и обратный порядок: Когда наступила ночь, все разошлись. Все 

разошлись, когда наступила ночь. 

В таджикском языке порядок компонентов часто фиксирован: сначала 

придаточная часть, затем главная, что связано с общим порядком слов в 

таджикском языке (SOV): Вақте ки шаб фаро расид, ҳама рафтанд. 
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Однако в речи возможны инверсии для придания выразительности. 

Таким образом, сопоставительные слова в русском и таджикском языках 

играют важную роль в выражении временных отношений в СПП. Несмотря на 

наличие общих функций, они отличаются по форме, структуре и 

стилистической окраске. Анализ позволяет выявить как параллели, так и 

расхождения, что имеет практическое значение при обучении переводу и при 

изучении грамматики родственного и неродственного языка. 
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Аннотация: Данная статья посвящена сравнительному анализу 

многочленных предложений в русском и таджикском языках. Исследование 

включает структурные, семантические и функциональные аспекты сложных 

предложений, выявляя их особенности и различия. Рассматриваются 

синтаксические связи между частями многочленных конструкций, их влияние 

на смысловую целостность высказывания и специфику употребления в обоих 

языках. Анализ опирается на примеры из литературных и разговорных текстов, 

а также на данные лингвистических исследований. 

Ключевые слова: многочленные предложения, синтаксис, русский язык, 

таджикский язык, сравнительный анализ, сложные конструкции, структура 

предложения, семантика, функциональные особенности. 

 

Предложения комбинированной структуры разделяют с другими 

сложными предложениями их ключевые признаки: наличие системы 

синтаксических отношений и связей между частями, общую структурную 

целостность и многоуровневую семантику. На этом основании их относят к 

единой системе сложных предложений. Тем не менее, комбинированные 

конструкции представляют собой более комплексные образования, чем простые 

двухчастные сложные предложения, и обладают рядом отличительных 

особенностей, которые подробно описаны исследователями Г.Ф. Гавриловой, 

Г.Ф. Калашниковой и Р.П. Ухановым [1, 4, 5]. 

Многочленные предложения, содержащие более двух грамматических 

основ, представляют собой сложные синтаксические конструкции, отражающие 

многоаспектность мысли и позволяющие передавать сложные логико-

семантические отношения. В русском и таджикском языках, несмотря на 

типологические различия, многочленные предложения играют важную роль в 

организации связного текста. Сравнительный анализ этих конструкций в двух 

языках позволяет выявить как общие черты, так и специфические особенности 

их построения и функционирования. 

Общие черты многочленных предложений в русском и таджикском языках 

проявляются, прежде всего, в их функциональной схожести. Оба языка 

используют эти сложные конструкции для выражения многообразных 

отношений между событиями, явлениями и понятиями.  К таким отношениям 

относятся временные (одновременность, последовательность, 

предшествование), причинно-следственные, условные, противительные, 

сопоставительные, уступительные и др. Многочленные предложения 

позволяют передать  нюансы смысла и логические связи между разными 
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аспектами описываемой ситуации. Другой общей чертой является разнообразие 

структурных моделей многочленных предложений. Как в русском, так и в 

таджикском языке они могут быть построены с использованием сочинительной 

связи, соединяющей равноправные предикативные части, подчинительной 

связи, устанавливающей иерархические отношения между главной и 

придаточной частями, а также смешанной связи, комбинирующей сочинение и 

подчинение.  

Эта структурная гибкость позволяет создавать многочленные предложения 

различной степени сложности и отражать многоаспектность  мысли.  Кроме 

того, общим для обоих языков является наличие разных типов подчинения 

придаточных частей в многочленном предложении.  Встречаются конструкции 

с последовательным подчинением, когда придаточная часть зависит от другой 

придаточной, с однородным подчинением,  когда несколько придаточных  

относятся к одному и тому же слову в главной части и отвечают на один и тот 

же вопрос, а также с параллельным подчинением, когда придаточные части 

относятся к одному слову в главной части, но отвечают на разные вопросы или 

относятся к разным словам. Таким образом, многочленные предложения в 

русском и таджикском языках, обладая  разнообразными структурными  

вариантами и  типами подчинения, предоставляют богатые возможности для 

выражения сложных мыслей и отражения разнообразных связей между 

явлениями  действительности. Например, 

1. Последовательное подчинение: 

Русский: Он знал, что если пойдет дождь, то поход придется отложить.  

(Главная часть - "Он знал", первая придаточная - "что поход придется 

отложить", вторая придаточная - "если пойдет дождь"). 

Таджикский: Ӯ медонист, ки агар борон борад, сафарро ба таъхир андохтан 

лозим мешавад.  (Структура аналогична русской). 

2. Однородное подчинение: 

Русский:  Я видел, как птицы улетают на юг, и как листья опадают с 

деревьев. (Главная часть - "Я видел", две однородные придаточные - "как 

птицы улетают" и "как листья опадают", обе относятся к "видел" и отвечают на 

вопрос "что?"). 

Таджикский: Ман дидам, ки чӣ тавр паррандагон ба ҷануб парвоз 

мекунанд ва чӣ тавр баргҳо аз дарахтон мерезанд. (Структура аналогична 

русской). 

3. Параллельное подчинение: 

Русский: Когда наступил вечер, стало прохладно, хотя днем было очень 

жарко.  (Главная часть - "стало прохладно", придаточная времени - "Когда 

наступил вечер", придаточная уступки - "хотя днем было очень жарко"). 
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Таджикский:  Вақте ки шом фаро расид, сард шуд, гарчанде рӯз хеле гарм 

буд.  (Структура аналогична русской). 

4. Комбинированное подчинение (сочетание разных типов): 

Русский: Он понимал, что если не успеет на поезд, который отправляется 

через час, то ему придется ждать следующего, что было крайне неприятно. 

(Последовательное + однородное). 

Таджикский: Ӯ мефаҳмид, ки агар ба қаторае, ки баъди як соат меравад, 

нарасад, маҷбур мешавад, ки қатораи дигарро интизор шавад, ки ин хеле нохуш 

буд.  

Эти примеры демонстрируют, что, несмотря на некоторые различия в 

порядке слов и использовании служебных частей речи, принципы построения 

многочленных предложений с разными типами подчинения в русском и 

таджикском языках во многом схожи. Это подтверждает гибкость 

синтаксических систем обоих языков и их способность выражать сложные 

мысли и логические связи. 

Специфические особенности многочленных предложений в русском и 

таджикском языках проявляются, прежде всего, в порядке следования частей.  

В русском языке он более свободный, допускаются различные варианты 

расположения главной и придаточных частей. Например, "Когда он пришел, 

все уже ушли, хотя ждали его долго" можно перефразировать как "Все уже 

ушли, хотя ждали его долго, когда он пришел", не меняя существенно смысл. В 

таджикском языке придаточные предложения, как правило, предшествуют 

главной части. Например, приведенная выше русская фраза в таджикском чаще 

будет звучать как "Вақте ки ӯ омад, ҳама аллакай рафта буданд, гарчанде 

муддати зиёд интизор шуданд" (дословно: "Когда он пришел, все уже ушли, 

хотя долго ждали").   

Различия наблюдаются и в средствах связи частей многочленного 

предложения. В русском языке для этой цели используются союзы (и, а, но, что, 

если, хотя и др.), союзные слова (который, какой, где, куда, когда и др.) и 

интонация. В таджикском языке, помимо союзов (ва, аммо, ки, агар, гарчанде и 

др.) и союзных слов (ки, кадом, куҷо, кай и др.), важную роль играют аффиксы 

и послелоги, которые уточняют семантические отношения между частями 

предложения. Например, послелог "-ро" указывает на прямой объект действия. 

Еще одно различие касается выражения субъектно-предикатных отношений в 

придаточных предложениях. В таджикском языке, являющемся языком 

номинативного строя, субъект действия в придаточной части может быть 

выражен именем в именительном падеже. Например, "Ман медонам, ки ӯ 

меравад" ("Я знаю, что он идет"). В русском языке в аналогичной ситуации 

чаще используются косвенные падежи или придаточные предложения с 
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союзными словами "кто", "что", "который": "Я знаю, что он идет" или  "Я знаю, 

кто идет". Наконец,  существуют  различия в правилах согласования времен в 

придаточных предложениях. В русском языке время глагола в придаточной 

части зависит от времени глагола в главной части. В таджикском языке правила 

согласования времен имеют свои особенности,  которые необходимо учитывать 

при переводе.  

Например, русское  "Он сказал, что придет завтра" в таджикском будет "Ӯ 

гуфт, ки фардо меояд", где будущее время в придаточной части сохраняется, 

несмотря на прошедшее время в главной. Учет всех этих специфических 

особенностей  крайне важен для  правильного построения и  адекватного 

перевода многочленных предложений с русского языка на таджикский и 

наоборот. 

Проблемы перевода многочленных предложений с русского на таджикский 

и наоборот обусловлены рядом факторов, связанных с типологическими 

различиями этих языков.  Одной из основных сложностей является разный 

порядок следования частей предложения.  В русском языке, благодаря системе 

падежей и гибкому порядку слов, придаточные предложения могут 

располагаться как до, так и после главной части, а также внутри нее.  В 

таджикском языке, где преобладает  фиксированный порядок слов с тенденцией 

к предшествованию придаточных, переводчику приходится перестраивать 

структуру предложения, чтобы она соответствовала нормам таджикского 

синтаксиса.  

Например, русское предложение "Хотя он устал, он продолжил работу, 

потому что должен был закончить проект к утру" в таджикском лучше 

перевести как "Гарчанде ӯ хаста шуда буд, аммо ӯ ба кор идома дод, зеро бояд 

лоиҳаро то саҳар ба анҷом мерасонд", где придаточные причины и уступки 

стоят перед главной частью.  

Другая проблема связана с выбором соответствующих средств связи. В 

русском языке широко используются сочинительные и подчинительные союзы, 

а также союзные слова. В таджикском, помимо союзов, часто используются 

аффиксы, послелоги и деепричастные обороты, которые  могут не иметь 

прямых аналогов в русском языке. Например, русский союз "потому что" 

может быть передан на таджикский как "зеро", "чунки", "барои он ки", а также 

с помощью деепричастия с аффиксом "-а": "хаста шуда, ӯ ба кор идома дод" 

("Устав, он продолжил работу"). Сложности возникают и при передаче 

субъектно-предикатных отношений. В таджикском языке субъект в 

придаточных предложениях может стоять в именительном падеже, тогда как в 

русском чаще используются косвенные падежи или союзные слова. Например,  

1. С придаточным изъяснительным: 
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Таджикский: Ман шунидам, ки бародарам аз сафар омад. - Здесь 

"бародарам" [3, 21] - подлежащее в именительном падеже. 

Русский: Я слышал, что брат приехал из поездки. (Или: Я слышал о 

приезде брата). В русском варианте нет необходимости использовать союзное 

слово или косвенный падеж для обозначения субъекта действия в придаточном 

предложении. Второй вариант демонстрирует другой способ передачи мысли, 

избегая придаточного предложения. 

2. С придаточным определительным: 

Таджикский: Китобе, ки ӯ навиштааст, хеле ҷолиб аст [3, 21]. - 

Подлежащее "ӯ" в именительном падеже. 

Русский: Книга, которую он написал, очень интересная. (Или: Его книга 

очень интересная). В русском варианте используется союзное слово "которую" 

в винительном падеже, согласующееся с дополнением "книгу" в главной части. 

Второй вариант демонстрирует использование притяжательного местоимения 

для передачи той же мысли. 

Эти примеры ясно показывают, что в таджикском языке субъект 

придаточного предложения может быть выражен именем в именительном 

падеже, в то время как в русском языке для этого используются другие 

конструкции, например, союзные слова  ("который",  "что")  или косвенные 

падежи. Также возможна трансформация предложения, позволяющая избежать 

придаточного предложения  в русском варианте. 

Еще одна трудность связана с согласованием времен. Правила 

согласования времен в русском и таджикском языках различаются, что может 

привести к искажению смысла при переводе. Например,  

1.  С сохранением будущего времени в таджикском: 

Русский: Он сказал, что живет в Душанбе. (Прошедшее в главной части, 

настоящее в придаточной). 

Таджикский: Ӯ гуфт, ки дар Душанбе зиндагӣ мекунад [3, 22]. (Прошедшее 

в главной части, будущее в придаточной, хотя описывается настоящее 

состояние). Здесь  видно  различие  в  передаче  настоящего времени в  

придаточном  предложении. 

2. С изменением времени в русском: 

Русский: Она думала, что он уехал в Худжанд. (Прошедшее в обеих 

частях). 

Таджикский: Вай фикр мекард, ки ӯ ба Хуҷанд меравад. (Прошедшее в 

главной части, будущее в придаточной, хотя действие уже произошло к 

моменту говорения в главной части).  
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Здесь разница в  согласовании времен  более заметна. В русском 

приходится использовать прошедшее время в  придаточной  части,  чтобы 

передать хронологию событий корректно. 

Эти примеры демонстрируют, что в таджикском языке в придаточных 

предложениях будущее время сохраняется чаще, чем в русском, даже если 

описываемое действие относится к прошлому с точки зрения главной части.  В 

русском же приходится менять время глагола в придаточной части в 

соответствии с временем глагола в главной части и общей логикой 

повествования. Это различие и создает трудности при переводе, требуя от 

переводчика  внимания к  контексту и  смысловым  нюансам  высказывания. 

Таким образом, для достижения адекватности перевода многочленных 

предложений необходимо не только знать грамматические правила обоих 

языков, но и учитывать их стилистические особенности и прагматические  

аспекты коммуникации. 

Заключение. Многочленные предложения в русском и таджикском языках, 

выполняя схожие коммуникативные функции, имеют свои специфические 

особенности. Сравнительный анализ этих конструкций позволяет выявить 

структурные и семантические различия между двумя языками, что 

способствует более глубокому пониманию их системной организации и 

повышению эффективности межъязыковой коммуникации.  Дальнейшие 

исследования в этой области могут быть направлены на изучение частотности 

использования различных типов многочленных предложений в разных стилях 

речи, а также на разработку практических рекомендаций по их переводу. 
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Аннотация. В данной статье предпринята попытка произвести лексико-

семантический анализ процесса номинации феноменов молочной отрасли. 

Лексико-семантические процессы являются неотъемлемой частью отраслевой 

терминологии. Как показал проведенный анализ, наиболее продуктивной 

лексико-семантической категорией в молочной отрасли является антонимия, 

менее востребована синонимия, представленная как терминами-дублетами, так 

и синтаксически неравнозначными единицами.  

Ключевые слова: отраслевая терминология, общеупотребительная 

лексика, вторичная номинация, лексико-семантические процессы. 

Отраслевые термины, так же, как и общелитературная лексика, находится 

под влиянием лексико-семантических процессов полисемии, омонимии, 

синонимии и антонимии, не смотря на многочисленные утверждения ведущих 

лингвистов о сущности термина, как единицы языка с однозначным 

соотношением означающего и означаемого, указывающий на невозможность 

развития данных процессов. 

Тем не менее, как показывает обзор научной литературы, посвященной 

вопросам изучения терминологии, термины подвержены лексико-

семантическим процессам так же, как и общеупотребительные единицы языка. 

Так, ученые А.В. Суперанская, Н.В. Подольская и Н.В. Васильева разделяют 

точку зрения, согласно которой семантические связи терминов одной отрасли 

вполне закономерны: «Если в общей лексике последовательно представлены 

такие явления, как полисемия, омонимия, синонимия, то в специальной лексике 

они имеют свои особенности и ограничения. Так, в качестве желаемых 

требований для терминов выделяются однозначность, то есть одно слово – один 

смысл, что означает отсутствие у термина полисемантических отношений, 

омонимов, синонимов. На практике дело обстоит иначе. Термин   не   может    

избавиться от     материальной языковой формы, где все эти отношения 

неизбежно присутствуют, тем не менее, терминологи производят отбор 
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синонимов, спецификации омонимов, разделение полисемии для достижения 

тех требований, которые предъявляют к термину» [9, с. 55]. 

 В своей работе «К вопросу о специфике термина» Н.З. Котелова отмечает 

«термины – это слова, и ничто языковое им не чуждо» (стр. 23). Исследователь 

Р.М. Султанова, при исследовании геологической терминологии, так же 

допускает вероятность синонимических и омонимических отношений между 

терминологическими единицами: «Все основные лексико-семантические 

процессы, свойственные общелитературному языку, затрагивают и научную 

терминологию, в частности геологическую. В терминологии они не менее 

естественны, а порой и более естественны (например, антонимы), так как 

являются выразителями явлений. Хотя почти общепризнанным является 

требование однозначности термина, а также мнение о «вредности» таких 

явлений, как полисемия и омонимия, для терминологии это мнение не может 

найти практического воплощения. Эти процессы особенно характерны для 

ранних этапов формирования терминологической системы, коим является 

геологическая терминология сопоставляемых языков, когда еще не произошел 

естественный отбор лучшего термина и сосуществуют многие предложенные 

варианты терминологического наименования» [8, с. 88].   

Определить точное значение термина в каждом конкретном случае 

помогает контекст. Что же касается языка науки, многозначность – это способ 

дать название новому понятию. 

В анализируемом материале терминов молочной отрасли не было 

выявлено случаев проявления внутрисистемной полисемии. Отдельные случаи 

использования полисемии обнаружены в составе двухкомпонентных терминов, 

где многозначность одного из компонентов вызвана средствами вторичной 

номинации общеупотребительной лексики - метафорой и метонимией. В таких 

случаях наличие общей семы устанавливается на основе общих семантических 

свойств, например: 

Возраст (сыра) – «период времени, исчисляемый с даты выработки» 

[ГОСТ]. Возраст – «период, степень в росте, развитии каждого человека» [10, с. 

345]. – Общая сема – «период времени с даты появления». 

Глазки (сыра) – «пустоты в сыре, образующиеся при его формировании и 

созревании» [ГОСТ]. Глазки – «1. Уменьш.-ласк. к глаз. 2. Круглое пятно, 

иногда окаймленное цветным ободком. 3. Разг. Небольшое (обычно круглое) 

отверстие в двери, стене для наблюдения, надзора» [6, с. 84]. Данная лексема в 

молочной терминологии употребляется по 3-ему значению как 

общеупотребительное слово, основанная на метафорическом переносе, где 

общей семой является «отверстие в чем-либо». Следующий термин «Зерно 

(сырное)», который в молочной терминологии имеет значение - «Уплотненные 
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частицы сгустка, образующиеся после его разрезания, выделения сыворотки и 

дальнейшей обработки» [ГОСТ]. Согласно толковому словарю: «Зерно – «1. 

Плод и семя злаков, семя растений. 2. Отдельная частица, крупинка какого-л. 

твердого вещества» [6, с. 102]. Общая сема – «частица твердого вещества». 

Как известно, омонимия так же, как и полисемия, предполагает различные 

определения одного денотата. В терминологии полисемия возникает в 

результате переноса значения на базе метонимии.  Как было отмечено выше, 

ученые-терминологи признают омонимию, как и все лексико-семантические 

процессы языка, «незаконной» и неоправданной. Омонимия терминов, как 

правило, формируется на базе общеупотребительной лексики. Анализ 

языкового материала, представленного терминами молочной отрасли, позволил 

выявить лишь единичные случаи проявления омонимии. Например: 

«Танк 1. Боевая бронемашина на гусеничном ходу, обладающая большой 

проходимостью и вооруженная пушками и пулеметами, установленными во 

вращающейся орудийной башне. 

Танк 2. Спец. Специально оборудованный бак, цистерна, отсек для 

хранения или транспортировки жидкостей» [6, с. 194]. Речь идет о танке-

охладителе, применяющемся в молочной промышленности. 

В данном случае не отмечаются линии пересечения в семном составе этих 

терминов, имеющих идентичное написание. 

Относительно существования явления синонимии в терминологии среди 

лингвистов существуют различные точки зрения. Автор «Словаря 

лингвистических терминов» (1969г.) О.С. Ахманова утверждает, что для 

терминологии свойственны «терминологические дублеты», которые ошибочно 

называют синонимами. Подобного мнения придерживаются Б.Н. Головин и 

Р.Ю. Кобрин: «терминологиям свойственна именно абсолютная синонимия», 

наличие которой «в общелитературном языке вызывает сомнения», поэтому 

следует «именовать это явление терминологической дублетностью. 

Терминологические дублеты – это слова или словосочетания, которые 

объединяются особой терминологической соотнесенностью с одним и тем же 

научным понятием и объектом действительности» [3, с. 76]. 

Авторы «Лингвистических основ учения о терминах» предлагают 

различать в терминологии три вида синонимии: 

«1. Термины-дублеты иноязычного происхождения, 

2. Термины – синтаксические синонимы, 

3.  Дефиниционная синонимия» [3, с. 76]. 

Семантический анализ терминов молочной отрасли позволил выявить 

названные виды терминологической синонимии в терминологии молочной 

отрасли. 
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1. Термины-дублеты представляют собой лексическую многовариантность 

в номинации одних и тех же понятий, осуществляемую путем поиска 

национального слова эквивалентному заимствованному. К ним можно отнести 

следующие единичные примеры: амарант – ширица, аморфный – 

бесформенный, колострум – молозиво, ксероанабиоз – высушивание, 

криоанабиоз – замораживание, антиоксидант – антиокислитель, альбумин – 

белок, амилаза - крахмал в русском языке и др.  

Следует отметить, что терминология молочной отрасли характеризуется 

наличием терминов, имеющих латинское написание. Подобного рода термины 

зафиксированы в энциклопедическом словаре-справочнике «Молочная 

терминология», составителем которого является К.К.Горбатова. На наш взгляд, 

такую разновидность представления терминов также можно отнести в 

терминам-дублетам: Род Aspergillus – леечная плесень, род Cladosporium – 

гроздевидная плесень, род  Catenularia – цепная шоколадная плесень, род 

Alternaria – чередующаяся плесень, род Endomyces -  молочная плесень, род  

Trichoder – триходерма, род Fusarium – физариум, род  Mucor -  мукоровая 

головчатая плесень, род Rhizopus – корневидная плесень, род Penicillium – 

кистевидная плесень.  

Другим критерием появления терминов-дублетов является одновременное 

применение двух заимствованных обозначений одного и того же понятия. 

Например: анальгия – анальгезия, декстраза – глюкоза, еремшик – иримшик, 

кунжут – сезам, лактитол – лактит, лецитин – фосфатидилхомин, мацони – 

мацун, стерины – стеролы, таурин – тауфон, ферменты – энзимы, 

хлортетрациклин – биомицин.  

2. Термины – синтаксические синонимы. Данную группу тождественных 

понятий можно разделить в свою очередь ещё на три вида:  

1) «слово - словосочетание»: фолацин – фолиевая кислота (фоласин – 

кислотаи фолийи), фолликулин – эстрогенное средство (фолликулин – воситаи 

эcтрогенӣ), пастеризация – уничтожение бактерий, вязкость – внутреннее 

трение и др. 

2) «словосложение – словосочетание»: лактобактерии – молочнокислые 

палочки, стрептолицин – лучистые грибы, осмоанабиоз – осмотическое 

давление и др.  

3) «полная форма термина – краткая форма термина». Как было отмечено 

во второй главе, превалирующую часть терминов молочной отрасли составляют 

словосочетания, достигающие 4-5 компонентов. Данное обстоятельство 

затрудняет их использование,  вследствие чего появляются их краткие 

разновидности, представленные в укороченных формах: ультразвуковые 

анализаторы – УЗ-анализаторы, инфракрасные анализаторы – ИК-
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анализаторы, уридинфасфатлактоза – УДФ-лактоза, сенажирование – 

сенаж, кистевидная плесень – кистевик, причём краткая форма зачастую 

представлена аббревиатурой: заменители молочного жила – ЗМЖ, заменители 

цельного жира – ЗЦЖ, коэффициент эффективного белка – КЭБ, 

лактопероксидаза – ЛП, лактоферрин – ЛФ, нитрозамины – НА, оболочка 

жировых шариков – ОЖШ, особо опасные инфекции – ООИ, 

полиненасыщенные жирные кислоты – ПНЖК, экзополисахариды – ЭПС, 

эндоплазматический ретиулум – ЭР, губчатая энцефалопатия коров – ГЭК и 

др.  

3. Дефиниционная синонимия в терминологии молочной отрасли: дрожжи 

– сумчатые грибы, фенилкетонурия – болезнь Феллинга. 

Кроме отмеченных видов терминологической синонимии была 

установлена еще одна ее разновидность, которая заключается в различном 

подборе конкретизирующих определений или стержневых понятий из 

общеупотребительного языка. Так, наряду с термином обсушка сырного зерна 

допускается употребление обработка сырного зерна. Или твердая консистенция 

сычужного сыра – грубая консистенция сычужного сыра, рыхлая консистенция 

сычужного сыра – несвязная консистенция сычужного сыра, тесто сыра – тесто 

сырное, внеклеточное пищеварение – полостное пищеварение, мембранное 

пищеварение – пристеночное пищеварение, настоящие дрожжи – 

спорообразующие дрожжи, чередующаяся плесень – чёрная плесень и др. 

Будучи одним из наиболее востребованных лексико-семантических 

процессов в терминологии явление антонимии представлено в терминосистеме 

молочной отрасли в относительно малом количестве. Противоположность 

значений достигается как лексическими способами антонимии, так и 

словообразовательными: 

Лексическая антонимия терминов: простые белки молока – сложные 

белки молока, химические реакции восстановления – химические реакции 

окисления, точка замерзания – точка кипения, продукт сырный твердый – 

продукт сырный мягкий, размножение кефирных грибков – разрушение 

кефирных грибков, нагревание молока – охлаждение молока, загрязнение 

молока – очищение молока, паста масляная кисло-сливочная -  паста масляная 

сладко-сливочная и др. 

При словообразовательной антонимии терминов молочной отрасли 

основным словообразовательным компонентом при образовании 

антонимичных коррелятов в русском языке часто выступает префикс не-: 

жирное молоко – нежирное молоко, молочные компоненты – немолочные 

компоненты, охлажденное молоко – неохлажденное молоко, насыщенные 

жирные кислоты – ненасыщенные жирные кислоты, пастеризованное  молоко – 
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непастеризованное (недопастеризованное)  молоко, медленное охлаждение 

молока – немедленное охлаждение молока, автоматическое оборудование – 

неавтоматическое оборудование, перерабатываемое молочное сырье – 

неперерабатываемое молочное сырье.  

В качестве показателей противоположной семантики могут выступать и 

другие префиксы: замораживание молока – размораживание молока и др. 

Таким образом, следует заключить, что лексико-семантические процессы 

являются неотъемлемой частью терминологии молочной отрасли, как и других 

терминосистем. Наиболее продуктивной лексико-семантической категорией 

является антонимия, которая основана не только на общеупотребительных 

узуальных антонимах, но и специализирует некоторые свойства антонимов как 

средство номинации научных понятий. В обозначении понятий молочной 

отрасли менее востребована синонимия, представленная как терминами-

дублетами, так и синтаксически неравнозначными единицами. 

«Нежелательные» лексико-семантические категории – омонимия и полисемия 

представлены единичными образцами. 
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Аннотация: В данной статье рассматривается взаимодействие лексико-

семантических полей «красота/зебоӣ», «добро/некӣ» и «истина/ҳақиқат» в 

тексте произведения «Гулистон» Саади Шерази. Анализируется, как эти 

концепты переплетаются в философских притчах, отражая нравственные 

идеалы автора. Особое внимание уделяется тому, как Саади интерпретирует 

красоту не только как внешнюю привлекательность, но и как внутреннюю 

гармонию, а истину как основу добродетели. 

Ключевые слова: Саади Шерази, Гулистон, красота, добро, истина, 

нравственные ценности, философская притча, лексико-семантическое поле, 

персидская литература, мораль, этика. 

 

«Гулистон» Саади Шерази рассматривается мировым востоковедением как 

один из эталонов художественной прозы персидского языка, поскольку в его 

тексте выражены все лексико-грамматические богатства языковых средств [1, 

3]. Анализ языковых особенностей «Гулистон» проводился в работах 

зарубежных и таджикских исследователей, таких как Р.С. Султонов [2], С. 

Хошимов [3, с4], А. Алиев [5], Р.А. Мансури [6], Ш.Р. Ходжимуродова [7], 

mailto:umarovaf-93@mail.ru


91 

осветивших лексико-грамматические аспекты данного произведения. Однако 

монографических исследований, посвящённых функционированию отдельных 

слов и выявлению лексико-семантического поля на основании произведения, 

нами не было обнаружено.   

Отметим, что суть и актуальность настоящей статьи заключается также в 

выявлении триединства лексико-семантических полей «красота/зебоӣ» – 

«добро/некӣ» – «истина/ҳақиқат» как ядерные компоненты лексического и 

семантического пространства «Прекрасное/Зебоӣ» в языке оригинала и в 

переводе на русский язык произведения «Гулистон» Саади Шерози [1].   

Материалом исследования послужили рассказы «Гулистон» Саади Шерази 

[1] и их перевод на русский язык (переводчики Алиев Рустам, Старостин 

Анатолий). Анализ «Гулистон» Саади направлен на определение особенностей 

функционирования лексико-семантических полей «красота/зебоӣ» – 

«добро/некӣ» – «истина/ҳақиқат» как основных компонентов лексического 

пространства «Прекрасное/Зебоӣ». Объем исследованных текстов «Гулистон» 

составляет 247 страниц. В результате направленной выборки из данного 

произведения было выявлено 1090 лексических единиц (199 с семантикой 

«красота/зебоӣ», 695 – «добро/некӣ» и 196 – «истина/ҳақиқат») [6].   

В проанализированном лексико-семантическом поле «красота/зебоӣ», 

содержащем в целом 62 лексемы, было выделено три содержательно – 

тематических признака:   

1) Внешнее проявление красоты: *бадеъ-ул-ҷамол (редкая красавица), 

бадеъ (чудесный, редкий), бӯстон (цветник), дилрабо (милый), дилбар 

(очаровательный), дӯстрӯй (симпатичная), зебо (красивая), зинат (убранство), 

зоҳир (светлый, внешний)* – 71%  

2) Красота – проявление внутреннего качества: *камоли маънӣ, латиф 

(изящный), накӯ(ӣ) (добро, красота), нек (добрый, краше), некувон (красивый), 

сурат накӯ (добрая внешность), сират зебо (внутренняя красота), тавозуъ 

(скромность), хубсират (добродетельный), хуб (хороший, добрый), хуш 

(приятный)* – 18%  

3) Религиозная коннотация: *биҳиштирӯй (красивый), малоиксурат 

(ангельское лицо), парӣ (фея), парирухсор (красавица), фаришта (ангел), ҳури 

биҳиштӣ (райская дева)* – 11%  

Анализ частотности лексем ЛСП «красота/зебоӣ» в произведении 

«Гулистон» Саади позволяет определить ядро (>20%) – *хуб, ҷамол, ҳусн*; 

базовый слой (10-20%) – *шоҳид, хубрӯй, латиф*; ближнюю периферию 

(<10%) – *зебо, нигор, дилбар*; дальнюю периферию (единичное 

использование) – *бадеъ-ул-ҷамол, маҳпора, тавозуъ* [6].   
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Здесь следует подчеркнуть особенности семантической реализации 

некоторых лексем, входящих в состав, исследуемых нами ЛСП. Так, слово 

*покизарӯй (чистое, доброе, приятное лицо), относится к ЛСП 

«красота/зебоӣ», «добро/некӣ» и «истина/ҳақиқат». Данную лексему можно 

поделить на две составные части (покиза/рӯй), каждая из которых в толковом 

словаре таджикского языка имеет следующую словарную дефиницию: 

ПОКИЗА <1. соф, тоза; холис, бегаш. 2. хуб, неку, нағз; дуруст> [9, 80]  и 

РӮ(Й) <чеҳра, рухсор> [8, 155]:  

При этом слова *накӯ(ӣ) (добро, красота) <хуб, нағз; хушруй, зебо> и *нек 

(добрый, краше) <1. хуб, нағз, хуш; 2. ба хубӣ, ба дурустӣ, нағз. 3. некӣ, хубӣ, 

нағзӣ.> [10, 848], также являются частью ЛСП «красота/зебоӣ» и «добро/некӣ»: 

Ҳар чӣ ба дил фуруд ояд, дар дида накӯ намояд (Гул., с.146). (Что в сердце 

проникает, то и глаз привлекает! (с.201) 

В таких лексемах как саҳисарв (стройный кипарис), и ҳусну шамоил 

(красота и стройность) участвует семантический компонент «стройный», 

которая также является частью ЛСП «красота/зебоӣ» и ЛСП «истина/ҳақиқат». 

Стройный, 1. Красиво и правильно сложенный, хорошего телосложения. 2. 

Правильно и красиво расположенный. Стройные ряды. 3. Имеющий правильное 

соотношение между своими частями, логичный [8].  

Аналогичный анализ был проведён для лексико-семантического поля 

«добро/некӣ», где было выявлено 695 лексем, что в три раза превышает 

лексический состав ЛСП «красота/зебоӣ». Лексемы распределены по четырём 

признакам:   

1) Человек как воплощение добра: *дӯст (друг), ёр (друг), некон (добрые 

люди, правдолюб), некмард (благородный мужчина), одам (человечность), 

порсо (благочестивый), ҷавонмард (великодушие)* – 11% [2, 7].   

2) Действие, характеризующееся добротой: *аёдӣ (милость), бахшанда 

(прощающий), бахшоиш (прощение), валинеъмат (заступник), лутф (доброта), 

муҳаббат (любовь)* – 38% [4].   

3) Доброта как качество характера: *бахт (счастье), беҳ (лучший), 

бузургҳиммат (великодушный), карам (щедрый)* – 41% [5, 7].   

4) Божественное восприятие добра: *аброр (святой), карим 

(всемилостивый), мутаабид (набожный, верующий)* – 9% [6].   

Наиболее частотными словами, формирующими ядро поля, являются дӯст 

(74), беҳ (72), неъмат (63), ёр (40), хуш (31), карам (27), накӯ(ӣ) (23). Базовый 

слой включает лутф (доброта), раҳмат кардан (сжалиться), обид 

(набожный), хайр кардан (творить добро), порсо (благочестивый). Ближняя 

периферия состоит из некон (добрые люди), одамӣ (человечность), карим 

(всемилостивый), ҷавонмардӣ (великодушие), муҳаббат (любовь). Дальняя 



93 

периферия содержит единичные лексемы, такие как аброр (святой), ғафур 

(милосердный), дуои хайр (благословение). 

Некоторые слова пересекаются с другими семантическими полями, 

например порсо (благочестивый) и покбоз (добропорядочный), относящиеся 

одновременно к «добру» и «истине». Аналогично, хубӣ (хороший, добрый), 

хуш (приятный) и ҳасан (добрый, красивый) отражают сразу «добро» и 

«красоту». В текстах «Гулистон» также встречаются религиозно окрашенные 

термины, такие как аброр (святой, праведный) и мутааббид (набожный, 

верующий). Таким образом, анализ показывает, что Саади через язык создаёт 

тесную взаимосвязь между категориями добра, истины и красоты. 

Последним анализу подверглось поле «истина/ҳақиқат» (196 лексем, после 

исключения повторов – 41). Выделены четыре содержательно-тематических 

признака:   

1) Истина в проявлении человека: *дӯстони ҳамим (верные друзья), 

муътақид (верящий), некон (правдолюб), порсо (набожный, чистый), хирадманд 

(праведник), ростон (праведники)* – 18% [3, 6].   

2) Соответствие действительности: *амот (честность), адл 

(справедливость), айнан (точно), айни савоб (истинно правильный), барҳақ 

(истинный), дуруст (правильный)* – 59% [2, 7].   

3) Истина, отражающаяся в действии: *вафо (верность), покрав (честный, 

добропорядочный), роҳи савоб (праведный путь)* – 10% [5, 6].   

4) Вероисповедание: *аброр (праведник), диёнат (набожность), Ҳақ(қ) 

(Бог)* – 13% [4].   

Частотный анализ продемонстрировал, что ядро семантического поля 

формируют слова хирадманд (праведник), рост (правильный), пок 

(чистый), порсо (набожный), айнан (точно), тогда как базовый слой включает 

Ҳақ(қ) (Бог), мухлис (искренний), вафо (преданность), ҳақиқат (истина). 

Ближняя периферия состоит из дуруст (правильный), сидқ (правда), номи 

нек (честное имя), а дальняя включает единичные лексемы, такие как 

накӯсират (праведник), ростон (праведники), ҳақшинос (благодарный). 

Кроме того, исследование подтвердило пересечение семантических полей, 

где слова некон (добрые люди, правдолюб), савоб (справедливый, доброе 

дело), соҳибдил (благочестивый) одновременно принадлежат «добру» и 

«истине».  

Таким образом, проведённый анализ позволил выявить пересечение трёх 

ключевых лексико-семантических полей, формирующих концепцию 

«Прекрасное/Зебоӣ» в произведении Саади Шерази [1].   
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придаточными условия, в русском и таджикском языках. Материалом для 

исследования послужили примеры из произведений русских и таджикских 

писателей. 

Ключевые слова: условное значение, придаточная часть, препозиция, 

постпозитивное, семантика, тема, рема, средства связи, реальные и 

гипотетические значения, расположении частей, условно-следственные 

отношения, взаимообусловленности, двойные союзы, сослагательное 

наклонение.  

 

Актуальность исследования определяется необходимостью дальнейшей 

разработки сопоставительной грамматики русского и таджикского языков, а 

также необходимостью решения многих спорных вопросов синтаксической 

науки и, более того, отсутствие фундаментальных исследований по 

сопоставительному синтаксису СПП с придаточной условной частью в русском 

и таджикском языках.  

Сопоставительный синтаксис русского и таджикского языков до сих пор 

является одной из неисследованных областей языкознания. До сих пор нет 

монографических исследований, посвященных сопоставительному синтаксису 

сложноподчиненных предложений с придаточным условным в русском и 

таджикском языках. 

В русском и таджикском языках условные придаточные части могут 

занимать любое положение по отношению к главной части. Однако более 

характерна препозиция придаточной части, так как при таком расположении 

частей более чётко передаются условно-следственные отношения.  

В русском языке придаточные условия относятся ко всей главной части, 

имеют значение условия, отвечают на вопрос «при каком условии?» и 

присоединяются к главной с помощью подчинительных союзов: если, когда (в 

значении союза если), коли, коль скоро, раз, в случае если и других.  

В таджикском языке условные придаточные присоединяются к главной 

части предложения с помощью союзов: агар, ки, агар ки, ба шарте ки, дар 

сурате ки, чун, модоме ки (если, в случае, при условии, ежели, когда, раз).   

Примеры предложений: 

В русском языке: «Если я заболею, я к врачам обращаться не стану». 

Придаточное условие: «если я заболею».  При переводе на таджикский язык 

”Агар ман касал шавам, ман ба табибон мурочиат намекунам”. Придаточное 

условие “Агар ман касал шавам”. 

В таджикском языке: «Ман медонам, ки ту фардо меойӣ» переводится как 

«Я знаю, что ты завтра придёшь». В этом предложении «Ман медонам» — 

главное, а «ки ту фардо меойӣ» — придаточное. 
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Придаточные предложения условия присоединяются к главному 

предложению при помощи союзов: если, если бы, раз, когда, в случае если, при 

условии если.  

Сложноподчинённые предложения этого типа дифференцируются на:  

а) предложения без частицы бы, имеющие значения реального условия или 

возможности совершения действия. Средства связи — союзы если, раз, когда. 

Например: Если цветы не поливать, они завянут; Агар гулҳоро об надиҳем, 

онҳо пажмурда мешаванд; 

б) предложения с частицей бы, имеющие значение нереального условия. 

Средство связи — союз если бы. 

Если бы погода была хорошей, мы бы поехали на экскурсию. Агар обу 

хаво хуб мешуд, мо ба сайру гашт мерафтем. 

В сложноподчинённых предложениях (СПП) с придаточной части 

условия порядок следования частей может быть свободным, что зависит от 

семантики и структуры предложения в целом.   

Обычно в таких предложениях в придаточной части содержится условие, а 

в главной части — следствие, предопределённое этим условием. Если бы у 

меня было много свободного времени, я бы давно закончил эту работу. Агар 

ман вақти холи медоштам, ман барвақт ин корро тамом мекардам.  

Возможны разные варианты порядка следования частей: 

Придаточная часть предшествует главной. В этом случае она выполняет 

функцию темы высказывания, так как содержит информацию, известную 

адресату. Главная часть, содержащая новую информацию, выполняет 

рематическую функцию.  

Например: «Если мы не придем, Знобишин смертельно обидится, 

смертельно!».“Агар мо наравем, Знобишин сахт хафа мешавад”.  

предложения. В этом случае главное предложение обычно представляет тему 

высказывания, а придаточное — рему.  

Например: Я буду рад, если поеду отдыхать в это живописное место. 

Ман бисёр хурсанд мешудам, агар ба истироҳат ба ин ҷои хушманзара 

мерафтам. 

В русском языке придаточные предложения условия присоединяются к 

главному предложению. В зависимости от типа ситуаций зависимая часть 

присоединяется к главной при помощи союзов и союзных сочетаний:  

если, если бы. в случае если, в том случае если, на случай если, на тот 

случай если, при условии, если, при условии что, при том условии если, при том 

условии что, когда, раз; ежели, ежели бы, когда бы. коли (коль), коли бы, коль 

скоро (устар.).  
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Зависимая часть в общем виде отвечает на вопрос при каком условии?  

В русском языке порядок следования частей в сложноподчинённом 

предложении с придаточным условия может быть разным, но чаще всего 

придаточная часть стоит перед главной.  

Например: Если будет тепло, мы пойдём гулять. (Агар гарм бошад, мо ба 

тамошо меравем.)  

Мы пойдём гулять, если будет тепло. (Мо ба тамошо меравем, агар гарм 

бошад.)  

В таджикском языке также используются сложноподчинённые 

предложения с придаточным условия, но порядок слов может отличаться. 

Придаточная часть часто стоит перед главной, а для связи используются союзы 

агар, ба шарте ки, ҳангоми: 

Агар борон борад, мо дар хона мемонем. (Если пойдёт дождь, мы 

останемся дома.) 

Мо дар хона мемонем, агар борон борад. (Мы останемся дома, если 

пойдёт дождь.) 

Если придаточное предложение следует за главным, то в этом случае 

главное предложение обычно представляет тему высказывания, а придаточное 

— рему. 

Например: «Не хватало сил, каждый вечер он приходил с головной болью, 

с единственным желанием — поскорей завалиться спать. Он и заваливался, 

если по телевизору не было чего-нибудь стоящего — футбола или старой 

комедии».  

Реже встречается интерпозитивное расположение придаточной части. В 

этом случае придаточное предложение также представляет тему высказывания, 

а главная часть образует коммуникативный центр высказывания.  

Например: «Все-таки любовь, если она настоящая, остается в человеке 

навсегда». (Ин ишқ аст, агар ҳақиқи бошад, дар инсон то абад боқи мемонад). 

В сложноподчинённом предложении с придаточным условия порядок 

следования частей может быть разным, но обычно он строится так: 

Главная часть – содержит основное действие, которое зависит от 

условия.  

Мне будет приятно, если мой друг будет жить поблизости от меня. (Ман 

шод мебудам, агар дустам дар наздикиам зиндагӣ мекард).  

Придаточная часть – вводится союзами если, когда, при условии что, и 

обозначает условие, при котором возможно действие главной части. 

Условная придаточная часть может стоять как в начале, так и в конце: 

Если пойдёт дождь, мы останемся дома.(Агар борон борад, мо дар хона 

мемонем.) 



98 

Мы останемся дома, если пойдёт дождь. (Мо дар хона мемонем, агар 

борон борад.) 

Если у меня будут деньги, я куплю этот словарь.(Агар ба дастам маблаг 

афтад, ман ин лугатро мехарам.) 

Я куплю этот словарь, если у меня будут деньги.(Ман ин лугатро 

мехарам, агар ба дастам маблаг афтад,.) 

В главной части условных предложений могут употребляться частицы то, 

так, тогда, тут.  

Они привносят в предложение стилистические и другие оттенки. Частица 

то является нейтральной.  

Частица тогда привносит в предложение оттенок временного значения. 

Частицы так и тут употребляются только в разговорной, непринужденной 

речи. 

В предложениях реально-потенциального условия употребляются  

Союзы если, ежели, коли (коль), коль скоро.  

Стилистически нейтральным является только союз если.  

Союзы ежели и коли (коль) имеют просторечную окраску; союз коль 

скоро является устаревшим. Такие союзы используются в художественной 

литературе либо в разговорной речи для создания иронического эффекта или 

стилизации.  

Если он придет, то сразу же покажет, на что способен (нейтральный 

стиль). Ежели он придет, то сразу же покажет, на что способен (ирония). Коли 

он придет, то сразу же покажет, на что способен (стилизация под просторечную 

фразу).  

Коль скоро потребность в этом отпала, можно уезжать (союз придает 

фразе высокопарность).  

В условных предложениях могут использоваться повторяющиеся союзы 

ли... ли... Использование этих союзов указывает на выполнение действия в 

главной части при любом условии. 

Выбор из двух возможностей в предложениях реально-потенциального 

условия может быть однократным или многократным. В предложениях это 

выражается соотношением видо-временных форм сказуемого.  

Значение повторяемости создается за счет употребления в обеих частях 

сложного предложения форм несовершенного вида, кроме того, употребляются 

лексические элементы, подчеркивающие многократность или непрерывность 

действия:  

Ему всегда хотелось быть первым, и если ему это не удавалось, он злился.  
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Неоднократная, регулярно возникающая связь ситуаций может 

приобретать характер обобщения. Обобщенное значение выражается при 

помощи форм настоящего времени в обеих частях предложения:  

Как легко жить в обществе, если люди понимают и уважают друг друга.  

Значение однократности, единичности, как правило, выражается глаголом 

совершенного вида в главной части сложного предложения. В придаточной 

части таких предложений могут употребляться глаголы обоих видов в формах 

настоящего, прошедшего или будущего времени:  

Потребности станут ненасытными, если ум не поставит их в должные 

границы.  

В русском и таджикском языках придаточные части условия могут 

находиться в начале предложения, перед главной части или после главного 

предложения, а также придаточная часть может стоять между частями главного 

предложения. 

Например: Наш народ, если бы увидел свою страну свободной, был бы 

счастлив. 
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Аннотация: В статье рассматриваются структура и семантические 

особенности глаголов, выражающих чувственное восприятие в русском и 

таджикском языках. Автор анализирует сходства и различия в их 

грамматическом употреблении, значениях и контекстах, а также влияние 

культурных и лингвистических факторов на формирование этих глагольных 
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конструкций. Исследование основано на сравнительном методе, включающем 

примеры из литературных и разговорных источников, и направлено на 

выявление типологических характеристик изучаемых языков. 

Ключевые слова: глаголы чувственного восприятия, семантика, 

структура, сравнение, русский язык, таджикский язык, лингвистика, типология, 

грамматика, культура. 

 

Глаголы чувственного восприятия — это группа глаголов, обозначающих 

восприятие окружающего мира через органы чувств. Эти глаголы играют 

важную роль в повседневной речи и являются основными средствами, через 

которые человек осознает и описывает свои ощущения. В русском и 

таджикском языках они имеют множество общих черт, но в то же время 

существуют и значительные различия, как в структуре, так и в семантике. 

В русском языке существует множество глаголов, связанных с 

чувственным восприятием, и они могут быть как базовыми, так и 

производными. Глаголы восприятия в русском языке можно разделить на 

несколько подгрупп в зависимости от органа чувств. 

 

1. Зрение 

 Основные глаголы: видеть, смотреть, глядеть, наблюдать, 

разглядывать. 

 Семантические оттенки: 

o Видеть — базовое значение восприятия через глаза. 

o Смотреть — предполагает активное восприятие, направленное 

внимание. 

o Наблюдать — связано с более длительным и внимательным 

восприятием. 

2.Слух 

 Основные глаголы: слышать, слушать, улавливать. 

 Семантические оттенки: 

o Слышать — восприятие звуков без активного внимания. 

o Слушать — восприятие звуков с намерением, внимание. 

3. Осязание 

 Основные глаголы: трогать, чувствовать, ощупывать, касаться. 

 Семантические оттенки: 

o Чувствовать — может быть как физическим (например, осязание), 

так и эмоциональным восприятием. 

o Трогать — более физическое взаимодействие с объектом, возможно 

с элементами изучения. 
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В таджикском языке глаголы чувственного восприятия также могут быть 

разделены по органам чувств, однако существует несколько структурных 

особенностей. 

1. Зрение 

 Основные глаголы: дидан (видеть), нигаристан (смотреть), тамошо 

кардан (наблюдать). 

 Семантические оттенки: 

o Дидан — базовое значение «видеть». 

o Нигаристан — акт более осознанного восприятия, аналогично 

русскому «смотреть». 

o Тамошо кардан — означает «наблюдать» и несет в себе элемент 

осознанного и вдумчивого восприятия. 

2. Слух 

 Основные глаголы: шунидан (слышать), гӯш кардан (слушать). 

 Семантические оттенки: 

o Шунидан — пассивное восприятие звуков. 

o Гӯш кардан — активное восприятие, внимание к звукам, может 

подразумевать понимание или вникание. 

3. Осязание 

 Основные глаголы: ҳис кардан (чувствовать), даст расондан 

(прикасаться). 

 Семантические оттенки: 

o Ҳис кардан — может означать как физическое восприятие, так и 

эмоциональное («чувствовать боль», «чувствовать запах»). 

o Даст расондан — буквальное «прикоснуться» или «коснуться». 

Сравнение структурных особенностей в русском и таджикском языках 

предполагает разграничение в структурных и семантических особенностях 

восприятия. 

В русском языке глаголы восприятия часто являются простыми 

глаголами, не требующими дополнительных конструкций для выражения 

смысла восприятия: 

 «Я слышу музыку». 

В таджикском языке глаголы восприятия часто используются в 

сочетаниях с другими словами: 

 «Ман шунида истодаам», где «шунида» (слышать) употребляется с 

дополнительным словом «истодаам» (стоять), чтобы усилить значение 

действия или его длительность. 

Также, в русском языке существует различие между совершенным и 

несовершенным видом, которое также влияет на глаголы восприятия: 
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 «Я увидел (совершенный вид) этот фильм.» 

 «Я смотрел (несовершенный вид) этот фильм.» 

В таджикском языке вид также играет роль, но употребление 

совершенного и несовершенного вида может зависеть от контекста и структуры 

предложения: 

 «Ман ин филмро дида будам» (совершенный вид — «увидел»). 

 «Ман ин филмро нигаристам» (несовершенный вид — «смотрел»). 

При изучении семантических особенностей в исследуемых языках 

установленно, что в русском языке глаголы чувственного восприятия могут 

иметь как физическое, так и ментальное значение: 

o «Я слышу шум» (физическое) 

o «Я слышу, ты прав» (ментальное — понимание, осознание) 

В таджикском языке семантический сдвиг также возможен, но чаще 

требует контекста или дополнительных слов: 

o "Ман ӯро шунидам" — может быть как "услышал", так и "понял", в 

зависимости от контекста 

Оба языка используют глаголы восприятия в переносном смысле, однако 

структура этих выражений может отличаться: 

 В русском языке: 

o «смотреть на вещи по-другому», «не видеть леса за деревьями», 

«смотреть сквозь пальцы», «чувствовать подвох» (метафоры, 

связанные с восприятием). 

 В таджикском языке: 

o «бӯй кардани гул» (букв. «нюхать цветок» — в переносном 

смысле «познать красоту»). 

o «гӯш кардан ба дил» (букв. «слушать сердце» — понимать свои 

чувства) 

o «дили маро ҳис кард» — «понял мои чувства» 

В русском и таджикском языках были установлены грамматические 

особенности: 

Язык Возвратность 
Видовременные 

формы 

Использование 

вспомогательных 

глаголов 

Русский 
Есть (смотреться, 

чувствоваться) 

Имперфектив / 

Перфектив 

Нет (в большинстве 

случаев) 

Таджикский Редко 
Наст. / Прош. / 

Буд. 

Часто (кардан, шудан и 

др.) 
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Таким образов, анализ структуры и семантики глаголов чувственного 

восприятия в русском и таджикском языках показывает как общие лексико-

семантические параллели, так и существенные различия в грамматической 

организации. Оба языка используют схожие механизмы для описания 

восприятия через органы чувств, но делают это разными способами — через 

более разнообразные синтаксические конструкции в таджикском языке и более 

простой синтаксис в русском. Переносные значения и идиоматические 

выражения добавляют глубину восприятия и отражают культурные 

особенности каждого языка. 
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Аннотация. Множественное число существительных является важной 

грамматической категорией в сравниваемых языках, так как она позволяет 

выражать идеи о количественных отношениях между предметами, лицами или 

явлениями. В разных языках образование множественного числа может 

различаться как по способам, так и по структуре. В данной работе 

рассматриваются особенности образования множественного числа 

существительных в русском и таджикском языках. 

Ключевые слова: флективный и аналитический языки, знаменательные 

части речи, имя существительное, категория числа, единственное и 

множественное число, сходства и различия. 

 

Все слова в русском и таджикском языках делятся на группы, называемые 

частями речи. В соответствии с классификацией, принятой в нормативной 

грамматике, эти части речи разделяются на три категории: 1. знаменательные 

(или самостоятельные) части речи; 2. служебные части речи; 3. междометия. 

К знаменательным частям речи относятся слова, которые имеют 

самостоятельное значение и обозначают предметы или признаки, а также 

выполняют роль членов предложения. В русском и таджикском языках к 

знаменательным принадлежат: имя существительное - исм, имя прилагательное 

- сифат, имя числительное - шумора, местоимение - ҷонишин, глагол – феъл и 

наречие - зарф. Служебные части речи представляют собой слова, не имеющие 

самостоятельного лексического значения, но служащие для выражения 

различных синтаксических связей. К ним в сопоставляемых языках относятся 

предлоги - пешояндҳо, союзы - пайвандакҳо, а также для передачи 

синтаксических и модальных значений в предложении - частицы - ҳиссачаҳо. В 

таджикском языке, в отличие от русского, служебными частями речи также 

являются послелоги - пасояндҳо. Третью группу в обоих языках составляют 

междометия - нидо; эти слова, не обозначая предметов, служат для выражения 

эмоций и субъективных оценок. 

Существительные, прилагательные, числительные и местоимения 

объединяются в одну категорию — «имена» или «именные части речи». Это 

объединение в исследуемых языках связано не только с общей номенклатурой 

(каждое из этих слов в русском языке в своем названии уже содержит слово 

«имя»), но и с некоторыми схожими грамматическими признаками, такими как 

число, род и падеж – в русском языке, единичность и неопределенность – в 

таджикском языке. Все именные части речи в таджикском языке отличаются 

полной неизменяемостью и отсутствием флективных форм, что является их 

основным отличием от именных частей речи в русском языке, которые имеют 

развитую систему флективных форм. 
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 «В связи с тем, что имена в таджикском языке лишены морфологического 

оформления, принадлежность взятого отдельно слова к той или иной части 

речи может быть определена в основном только по его семантике, например: 

тиреза - окно, тоза - чистый, осмон - небо, калон - большой, кўҳ - гора, сурх - 

красный» [4, с. 17]. 

Анализ основных категорий таджикского языка в его отношении к 

русскому показывает, что многие из этих категорий имеют как общее, 

объединяющее эти языки, так и специфическое, отличающее эти языки друг от 

друга. 

Сопоставляя имя существительное в русском и таджикском языках, 

обнаруживаем полное совпадение общего значения данной части речи. По 

определению И.Б. Мошеева, «имя существительное - это часть речи, 

обозначающая предмет (субстанцию)…; это название вещей (стол, стена, окно, 

ножницы, сани), лиц (ребенок, девочка, юноша, женщина, человек), веществ 

(крупа, мука, сахар, сливки), живых существ и организмов (собака, ворона, 

змея, вирус, микроб), фактов, событий, явлений (пожар, спектакль, каникулы, 

гром, весна), а также названных как независимые самостоятельно субстанции 

непроцессуальных и процессуальных признаков - качеств, свойств, действий, 

процессуально представленных состояний (доброта, глупость, синева, бег)» [2, 

с. 14]. 

В русском и таджикском языках существует большая группа 

существительных, обозначающих конкретные предметы реального мира, такие 

как книга - китоб, дом - хона, вода - об, молоко - шир, ветер - шамол и др. 

Некоторые существительные имеют более узкое значение, обозначая 

конкретные объекты: береза - дарахти тус, воробей - гунҷишк, сазан – 

зағорамоҳӣ, тюльпан - лола, лев - шер и т. д. Другие обладают более общим 

значением: дерево - дарахт, птица - парранда, рыба - моҳӣ, цветок - гул, зверь 

- ҳайвон и т. д. Все эти слова объединяет общая семантика — они обозначают 

предметы, которые можно воспринимать органами чувств. Эта группа 

существительных составляет основную часть данной части речи. Также 

существительными являются слова, которые не связаны напрямую с 

материальными объектами, такие как воля - ирода, правда - ҳақиқат, любовь - 

муҳаббат, высота - баландӣ, радость - хурсандӣ и т. д. Ряд существительных 

по своему лексическому значению соотносится с глаголами: пение - сурудхонӣ, 

беготня - даводавӣ, переживание - ҳиссиёт (ҳолати руҳӣ) и т. д., другие с 

прилагательными: чистота - тозагӣ, верность - ростӣ, краснота - сурхӣ и др. 

Многообразие конкретных значений существительных и их общее 

значение предметности напрямую связано с разнообразием синтаксических 

функций этих слов. Синтаксическая роль существительных в русском и 
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таджикском языках в целом совпадает: они могут выполнять функцию любого 

члена предложения. Однако основными функциями всё же являются роль 

подлежащего и дополнения, что отличает их от других частей речи, которые (за 

исключением некоторых типов местоимений) выполняют эти функции только в 

форме субстантивирования. 

«В обоих языках существительные определяются прилагательными. В 

русском языке прилагательные согласуются с существительными, в 

таджикском языке - определение с определяемым связывается посредством 

изафета (красное знамя - парчами сурх, рабочий класс - синфи коргар), но 

могут быть и примыкающие определения (ин вақт - это время). Основные 

различия между русским и таджикским существительным лежат в области 

собственно морфологии, а именно: в способах словообразования и 

словоизменения. Здесь наблюдаем расхождения как в составе грамматических 

категорий, так и в способах словоизменения» [2, с. 17]. 

Основное значение имен существительных как части речи в русском и 

таджикском языках заключается в предметности, которая проявляется через 

морфологические категории существительного и отражается в формальных 

признаках этих категорий. В русском языке существительные характеризуются 

морфологическими категориями рода, числа и падежа, категориями 

одушевленности и неодушевленности. В таджикском языке значение 

предметности существительных выражается через категории числа, лица и 

нелица (которые пересекаются с категорией одушевленности и 

неодушевленности), а также через категории единичности и неопределенности. 

К грамматическим признакам существительных относят также «сочетаемость с 

числительными и нумеративами; сочетаемость с предлогами и послелогами; 

возможность выступать в изафетном словосочетании как в качестве первого 

члена (определяемое), так и в качестве второго члена (определение); 

синтаксические функции в предложении» [3, с. 35]. 

Имя существительное в таджикском языке, в отличие от русского, как 

было отмечено выше, не имеет категории грамматического рода и не 

изменяется по падежам. Соответственно с этим связи существительных с 

другими словами в предложении выражаются в основном синтаксическими 

средствами. Этими средствами являются предлоги и послелоги, изафетная 

конструкция и порядок слов. 

Ученые-таджиковеды считают, что «имена существительные и 

прилагательные в таджикском языке по формальным признакам не 

дифференцируются» [5, с. 40].   В русском же языке каждое существительное и 

прилагательное, как правило, состоит из двух частей - основы и 
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соответствующего окончания, причем типы этих окончаний обеих частей 

различны. 

В отношении способов словоизменения основное различие между русским 

и таджикским именем существительным состоит в следующем: в русском языке 

формы имени существительного образуются флективно-синтетическим 

способом, т. е при помощи флексии, которая комплексно выражает 

грамматические значения данного слова. Форманты существительных в 

русском языке многозначны, в таджикском же однозначны. Например, в 

существительном школа окончание -а является одновременно показателем 

грамматического рода (женского), числа (единственного) и падежа 

(именительного). 

Для таджикского языка необходимо отметить иной характер форм 

словоизменения у имени существительного (как и у всех именных частей речи) 

сравнительно с русским языком.  По мнению Л.В.Успенской, в таджикском 

языке формы имени существительного имеют не флективный, а 

агглютинативный характер. «Различные грамматические значения имен 

выражаются, как правило, разными показателями. Так, например, в выражении 

одамхоеро дидам, ки… (я видел людей, которые…)  слово одамҳоеро имеет три 

показателя, из которых каждый выражает лишь одно грамматическое значение: 

-ҳо - показатель множественного числа, -е- показатель определенности и -ро- 

показатель прямого дополнения» [5, с. 39]. Такая форма выражения 

грамматических значений принципиально отличается от именной флексии в 

русском языке, где в одном показателе, обычно выражается несколько 

грамматических значений. 

В русском и таджикском языках одной из ключевых морфологических 

категорий имен существительных является категория числа. В современных 

русском и таджикском языках различают два числа: единственное и 

множественное, например: дом (хона) - дома (хонаҳо), ученик (талаба) – 

ученики (талабагон). 

Способы образования категории числа в сравниваемых языках 

существенно различаются. Это различие обусловлено структурными 

особенностями и типом сопоставляемых языков: русский язык является 

флективным, в то время как таджикский язык — аналитическим.  

Эта категория присутствует в обоих языках, но оформляется по-разному: в 

русском языке через флексии, суффиксы и других способов, а в таджикском - с 

помощью суффиксов -ҳо, -он (с его фонетическими вариантами -ён, -гон, - вон).  

«В русском языке категория числа имеет грамматическое выражение через 

падежные окончания, которые соотносительны для единственного и 

множественного числа. Парадигма единственного числа имен существительных 
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мужского и женского рода в русском языке многозначна, поскольку окончания 

обозначают не только падеж и число, но и род существительных. В 

множественном числе, как правило, окончания выражают только числовое 

значение существительных. Следовательно, в русском языке выражение числа 

тесно связано с выражением падежа, а в единственном числе - и рода» [1, с. 20]. 

В таджикском языке категория числа грамматически выражается наличием 

во множественном числе и отсутствием в единственном аффикса 

множественного числа - ҳо, - он (-ён, -гон, -вон). Эти аффиксы являются 

показателем только множественного числа, к примеру: дафтар (тетрадь) – 

дафтарҳо (тетради), зан (женщина) – занон (женщины), а также: колхозчӣ 

(колхозник) - колхозчиён (колхозники).  

«Образование форм множественного числа существительных в русском 

языке - сложное явление: формы именительного падежа множественного числа 

в зависимости от рода существительных, мягкости и твердости конечного звука 

их основы и типа склонения образуются при помощи окончаний -ы, -и, -а, -я, -е 

(завод - заводы, конь - кони, дом - дома, поле – поля); при этом могут иметь 

место особенности, свойственные русскому языку: 

1) перемещение ударения (странА - стрАны, рукА-рУки); 

2) участие суффиксов в образовании форм числа. Здесь можно выделить 

три группы имен существительных: 

a) слова, которые в единственном числе не имеют суффикса, а в формах 

множественного числа получают суффиксы -овj, - j «йот», -ес: сын - сыновья, 

небо - небеса, брат - братья, чудо - чудеса и др.; 

б) существительные со сложными суффиксами -анин (-янин), -чанин во 

множественном числе образуют падежные формы без суффикса -ин, который 

обладает значением единичности: мещанин - мещане, гражданин - граждане, 

крестьянин - крестьяне; 

в) у существительных, обозначающих детенышей, суффикс -енок, 

выступающий в формах единственного числа, во множественном числе 

заменяется другим: теленок - телята, ослёнок - ослята, жеребёнок - жеребята, 

галчонок - галчата и др. Замена суффикса происходит и в названии некоторых 

грибов, например: маслёнок - маслята; 

3) чередование согласных звуков в основе (ухо - уши, друг - друзья); 

4) супплетивизм, т. e. образование от других корней (человек - люди, 

ребёнок - дети); 

5) выпадение гласных звуков о, е в основе (день - дни, сон - сны); 

6) наращение к основе: а) существительные на -мя имеют наращение -ен 

(имя - имена, знамя - знамена); б) существительные мать, дочь имеют 

наращение -ер (мать - матери, дочь - дочери);» [2, с. 25]. 
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Таджикский язык не имеет всех этих особенностей. Образование 

множественного числа имен существительных проходит в таджикском языке в 

рамках строгой унификации форм. Единственным средством для этого служат, 

как указывалось, аффиксы - ҳо, - он, присоединяющиеся к основе 

единственного числа, которая при этом никаким изменениям не подвергается. 

Положение этих двух морфем - показателей множественного числа 

существительных – ҳо и - он в грамматической системе современного 

таджикского языка весьма различно: -ҳо универсальная морфема 

множественного числа, поскольку может присоединяться к именам с любой 

семантикой, обозначающим как неодушевленные предметы, так и 

одушевленные: дафтарҳо (тетради), шаҳрҳо (города), занҳо (женщины), 

аспҳо (лошади); суффикс -он употребляется преимущественно при именах 

одушевленных одамон (люди), занон (женщины), муаллимон (учителя). 

Среди неодушевленных существительных, сохраняющих в современном 

таджикском языке формы множественного числа на -он Рустамов Ш. выделяет 

следующие основные группы:  

a) название парных частей тела: дастон (руки), чашмон (глаза) и др.;  

б) существительные, образованные посредством суффиксов -зор, -сор, -

бор: дарахтзорон (рощи), кӯҳсорон (горные местности);  

в) названия растений и их частей: дарахтон (деревья), баргон (листья); г) 

названия небесных тел: ситорагон (звезды);  

д) названия отрезков времени: шабон  (вечера), рӯзон (дни). Кроме того, 

формы множественного числа на -он сохраняются и от некоторых других 

различных по семантике существительных: чароғон (светильники), бистарон 

(постели), даштон (степи), рӯзгорон (времена, века) [2, с. 30]. 

«В русском языке по отношению к категории числа можно выделить три 

группы имен существительных: 

1)существительные, имеющие формы и единственного и множественного 

числа. Это в основном существительные с конкретно-предметным значением 

(стол - столы, волк - волки, инженер - инженеры); 

2) существительные, не образующие формы множественного числа. К ним 

относятся отвлеченные имена существительные (чистота, смелость, пение), 

некоторые вещественные (молоко, сахар, мука), собирательные (молодежь, 

поголовье); 

3) имена существительные, не имеющие формы единственного числа. В 

эту группу входят названия конкретных предметов, состоящих из двух или 

более частей (сани, ножницы), некоторые существительные вещественные 

(дрожжи, сливки, духи), названия отрезков времени, игр, процессов (будни, 
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заморозки, проводы, жмурки), некоторые географические названия (Жигули, 

Холмогоры, Альпы) и др.» [1, с. 20]. 

В таджикском языке также наблюдается особое распределение слов в 

контексте их употребления в единственном и множественном числе. 

Формально от любого существительного можно образовать форму 

множественного числа, однако на практике существуют группы 

существительных, которые употребляются исключительно в единственном 

числе. Это имена вещественные: шир - молоко, гӯшт - мясо, тилло - золото; 

существительные отвлеченные, обозначающие качества, свойства, действия, 

состояния: хурсандӣ - радость, ҷавонӣ - молодость, зебоӣ - красота, рафтор - 

поведение и существительные, обозначающие природные явления: борон - 

дождь, барф - снег, ҳаво - воздух. 

Некоторые существительные в единственном числе выражают 

множественность, как и собирательные существительные русского языка: халқ, 

мардум – народ, гурӯҳ - группа, тўда - толпа, куча. В таджикском языке таких 

слов сравнительно мало. Чаще собирательное значение, выражающее 

групповую множественность, передается в таджикском языке формой 

множественного числа: студенчество - студентон, учительство - муаллимон, 

молодёжь – ҷавонон [2, с. 32]. 

«В отличие от русского языка, в таджикском языке в единственном числе 

употребляются существительные, обозначающие парные части тела людей и 

животных, принадлежащие одной особи: чашм - глаз и глаза одного человека, 

даст - рука и руки одного человека» [2, с. 27]. 

В таджикском языке нет группы существительных, которые в русском 

языке употребляются исключительно во множественном числе и обозначают 

так называемые «парные» и составные предметы (брюки, весы, ножницы, очки, 

сани, сутки, духи и т. д.), Понимание и усвоение этих существительных 

представляют для учащихся-билингвов трудности, поскольку в таджикском 

языке им эквивалентны существительные в единственном числе (шим, тарозу, 

қайчи, айнак, чана, шабонарӯз, атр). В связи с этим учащиеся пытаются 

образовывать от непривычных им русских форм множественного числа формы 

единственного числа (брюк, сутка, ножница). 

Следует отметить, что по своему употреблению формы единственного и 

множественного числа имен существительных в таджикском языке не 

полностью совпадают с соответствующими формами в русском языке. Формы 

множественного числа в русском и таджикском языках более разнообразны и 

многозначны. Основное значение формы множественного числа заключается в 

обозначении множественности, противопоставляемой единичности: стол (миз) 

– столы (мизҳо), ученик (талаба) – ученики (талабагон). Но, кроме этого, 
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формы множественного числа в сравниваемых языках могут передать и другие 

значения. 

l) Формы множественного числа, образованные от употребляемых только в 

единственном числе собственных имен, используются также для обозначения 

определенного типа людей или же членов одной и той же фамилии: Маниловы - 

Маниловҳо; «Дело Артамоновых» - «Кори Артамоновҳо»; Дом Акбаровых - 

Хонаи Акбаровҳо. 

2) Формы множественного числа от абстрактных имен имеют конкретное 

значение (если абстрактные существительные приобретают конкретное 

значение, то они могут употребляться и во множественном числе): первые 

радости – шодиҳои нахустин, морские глубины - чуқуриҳои баҳрӣ.  Некиҳои 

шуморо фаромӯш нахоҳам кард. - Я никогда не забуду вашу доброту. В 

таджикском варианте данного предложения абстрактное существительное 

некиҳо в форме множественного числа передаётся на русский язык формой 

единственного числа доброта. 

3) Формы множественного числа от употребляемых только в единственном 

числе существительных с вещественным значением обозначают различные 

сорта и виды предметов, вещей: фруктовые соки - шарбатҳои мевагӣ, 

органические соли - намакҳои органикӣ, таджикские вина - майҳои тоҷикӣ. 

4) Множественное число существительных, обозначающих явления 

природы, подчеркивают их интенсивность, повторяемость, например: зимние 

холода - хунукиҳои зимистон.  Всю зиму стояли сильные морозы. - Зимистони 

дароз аёсҳон сахт шуда гузашт.  

В таджикском языке формы множественного числа существительных, 

обозначающих временные отрезки (части суток, сезоны и др.) могут выступать 

со значением приблизительного, неопределенного множества (сравним: 

пагоҳиҳо (по утрам), бегоҳиҳо (вечерами), шабонаҳо (ночами). Это значение 

множественного числа не характерно для русского языка. 

Таким образом, материалы нашего исследования показывают, что хотя в 

сопоставляемых русском и таджикском языках используются различные 

грамматические механизмы для образования множественного числа 

существительных, оба языка имеют свои уникальные особенности. Важно 

понимать эти типологические различия, чтобы правильно использовать формы 

множественного числа в устной и письменной речи. Исследование таких 

аспектов языков позволяет глубже понять их структурные и грамматические 

особенности. 
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Аннотация: В данной статье рассматриваются функционально-

семантические особенности утвердительных и отрицательных предложений в 

русском и таджикском языках. Основное внимание уделяется сравнительному 

анализу грамматических конструкций, используемых для формирования этих 

типов предложений, а также их семантическим значениям и контекстуальным 

особенностям. Исследование направлено на выявление различий и сходств в 

использовании утвердительных и отрицательных форм, что позволяет глубже 
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понять влияние культурных и социолингвистических факторов на языковую 

практику носителей обоих языков. Результаты исследования могут быть 

полезны для преподавания языков, а также для дальнейших исследований в 

области межкультурной коммуникации и перевода. 

Ключевые слова: утвердительные предложения, отрицательные 

предложения, функционально-семантические особенности, русский язык, 

таджикский язык, сравнительный анализ, грамматические конструкции, 

семантика, межкультурная коммуникация. 

 

Язык является не только средством общения, но и инструментом, с 

помощью которого мы выражаем свои мысли, чувства и намерения. В этом 

контексте особое внимание следует уделить утвердительным и отрицательным 

предложениям, которые играют ключевую роль в построении высказываний и 

передаче информации. Утвердительные предложения служат для 

подтверждения фактов или выражения согласия, в то время как отрицательные 

предложения позволяют выразить отказ, несогласие или опровержение. 

Изучение функционально-семантических особенностей этих типов 

предложений в различных языках, таких как русский и таджикский, открывает 

новые горизонты для понимания не только лексических и грамматических 

аспектов, но и культурных и психолингвистических характеристик носителей 

этих языков. 

Русский язык, как славянский язык, обладает богатой системой 

грамматических форм и средств выражения отрицания. В нем используются 

различные конструкции для формирования отрицательных предложений, что 

позволяет передавать нюансы значений и оттенки эмоций. С другой стороны, 

таджикский язык, относящийся к иранской группе индоиранских языков, имеет 

свои уникальные способы выражения утверждений и отрицаний, которые могут 

существенно отличаться от русских. Эти различия могут быть связаны как с 

грамматическими особенностями, так и с культурными традициями и 

мировосприятием носителей языков. 

Цель данной статьи заключается в сравнительном анализе 

функционально-семантических особенностей утвердительных и отрицательных 

предложений в русском и таджикском языках. В ходе исследования будут 

рассмотрены основные грамматические конструкции, используемые для 

формирования этих предложений, а также их семантические значения и 

контекстуальные особенности. Особое внимание будет уделено тому, как 

культурные и социолингвистические факторы влияют на использование этих 

конструкций в различных ситуациях общения. 
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Актуальность данного исследования обусловлена необходимостью 

глубокого понимания не только языковых структур, но и культурных 

контекстов, в которых они функционируют. Сравнительный анализ 

утвердительных и отрицательных предложений в русском и таджикском языках 

может внести значительный вклад в развитие теории межкультурной 

коммуникации и помочь в обучении языкам, а также в переводческой практике. 

В результате, данное исследование не только углубит наши знания о языковых 

системах, но и позволит лучше понять, как языковые средства отражают 

мировосприятие и культурные ценности различных народов. 

Функционально-семантические особенности утвердительных и 

отрицательных предложений представляют собой важный аспект синтаксиса и 

семантики как русского, так и таджикского языков. Утвердительные 

предложения служат для выражения согласия, подтверждения фактов и 

передачи информации, тогда как отрицательные предложения используются 

для выражения отказа, опровержения или несогласия. Эти два типа 

предложений не только выполняют коммуникативные функции, но и отражают 

культурные особенности и мировосприятие носителей языков. 

В русском языке утвердительные предложения могут быть простыми и 

сложными, а также включать различные модальные оттенки. Например, в 

предложении "Он пришёл" содержится простое утверждение, тогда как "Он, 

возможно, пришёл" добавляет модальность, указывая на неопределённость. 

Отрицательные предложения в русском языке формируются с помощью 

отрицательных частиц, таких как "не" и "никто". Например, "Он не пришёл" 

указывает на отсутствие действия, а "Никто не пришёл" подчеркивает полное 

отсутствие участников. Согласно Н.С. Валгиной, структура отрицательных 

предложений в русском языке может быть достаточно сложной, включая 

различные типы подлежащих и сказуемых, что позволяет создавать 

разнообразные конструкции для выражения отрицания [3, с. 112]. 

В таджикском языке утвердительные предложения также могут быть 

простыми и сложными, однако их структура отличается от русской. 

Таджикский язык использует специфические грамматические формы и слова 

для выражения утвердительных и отрицательных значений. Например, 

утвердительное предложение "Вай омад" (Он пришёл) имеет прямую структуру, 

в то время как отрицательное "Вай наомад" (Он не пришёл) формируется с 

помощью отрицательной частицы "на". Как отмечает С.Д. Арзуманов, 

таджикский язык имеет свои уникальные правила, касающиеся порядка слов и 

использования вспомогательных глаголов, что влияет на семантическое 

восприятие [1, с. 45]. 
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Сравнительный анализ этих языковых структур позволяет выявить не 

только грамматические, но и семантические особенности, которые могут быть 

обусловлены культурными традициями и социолингвистическими факторами. 

Например, в таджикском языке часто используется более формальный стиль 

общения, что может влиять на выбор конструкций при формировании 

отрицательных предложений. В отличие от этого, русский язык более гибок в 

использовании разговорных форм, что позволяет создавать более 

разнообразные конструкции для передачи отрицания. 

Важным аспектом является и влияние контекста на выбор утвердительных 

и отрицательных форм. В обоих языках контекст может существенно менять 

значение предложения, добавляя различные оттенки. Например, в русском 

языке предложение "Я не знаю" может быть воспринято как выражение 

неопределённости или же как отказ от информации в зависимости от 

интонации и ситуации. В таджикском языке аналогичное предложение "Ман 

намедонам" также может менять своё значение в зависимости от контекста, что 

подчеркивает важность социокультурного фона в языковой практике. 

Соответственно, функционально-семантические особенности 

утвердительных и отрицательных предложений в русском и таджикском языках 

представляют собой многогранное поле для исследования, которое требует 

учета как грамматических, так и культурных аспектов. Дальнейшие 

исследования в этой области могут углубить понимание языковых структур и 

их взаимосвязи с культурными традициями носителей языков, что будет 

полезно как для теоретической лингвистики, так и для практики обучения 

языкам. 

В рамках данного исследования мы провели анализ утвердительных и 

отрицательных предложений в русском и таджикском языках, основываясь на 

конкретных примерах, которые иллюстрируют их функционально-

семантические особенности. Для этого мы будем опираться на теоретические 

положения, изложенные в работах известных лингвистов, таких как В.В. 

Виноградов и Г.А. Золотова с соавторами, а также на практические материалы, 

содержащиеся в учебниках и пособиях по таджикскому языку. Например, 

предложение "Сегодня солнечно" является простым утвердительным 

предложением, в котором содержится информация о погоде. Однако, если мы 

добавим модальные слова, такие как "вероятно" или "возможно", предложение 

трансформируется в "Сегодня, вероятно, солнечно", что изменяет его 

семантическую нагрузку, добавляя элемент неопределенности. Как 

подчеркивает Г.А. Золотова, подобные конструкции позволяют языку более 

гибко отражать нюансы восприятия действительности [7, с. 215]. 
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В таджикском языке утвердительные конструкции также могут быть 

расширены для передачи дополнительных смыслов. Например, предложение 

"Имрӯз офтобӣ аст" (Сегодня солнечно) в сочетании с модальными словами 

может принять форму "Имрӯз, шояд, офтобӣ аст" (Сегодня, возможно, 

солнечно), что аналогично русскому примеру, но с учетом особенностей 

таджикского языка, где порядок слов и использование вспомогательных слов 

играют ключевую роль в формировании смысла. Как отмечает М.Н. Косимова, 

такая структура позволяет носителям таджикского языка более точно 

передавать свои мысли и эмоции [8, с. 75]. 

В русском языке отрицание может быть выражено разными способами, 

например, в предложении "Я не знаю" используется простая отрицательная 

частица "не". Однако, добавив обстоятельственный компонент, мы можем 

получить более сложную конструкцию: "Я не знаю, где он находится", что 

подчеркивает не только отсутствие знания, но и конкретный аспект, который 

остается неизвестным. В.В. Виноградов отмечает, что такая структура 

позволяет создавать более сложные и информативные высказывания [4, с. 410]. 

В таджикском языке отрицательные предложения также имеют свои 

особенности. Например, предложение "Ман намедонам" (Я не знаю) может 

быть расширено до "Ман намедонам, ки ӯ куҷо аст" (Я не знаю, где он 

находится). Это подчеркивает, что отрицание касается не только знания, но и 

конкретной информации о местоположении. Как указывает М.Н. Косимова, 

такие конструкции в таджикском языке также способствуют более точному 

выражению мысли и позволяют носителям языка передавать сложные идеи [9, 

с. 62]. 

Таким образом, анализ утвердительных и отрицательных предложений в 

русском и таджикском языках показывает, что, несмотря на наличие общих 

структурных и семантических характеристик, каждое из языковых явлений 

имеет свои уникальные особенности, обусловленные как грамматическими, так 

и культурными факторами. Это подчеркивает важность комплексного подхода 

к изучению языковых конструкций, который учитывает, как лексические, так и 

синтаксические аспекты. В дальнейшем исследовании целесообразно будет 

углубить анализ, рассматривая влияние контекста и интонации на восприятие 

утвердительных и отрицательных предложений в обоих языках, что может 

открыть новые горизонты для понимания межкультурной коммуникации и 

языкового взаимодействия. При этом, результаты нашего практического 

анализа подчеркивают значимость функционально-семантических 

особенностей утвердительных и отрицательных предложений, что в свою 

очередь может быть полезно как для теоретической лингвистики, так и для 

практики обучения русскому и таджикскому языкам.  
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В заключение нашего исследования следует отметить, что функционально-

семантические особенности утвердительных и отрицательных предложений в 

русском и таджикском языках представляют собой предмет глубокого анализа 

и сравнения. По результатам проведенного исследования мы можем сделать 

вывод о том, что несмотря на общие черты, присущие обоим языкам, 

существует ряд ярко выраженных различий, обусловленных как историко-

культурными факторами, так и специфическими грамматическими 

характеристиками каждого из языков.  

Так, например, в русском языке утвердительные предложения зачастую 

обладают более выраженной структурной гибкостью, что позволяет им 

варьироваться по смысловым акцентам в зависимости от интонационного 

оформления. В то же время таджикский язык, сохраняя свою грамматическую 

строгость, не допускает такой свободы в использовании компонентов 

предложения без потери смысловой ясности. Этот аспект подчеркивает 

важность контекстуального анализа, который позволяет установить связь 

между структурой предложения и его функциональной нагрузкой. Например, 

утвердительное предложение в русском языке: "Я вчера купил книгу", "Вчера 

я купил книгу", "Книгу я купил вчера". В этих предложениях смысл остается тем 

же, но акценты смещаются в зависимости от интонации и порядка слов. 

Утвердительное предложение в таджикском языке: "Ман китоб 

харидорам." (Я купил книгу). В таджикском языке изменение порядка слов 

может привести к неясности, поэтому структура предложения остается более 

фиксированной. 

Кроме того, следует выделить, что в таджикском языке отрицательные 

конструкции, рассматриваемые в нашем исследовании, часто требуют 

дополнительного семантического контекста для полноты восприятия, тогда как 

в русском языке отрицание может функционировать более автономно. Таким 

образом, обозначенные различия не только подчеркивают уникальность 

каждого из языков, но и открывают новые горизонты для дальнейшего 

лингвистического исследования.  

В дальнейшем изучение функционально-семантических аспектов 

предложений в сравнительном анализе может привести к более глубокому 

пониманию не только структурных, но и культурных различий, что, 

безусловно, обогатит как лингвистическую теорию, так и практическое 

освоение языков. Это исследование может служить основой для будущих 

работ, нацеленных на углубленное изучение различных функционально-

семантических категорий, открывая новые пути в области сопоставительной 

лингвистики и межкультурной коммуникации. 
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Аннотация: В статье рассматривается роль грамматических маркеров в 

формировании вопросительных предложений в русском и таджикском языках. 

Основное внимание уделяется сравнительному анализу грамматических 

структур, используемых для образования вопросов, а также выявлению сходств 

и различий в их функционировании. Исследование показывает, что в русском 

языке акцент на интонации и порядок слов позволяет создавать гибкие 

конструкции, тогда как в таджикском языке морфологические изменения и 

использование специфических частиц придают предложениям более строгую 

структуру. Результаты анализа подчеркивают важность грамматических 

маркеров как ключевых элементов синтаксиса, способствующих лучшему 

пониманию языковых феноменов. Работа также акцентирует внимание на 

значении этих маркеров для обучения и преподавания обоих языков, открывая 

новые перспективы для дальнейших исследований в данной области. 

Ключевые слова: грамматические маркеры, вопросительные 

предложения, русский язык, таджикский язык, синтаксис, интонация, порядок 

слов, морфологические изменения, языковое разнообразие, обучение языкам. 

 

Актуальность исследования грамматических маркеров в контексте 

формирования вопросительных предложений обусловлена значением этих 

элементов для понимания структуры и семантики языка. Грамматические 

маркеры играют ключевую роль в организации предложения, обеспечивая 

ясность и точность коммуникации. Вопросительные предложения, как одна из 

основных форм выражения информации, требуют особого внимания к 

грамматическим особенностям, которые могут варьироваться в зависимости от 

языковой системы. 

Русский и таджикский языки представляют собой интересный объект для 

сопоставительного анализа, поскольку они принадлежат к разным языковым 

группам, что обуславливает наличие как сходств, так и различий в 

использовании грамматических маркеров. В русском языке вопросительные 

конструкции часто формируются с помощью интонации и специальных частиц, 

тогда как в таджикском языке значительную роль играют морфологические 

изменения и синтаксические структуры. 

Цель данной статьи заключается в исследовании роли грамматических 

маркеров в формировании вопросительных предложений в русском и 

таджикском языках, а также в выявлении их функциональных особенностей и 

сравнительном анализе. В ходе работы были рассмотрены примеры 

вопросительных конструкций, проанализированы их грамматические 

характеристики и выявлены закономерности, отражающие культурные и 

языковые особенности обоих народов. Результаты исследования могут быть 
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полезны как для теоретической лингвистики, так и для практики преподавания 

языков, способствуя более глубокому пониманию механизмов межязыкового 

взаимодействия. 

Грамматические маркеры представляют собой важные элементы, 

обеспечивающие структурную и смысловую организацию предложений в 

любом языке. Вопросительные предложения, как особая категория, требуют 

особого внимания к грамматическим маркерам, поскольку они играют 

ключевую роль в формировании интерактивного общения и передаче 

информации.  

В русском языке вопросительные предложения могут формироваться как с 

помощью интонации, так и с использованием специальных грамматических 

маркеров, таких как частицы "ли", "разве", а также изменение порядка слов. 

А.М. Мухина (1968) отмечает, что структура предложений в русском языке 

может варьироваться в зависимости от коммуникативной цели, и 

вопросительные конструкции часто требуют акцентирования внимания на 

определенных элементах предложения [8, с. 45]. Это позволяет не только 

задавать вопросы, но и выражать эмоции, что особенно актуально в контексте 

молодежной коммуникации, где вопросительные предложения могут служить 

средством вербальной агрессии и манипуляции [7, с. 27]. 

В таджикском языке вопросительные предложения также формируются с 

использованием различных грамматических маркеров, однако их структура 

имеет свои особенности. М.Н. Касымова (1979) подчеркивает, что в 

таджикском языке вопросительные конструкции часто зависят от 

морфологических изменений, которые могут указывать на вопросительную 

форму [5, с. 15]. Кроме того, в таджикском языке используются специальные 

вопросительные слова, такие как "Ки" (Кто), "Чӣ" (Что), которые 

выполняют функцию маркеров вопросительности и помогают формировать 

структуру предложения. 

Сравнительный анализ грамматических маркеров в вопросительных 

предложениях обоих языков позволяет выявить как сходства, так и различия. В 

частности, в русском языке акцент на интонации и порядок слов может 

создавать более гибкие конструкции, тогда как в таджикском языке более 

выраженная зависимость от морфологических изменений может придавать 

предложениям более строгую структуру. М.В. Ломоносов (1757) в своей 

грамматике также отмечает важность грамматических форм в вопросительных 

конструкциях, подчеркивая их роль в ясности и точности общения [6, с. 98]. 

В русском языке вопросительные предложения могут принимать 

разнообразные формы, и их сложность зависит от сочетания различных 

грамматических элементов, таких как вопросительные слова, порядок слов и 
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интонация. Например, с использованием вопросительных слов: "Что ты 

делаешь?", "Где ты был вчера?", "Почему она не пришла?"; С изменением 

порядка слов: "Ты пришел?" (стандартный порядок), "Пришел ты?" (акцент 

на субъекте) "Пришел ли ты?" (формальный вариант); С различной 

интонацией: "Ты это видел?" (с обычной интонацией, вопрос), "Ты это 

видел!" (с повышением интонации на конце, выражает удивление или 

недоумение). 

Эти примеры показывают, как вопросительные предложения в русском 

языке могут варьироваться по форме и сложности, в зависимости от 

использования грамматических элементов. 

Условные конструкции представляют собой сложные вопросы, 

позволяющие выразить зависимость между двумя событиями. Например, - 

"Если ты пойдёшь в магазин, купишь шоколад?" (Агар ту ба магазин равӣ, 

шоколад мехарӣ). В данном случае вопросительное слово "Если" создает 

условие, а интонация на конце предложения указывает на вопросительность [1, 

с. 201]. 

 Также можно встретить вопросы с уточняющими частями, которые 

помогают конкретизировать информацию. Например, - "Какой именно фильм 

ты собираешься посмотреть сегодня?" (Кадом филмро имрӯз мебинӣ?) Здесь 

вопросительное слово "Какой" и уточнение "Именно" вносят 

дополнительный уровень сложности и способствуют более полному ответу [4, 

с. 156]. 

 Комбинированные вопросы содержат несколько вопросов в одном 

предложении, что добавляет их сложности. Например, - "Ты собираешься 

поехать на дачу, или останешься дома?" (Ту ба дача меравӣ, ё дар хона 

мемонӣ?). Такое предложение включает в себя два вопроса, соединённых 

союзом "Или", что демонстрирует использование разных синтаксических 

конструкций в рамках одного вопроса [3, с. 432]. 

В таджикском языке грамматические маркеры также формируют сложные 

вопросительные конструкции, но с определённой спецификой, связанной с 

порядком слов и морфологией. 

Сложные условия легче выразить с помощью вопросительных частиц. 

Например, - " Агар шумо рӯзи истироҳат биёед, кӣ бо шумо хоҳад буд?" (Если 

вы придёте на выходные, кто будет с Вами?) Здесь частица "Кӣ" указывает на 

вопрос, подчеркивая необходимость ответа, а "Агар" задаёт условие [2, с. 215]. 

В таджикском языке также возможно создание вопросов с уточняющими 

словами: - "Кӣ аз сабаби мавсими гузашта бо шумо буда наметавонист?" 

(Кто из-за ушедшего сезона не мог быть с вами?) Это предложение включает 
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вопросительное слово "Кӣ?" и выражает сложность вопроса через уточнение 

[2, с. 160)].  

Сложные конструкции в таджикском языке могут включать временные 

аспекты: - " Вақте ки шумо ҳозир мешавед, ман чӣ кор мекунам?" (Что я буду 

делать, когда Вы появитесь?) Здесь сочетание временной конструкции и 

вопроса требует от собеседника не только ответа, но и размышления о времени 

и действиях [2, с. 252]. 

Сравнивая сложные вопросительные конструкции, можно заметить 

различия в использовании грамматических маркеров в русском и таджикском 

языках. Русский язык демонстрирует гибкость в порядке слов и делает акцент 

на интонации, позволяя формировать многослойные уточняющие вопросы. В 

таджикском языке больше внимания уделяется фиксированному порядку слов и 

использованию вопросительных частиц, что придаёт структуре вопросов 

большую строгость, но позволяет детализировать и выражать различные 

отношения. 

Следовательно, вопросительные конструкции в русском и таджикском 

языках требуют грамматического анализа, который демонстрирует языковое 

разнообразие через применение маркеров. Исследование их функций в 

сложных вопросительных формах углубляет понимание языковых явлений и 

может быть полезным для изучения и преподавания этих языков. 

В результате проведенного сравнительного анализа грамматических 

маркеров, применяемых в вопросительных предложениях как в русском, так и в 

таджикском языках, становится возможным не только выявить, но и 

проанализировать как сходства, так и различия, которые могут существенно 

повлиять на коммуникативные механизмы в каждом из этих языков. В 

частности, в русском языке, где акцент на интонации и порядок слов часто 

служит основным средством формирования вопросительных конструкций, 

такая гибкость может позволить создавать сложные структуры, такие как 

"Неужели ты думаешь, что это действительно возможно?" В этом 

предложении интонация и позиция слов задают контекст, придавая 

высказыванию дополнительный смысл и эмоциональную окраску.  

В то время как таджикский язык, в силу своей морфологической 

сложности, имеет более выраженную зависимость от изменений форм слов, 

что, соответственно, приводит к созданию более строгих структур вопросов. 

Например, конструкция "Оё ту инро медонӣ?" (Знаешь ли ты об этом?) 

демонстрирует ясность и четкость выражения, где морфологические изменения 

играют ключевую роль в идентификации типа вопроса.  

Таким образом, можно утверждать, что в таджикском языке структура 

вопросительных предложений часто определяется формальными 
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морфологическими маркерами, предотвращающими возможность 

многозначности, в то время как русский язык, благодаря своему акценту на 

интонацию и порядке слов, позволяет создавать более разнообразные и порой 

менее формализованные конструкции, такие как "Разве ты не знаешь, что 

именно здесь было сделано?". Таким образом, различия в функциональных 

грамматических маркерах этих языков не только обогащают их лексический 

запас, но и формируют уникальные способы передачи информации и 

взаимодействия между носителями языков. 
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Аннотация. В настоящей статье предпринята попытка выявления 

деривационного потенциала имен прилагательных, установления их ресурсов 

словообразования. В частности, было выявлено, что самыми продуктивным в 

производстве адъективного класса слов является суффиксальный способ 

словообразования.  

Ключевые слова: словообразование, префиксальный способ, 

суффиксальный способ, имя прилагательное, производная основа, 

производящая основа. 

 

Развитие языка обусловлено в значительной степени развитием его 

словообразовательной системы, становлением новых словообразовательных 

моделей слов, изменением существующих, увеличением или уменьшением их 

продуктивности и многими другими факторами словообразовательного 

процесса. Создание новых слов осуществляется, прежде всего, как отражение в 

языке потребностей общества в выражении новых понятий, постоянно 

возникающих в результате развития науки, техники, культуры, общественных 

отношений и т.д.  

Настоящее исследование, проводимое в рамках данной статьи, посвящено 

изучению деривационного потенциала одной из наиболее широкого 

представленных в языке части речи - имени прилагательного. 

Данная тема является весьма актуальной, так как объектом изучения 

словообразования являются живые процессы, связанные с номинативной 

техникой языка и ориентированные на современную языковую ситуацию. Это 
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требует гибкости в интерпретации динамики морфемной и 

словообразовательной структуры слова. Актуальность вынесенной на 

обсуждение темы заключается также в дискуссионности вопроса о 

деривационном потенциале имен прилагательных, о наиболее продуктивных 

способах и ресурсах их словообразования. 

Для решения этой задачи был собран богатый материал адъективных 

единиц, функционирующих в художественном тексте. Картотека собранного из 

пьесы А.П.Чехова «Вишневый сад» иллюстративного материала составила 

около 180 образцов адъективных лексем, представленных в 150 предложениях. 

 Обзор и систематизация теоретической литературы по рассматриваемому 

вопросу показали, что деривационные процессы имен прилагательных 

происходят как морфологическим, так и неморфологическим типами 

словообразования. Если основным неморфологическим способом образования 

адъективов является морфолого-синтаксический способ (в частности, 

адъективация), то морфологический тип представлен преимущественно таким 

способами, как префиксация, суффиксация, префиксально-суффиксальный 

способ и способ словосложения. Однако, словообразовательный разбор и 

последующий количественный анализ прилагательных показал, что большая 

часть прилагательных представлена немотивированными прилагательными. 

Немотивированные прилагательные представлены в исследуемом 

иллюстративном материале 66 образцами, или 37 % от общего числа 

анализируемых прилагательных. Продемонстрируем несколько образцов 

анализа немотивированных прилагательных. 

1) Лексема хороший является качественным прилагательным, в тексте 

употреблена в форме мужского рода именительного падежа единственного 

числа, выступает в качестве определения существительного человек. 

Прилагательное употреблено в тексте в начальной форме. Исследуемое слово, 

согласно данным «Словообразовательного словаря» А.Н.Тихонова [4, с. 98], 

является немотивированным, непроизводным. Рассматриваемое слово, будучи 

исходным, является основой словообразовательного гнезда и тем самым влияет 

на его структуру и становление семантических отношений в пределах гнезда: 

Хорош|ий → хорош|о, хорош|еньк|о, хорош|е|ть, по|хорош|е|ть и др. 

Анализируемое слово хороший употреблено автором в следующем отрывке: 

«Хороший она человек. Легкий, простой человек» [5, с. 161]. 

2) Исследуемая единица легкий является качественным прилагательным, в 

тексте употреблена в форме мужского рода именительного падежа 

единственного числа, выступает в качестве определения существительного 

человек. Прилагательное легкий употреблено в тексте в начальной форме. 

Исследуемое слово, согласно данным «Словообразовательного словаря» 
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А.Н.Тихонова [4, с. 56], является немотивированным, непроизводным. 

Рассматриваемое слово, будучи исходным, является основой 

словообразовательного гнезда и тем самым влияет на его структуру и 

становление семантических отношений в пределах гнезда: 

Легк|ий - легк|о, лег|оньк|о, по|легч|а|ть, об|легч|и|ть, легк|ость и др. 

Лексема легкий употреблена автором в следующем контексте: «Хороший она 

человек. Легкий, простой человек» [5, с. 161]. 

Результаты словообразовательного и последующего количественного 

анализа позволили выявить, что самым продуктивным способом образования 

имен прилагательных является суффиксальный способ словообразования. 

Согласно Е.А. Земской, «В русском языке грамматические свойства слова 

выражаются обычно морфемами, помещаемыми в конце слова, - флексиями. 

Находясь рядом с флексией, суффикс нередко бывает спаян с ней, так что 

указание на суффикс с необходимостью доmкно включать в себя указание на 

систему флексий, присущих формам того или иного слова» [1, c. 34]. 

Прилагательных, образованных данным способом было выявлено 87 образцов, 

что составляет 48 % от общего числа всех участвующих в исследовании 

прилагательных. Например: 

1) Анализируемая единица детской является относительным 

прилагательным, в тексте употреблена в форме женского рода 

творительного падежа единственного числа. Начальная форма 

прилагательного – детский. Исследуемое слово является 

мотивированным, производным, образовано от существительного дети 

суффиксальным способом при помощи суффикса –ск. Посредством 

данном суффикса «образуются относительные прилагательные, которые 

не имеют краткой формы, кроме тех, основа которых оканчивается на к, 

ц, ч» [2, с. 312].  Дети →Детский. Исследуемый объект употреблен 

автором в следующем конспекте: «Комната, которая до сих пор 

называется детскою» [5, с. 160]. 

2) Исследуемая единица вишневые является относительным 

прилагательным, в тексте употреблена в форме именительного падежа 

множественного числа, в предложении выступает в качестве 

определения существительного деревья. Начальная форма 

прилагательного – вишневый. Анализируемое слово является 

мотивированным, производным, образовано от существительного вишня 

суффиксальным способом при помощи суффикса –ев-. Данный суффикс 

имеет значение: «сделанный из чего-либо, относящийся к кому-либо, 

чему-либо (грушевый, садовый)» [2, с. 308]. Вишня → Вишневый. 

Прилагательное вишневый употреблено автором в следующем отрывке: 
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«Уже май, цветут вишневые деревья, но в саду холодно, утренник» [5, 

с. 160]. 

3) Слово страстной является относительным прилагательным 

употреблено в тексте в форме женского рода предложного падежа 

единственного числа, выступает в качестве определения 

существительного неделя. Начальная форма прилагательного – 

страстный. Анализируемое слово является мотивированным, 

производным, образовано от существительного страсть 

суффиксальным способом при помощи суффикса –н-. Данный суффикс 

имеет значение: «признака или свойства, относящегося к предмету, 

явлению, действию, месту, времени или числу, названному исходным 

словом (весенний, дальний, вчерашний, домашний, тысячный)» [1, с. 

317]. Страсть → Страстный. Исследуемое слово страстной употреблено 

автором в следующем отрезке текста: «Выехала я на Страстной неделе, 

тогда было холодно» [5, с. 165]. 

4) Лексема таинственный является качественным 

прилагательным в тексте употреблена в форме мужского рода 

именительного падежа единственного числа. Данное прилагательное 

употреблено в тексте в начальной форме. Исследуемая нами единица 

является мотивированной, производной, образована от глагола 

таинство суффиксальным способом при помощи суффикса –енн-. 

Данный суффикс «образует прилагательные со значением признака или 

свойства (клюквенный, традиционный)» [2, с. 322]. Таинство → 

Таинственный. Данное прилагательное употреблено автором в 

следующем контексте: «Ей отвечает таинственный женский голос…» 

[5, с. 197].  

Наряду с этими продуктивными группами прилагательных были выявлены 

адъективные лексемы, образованные другими способами словообразования. В 

частности, приставочным способом – всего было установлено 11 единиц, что 

составляет 6 % от общего числа исследованных единиц; сложно-

суффиксальным способом – 7 единиц, или 4 %; а также такими способами 

неморфологического типа словообразования, как морфолого-синтаксический 

способ, который представлен 9 единицами, или 5%. Приведем примеры 

словообразовательного анализа единиц, образованных указанными выше 

малопродуктивными способами словообразования прилагательных. 

1) Лексема неодушевленный является относительным прилагательным, в 

тексте употреблена в форме мужского рода именительного падежа 

единственного числа, выступает в качестве определения существительного 

предмет. Данное прилагательное употреблено в тексте в начальной форме. 
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Исследуемая нами единица является мотивированной, производной, образована 

от прилагательного одушевленный приставочным способом при помощи 

приставки не-, которая обозначает отрицание. Одушевленный → 

неодушевленный. 

Исследуемая лексема использована в следующем контексте: «Предмет 

неодушевленный, а все-таки, как-никак, книжный шкаф» [5, с. 171]. 

2) Лексема бесчестный является качественным прилагательным, в тексте 

употреблена в форме мужского рода творительного падежа единственного 

числа, выступает в качестве определения существительного человеком. 

Начальная форма прилагательного - бесчестный. Исследуемая нами единица 

является мотивированной, производной, образована от прилагательного 

честный приставочным способом при помощи приставки бес-, которая 

обозначает отсутствие признака. Честный → бесчестный. 

Рассматриваемая лексическая единица употребляется автором в 

следующем эпизоде художественного текста: «Вот тебе моя рука, назови меня 

тогда дрянным, бесчестным человеком, если я допущу до аукциона!» [5, с. 

178]. 

3) Прилагательное семилетний является относительным, в тексте 

употреблено в форме мужского рода именительного падежа единственного 

числа, выступает определением существительного мальчик. Данный объект 

употреблен в предложении в начальной форме. Лексема семилетний является 

мотивированной, производной, образована от двух слов: семь и лет 

посредством их сложения с соединительным гласным –и- и при одновременном 

присоединении суффикса –н-. Данный суффикс имеет значение: «признака или 

свойства, относящегося предмету, явлению, действию названному исходным 

словом» [2, с. 317]. 

Семь и лет 

 

Семилет+н+ий  

Исследуемый объект употреблен автором в следующем контексте: «Через 

месяц утонул в реке брат Гриша, хорошенький семилетний мальчик» [5, с. 

167]. 

Как было отмечено ранее, словопроизводство адъективной лексики 

происходит и неморфологическими способами, в частности морфолого-

синтаксическим способом. Так, адъективация как морфолого-синтаксический 

способ наблюдается при образовании слова образованный. Данная единица 

является отглагольным прилагательным, в тексте употреблена в форме 

мужского рода единственного числа именительного падежа, то есть в своей 

начальной форме. Выступает в качестве определения личного местоимения вы. 
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Анализируемое слово использовано в тексте в следующем лексическом 

окружении: «Я страстно полюбила вас, вы образованный, можете обо всем 

рассуждать» [5, с. 183]. 

Адъективация как морфолого-синтаксический способ наблюдается и при 

образовании слова отдаленный. Данная единица является отглагольным 

прилагательным, в тексте употреблена в форме мужского рода единственного 

числа именительного падежа, то есть в своей начальной форме. Выступает в 

качестве определения существительного звук. Анализируемое слово 

использовано в тексте в следующем лексическом окружении: «Вдруг раздается 

отдаленный звук…» [5, с. 191]. 

Следующая лексема - сушеная, на наш взгляд, тоже образована 

адъективацией как морфолого-синтаксическим способом. Данная единица 

является отглагольным прилагательным, в тексте употреблена в форме 

женского рода единственного числа винительного падежа. Начальная форма 

прилагательного – сушеный. Выступает в качестве определения 

существительного вишня. Анализируемое слово использовано в тексте в 

следующем контексте: «И бывало, сушеную вишню возами отправляли в 

Москву и в Харьков» [5, с. 170]. 

Таким образом, проведенное исследование позволило выявить, что 

прилагательные располагают большим деривационным потенциалом и 

широким спектром деривационных ресурсов. В словообразовании 

адъективного пласта лексики употребителен как морфологический тип, так и 

неморфологический тип. Будучи одним из наиболее распространенных 

способов морфологического типа, суффиксальный способ составляет большую 

часть деривационных ресурсов адъективного пласта лексики. 

 

Литература: 

1. Земская Е.А. Современный русский язык. Словообразование: учеб. 

Пособие / Е.А. Земская. – М.: Флинта: Наука, 2011. – 328 с. 

2. Русская грамматика / Шведов Н.Ю. (гл.ред.). – М.: Наука, 1980. – 

Т.1: Фонетика. Фонология. Ударение. Интонация. Словообразование. 

Морфология. - 789 с. 

3. Сенюшкина Т.К. Современный русский язык для студентов 

бакалавров 2-го курса по направлению подготовки «Филология» и 

«Педагогическое образование» / Сост. Т.К. Сенюшкина. – Душанбе: РТСУ, 

2020. – 89 с. 

4. Тихонов А.Н. Школьный словообразовательный словарь русского 

языка, 2-е издание. М.: Просвещение, 1991. – 576 с. 

5. Чехов А.П. Вишневый сад. / А.П.Чехов. - М.: Эксмо, 2020. – 221 с. 



130 

ДЕРИВАЦИЯ В СИСТЕМЕ ГЛАГОЛОВ РУССКОГО ЯЗЫКА 

 

Раджабова Мунисахон Далеровна 

магистрант 1-го года обучения  

кафедры современного русского языка 

Российско-Таджикский (Славянский) университет  

734025, Республика Таджикистан, Душанбе, ул.  

М. Турсунзаде, 30  

 

Хасанова Шахло Рахмоновна 

Кандидат филологических наук, доцент, 

декан факультета языков Азии 

Таджикский Международный университет иностранных языков 

734019, Республика Таджикистан, Душанбе,  

ул. Мухмадиева, 17/6 

Тел.: (+992) 90 415 63 17 

Е-mail: laylo.hasanov@mail.ru  

 

Аннотация. В статье предпринята попытка установления деривационного 

потенциала глаголов русского языка и определения их наиболее продуктивных 

ресурсов словообразования. По результатам проведенного исследования было 

доказано, что, несмотря на широкую репрезентативность непроизводных 

глагольных лексем, основную часть глагольной лексики составляют 

производные префиксальным способом единицы. 

Ключевые слова: словообразование, префиксальный способ, 

суффиксальный способ, глагол, производная основа, производящая основа. 

В современной лингвистике при описании глагола как части речи 

наблюдается несколько подходов, которые охватывают их структурно-

морфологические, семантические, функциональные особенности в языке.  

Русский глагол, как известно, является одним из основных объектов 

изучения в современной лингвистике. Во многих работах он исследуется с 

точки зрения его семантики, функционирования, роли в построении 

предложения, организации текста и т.д., что обусловлено целым рядом причин.  

Настоящее исследование, проводимое в рамках данной статьи, призвано 

пролить свет на основные способы и ресурсы словообразования глаголов 

русского языка. Актуальность исследования заключается в дискуссионности 

вопроса о словообразовательном потенциале глаголов, о наиболее 

употребительных способах словообразования глагольной лексики, об основных 

mailto:laylo.hasanov@mail.ru


131 

ресурсах глагольного словообразования, о частеречной принадлежности 

производящей основы глаголов. 

Для изучения вынесенного на обсуждение вопроса был собран  языковой 

материал в виде предложений, содержащих глаголы. Материал был почерпнут 

из пьесы А.П.Чехова «Вишнёвый сад», его объём составил более 150 образцов 

глаголов, представленных в 120 предложениях. 

Проведенный обзор теоретического материала по теме исследования 

позволил выявить, что в словообразовании глаголов главенствующее место 

занимает внутриглагольное словообразование, т. е. производство от основ 

глагола чистой префиксацией и префиксально-суффиксальным способом [1, 

с.299]. 

Несмотря на большое число словообразовательных ресурсов глагольной 

лексики, исследование показало, что превалирующая часть исследуемых 

языковых единиц представлена немотивированными или непроизводными 

глаголами. 

По результатам морфемного и последующего словообразовательного 

анализа было выявлено, что немотивированные глаголы в языковом материале 

представлены 56 единицами, или 36 % от общего числа исследуемых глаголов. 

Продемонстрируем несколько образцов проведенного анализа. 

1) Анализируемый объект получить является глаголом 2-го 

спряжения совершенного вида. Данный глагол употреблен в тексте в 

форме инфинитива. Исследуемый объект, согласно данным 

«Словообразовательного словаря» А.Н.Тихонова, является 

немотивированным, непроизводным [5, с. 340].  Данное слово 

является исходным и формирует словообразовательное гнездо и 

оказывает влияние на его структуру и развитие смысловых 

отношений в составе гнезда.  

Получ|и|ть → получ|а|тель, получ|ениj|е, получ|а|ть|ся, за|получ|и|ть и др. 

Данное слово было употреблено в следующим контексте: «Нет… Багаж 

получить, то да се…» [6, с.196]. 

2) Глагол зевает является лексемой несовершенного вида 1 

спряжения в тексте употреблен в форме настоящего времени 3 лица 

единственного числа. Начальная форма данного слова – зевать. 

Анализируемая единица является немотивированной, непроизводной. 

Исследуемый глагол, согласно данным «Словообразовательного 

словаря» А.Н.Тихонова, является немотивированным, 

непроизводным [5, с. 98].  Данное слово является исходным и 

формирует словообразовательное гнездо и оказывает влияние на его 

структуру и развитие смысловых отношений в составе гнезда. 



132 

Зев|а|ть  → зев|от|а, зев|ок, зев|ак|а, по|зев|а|ть, за|зев|а|ть|ся, про|зев|а|ть,  

зев|ну|ть и др. 

Исследуемое слово было употреблено в следующим контексте: «(Зевает и 

потягивается.)» [6, с.198]. 

3) Глагол помню является словом 2-го спряжения 

несовершенного вида в тексте употреблено в форме настоящего 

времени 1-го лица единственного числа. Начальная форма данного 

глагола – помнить. Исследуемый объект является 

немотивированным, непроизводным. Исследуемый глагол, согласно 

данным «Словообразовательного словаря» А.Н.Тихонова, является 

немотивированным, непроизводным [5, с. 234]. Данное слово 

является исходным и формирует словообразовательное гнездо и 

оказывает влияние на его структуру и развитие смысловых 

отношений в составе гнезда. 

Помн|и|ть → за|помн|и|ть, вс|помн|и|ть,  вс|помн|и|ть|ся, вос|помин|аниj|е,  

при|помн|и|ть, о|помн|и|ть|ся и др. 

Лексема помню было употреблено автором в следующим контексте: 

«Помню, когда я был мальчонком лет пятнадцати…» [6, с.197].  

Префиксация глаголов отличается богатством и выразительностью. Среди 

префиксальных глаголов различаются две большие группы: с приставками 

пространственных значений и с приставками количественно-временных 

значений. Анализ языкового материала показал, что второй по количественной 

репрезентации стала группа глаголов, образованных префиксальным способом. 

Было выявлено около 50 таких единиц, или 33 % от общего числа исследуемых 

глаголов. Например: 

1) Глагол взойдет является глаголом совершенного вида 1-го 

спряжения в тексте употреблен в форме настоящего времени 3-го лица 

единственного числа. Начальная форма данного глагола – взойти. 

Анализируемая нами единица является мотивированной, производной, 

образована от глагола идти приставочным способом при помощи 

приставки взо-. Данная приставка, согласно данным Словаря русского 

языка С.И. Ожегова, имеет три значения: «1) направление вверх, напр. 

взлететь; 2) доведение действия до какого-н.  состояния, предела, напр. 

взболтать; 3) быстрое возникновение, наступление какого-н.  действия, 

состояния, напр.  Взвыть, взбунтоваться» [2, с. 356]. В исследуемом 

контексте приставка использована в первом значении «направление 

вверх». Идти → Взо|йти. 

Исследуемое слово было употреблено в следующем контексте: «Рассвет, 

скоро взойдет солнце» [6, с.203]. 
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2) Слово входят является глаголом несовершенного вида 2 

спряжения, в тексте употреблено в форме настоящего времени 3 лица 

множественного числа. Начальная форма данного слова – входить. 

Анализируемая нами единица является мотивированной, производной, 

образована от глагола ходить приставочным способом при помощи 

приставки в-. Данная приставка, согласно данным Словаря русского 

языка С.И. Ожегова, имеет два значения: «1) направленность действия 

внутрь, напр. входить, вбежать, влезать, вписать; 2) с частицей «ся» - 

доведение до предела действия, направленного внутрь чего-н., напр. 

Всмотреться, вслушаться» [2; с. 56]. В анализируемом объекте 

приставка употреблена в своём первом значении «направленность 

внутрь». Ходить → В|ходить  

Данное слово было употреблено автором в следующем предложении: 

«Входят Дуняша со свечой и Лопахин с книгой в руке» [6, с.204]. 

3) Анализируемая единица уехали является глаголом 1-го 

спряжения совершенного вида в тексте употреблена в форме прошедшего 

времени множественного числа. Начальная форма данного глагола 

уехать. Исследуемый объект является мотивированной, производной, 

образован от глагола ехать приставочным способом при помощи 

приставки у-. Данная приставка, согласно данным Словаря русского 

языка С.И. Ожегова, является полисемантичной и имеет пять значений: 

«1) направления движения в сторону, напр. угнать, улететь; 2) 

направления движения внутрь чего-н., напр. уместить, уписать, уложить; 

3) покрытия чего-н. сплошь, со всех сторон, напр. усыпать, усеять; 4) 

убавления, сокращения чего-н., напр. ушить, усохнуть, утесать; 5) 

достижения чего-н., напр. уговорить, устроить» [2, с. 669]. В составе 

слова уехать приставка использована в своём основном значении 

«направления движения в сторону». Ехать     →     У|ехать  

Исследуемое слово было употреблено в следующим контексте: «Я думала, 

что вы уехали.» [44, с.202]. 

Суффиксация имеет меньшее значение, а словосложение для 

словообразования глагола совсем малохарактерно. Суффиксальным способом 

глаголы производятся преимущественно от основ имен существительных и 

прилагательных. Производные относятся к области лексической деривации [3, 

с.451]. В ходе словообразовательного и дальнейшего количественного анализа 

было установлено, что глаголов, образованных суффиксальным способом, в 

нашем языковом материале насчитывается всего лишь 19 единиц, или 13 % от 

общего числа собранных образцов. К примеру: 
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1)  Глагол напевает является словом несовершенного вида 1-го спряжения 

в тексте употреблен в форме настоящего времени 3-го лица единственного 

числа. Начальная форма лексемы – напевать. Исследуемое слово является 

мотивированным, производным, образовано от глагола напеть суффиксальным 

способом при помощи суффикса –ва-, который в данном слове имеет значение: 

«1) в безударной позиции при добавлении к основе глаголов совершенного 

вида образует формы несовершенного вида глаголов 1-го спряжения со 

значением длительности или длительной повторяемости действия» [3, с.219]. 

Напеть → Напевать. 

Анализируемое слово было обнаружено в тексте произведения в 

следующем предложении: «Любовь Андреевна (напевает лезгинку). Отчего 

так долго нет Леонида?» [6, с.199]. 

2) Глагол способствовать является глаголом несовершенного вида 1-го 

спряжения в тексте употреблен в форме инфинитива.  Исследуемое слово 

является мотивированным, производным, образовано от существительного 

бисуффиксальным способом (то есть присоединением одновременно двух 

суффиксов) при помощи суффиксов –ств- и -ова-. Суффикс –ств- является 

многозначным и в лексикографических источниках определяется как суффикс 

существительных преимущественно со значением отвлеченности. В свою 

очередь, суффикс –ова-  реализован в значении: «1) в безударной позиции при 

добавлении к основе глаголов совершенного вида образует формы 

несовершенного вида глаголов 1-го спряжения со значением длительности или 

длительной повторяемости действия» [3, с.107]. Способ → Способствовать. 

Исследуемый объект был использован в следующем предложении: «Наш 

климат не может способствовать в самый раз»  [6, с.219].  

Проведенный анализ помог также установить и другие менее 

продуктивные способы морфологического типа глагольной деривации. 

Например, были найдены глагольные единицы, образованные постфиксальным 

способом – 15 глаголов, или 10 %, а также префиксально-суффиксальным – 9 

единиц, или 6 %. Например: 

Слово разобраться является глаголом совершенного вида 1-го спряжения. 

Данный глагол является начальной формой слова и является возвратным 

глаголом. Исследуемая единица является мотивированной, производной, 

образована от глагола разобрать постфиксальным способом при помощи 

постфикса –ся. Как известно, постфикс –ся, занимающий место в постпозиции 

ко всем другим морфемам, несет в себе семантику возвратности действия, то 

есть при наличии в глаголе данной морфемы действие, обозначаемое глаголом, 

переходит на исполнителя. В данном случае субъект будет разбирать не что-

либо, а будет разбираться сам собой. Разобрать  → Разобраться. 
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Анализируемая единица была использована автором в следующем 

контексте: «…а ежели подумать и разобраться, то мужик мужиком…» [6, 

с.175]. 

Следующий, вынесенный на обсуждение объект исследования слово 

одобрить является глаголом совершенного вида 2-го спряжения. Данная 

лексема употреблена в контексте в форме инфинитива. Исследуемое слово 

мотивированно, производно, образовано от существительного добро 

приставочно-суффиксальным способом при помощи приставки о- и суффикса –

и-. Данная приставка, согласно данным Словаря русского языка С.И. Ожегова 

имеет значение: «1) сделать (-ся) каким-н., превратить (-ся) в кого-что-н., 

снабдить чем-н.» [2, с. 398]. Суффикс –и- является суффиксом совершенного 

вида глаголов. Добро → Одобрить. 

Глагол одобрить был употреблен в следующем контексте: «Не могу 

одобрить нашего климата» [6, с.198]. 

Таким образом, проведенное в рамках данной статьи исследование и его 

результаты дают нам основание утверждать, что глагольный пласт лексики 

русского языка располагает широким деривационным потенциалом, 

заключающемся в огромном разнообразии аффиксальных морфем, являющихся 

ресурсами производства слов. Вместе с тем, немалое количество слов, 

обозначающих действие, являются непроизводными, а значит 

немотивированными словами. В глагольном словообразовании представлены 

все наиболее употребительные способы морфологического типа, однако 

наиболее востребованным является префиксальный способ словообразования, 

менее продуктивны суффиксальный, приставочно-суффиксальный и 

постфиксальный.  
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Аннотация. В статье рассматривается одна из основных проблем в 

организации современного среднего образования - проблема оценивания, 

которая непосредственно связана с многочисленными аспектами и 

методическими категориями организации обучения в целом (целями обучения, 

принципами обучения, проблемой мотивации обучения и др.).  Осуществлена 

попытка вслед за Ш.А. Амонашвили разделить понятия «оценивание как 

процесс анализа выполненной школьниками работы» и «оценка как выражение 

результата оценивания в баллах или словесно (вербально)», описан процесс 

оценивания в компетентностном обучении, который становится частью 

образовательного процесса. Компетентностный подход к оцениванию в статье 

сопоставляется с традиционным.    

Ключевые слова: оценивание, обратная связь, компетентностный подход, 

обучение и учение, мотивация, критериальное оценивание. 

Компетентностный подход, внедряемый в средние общеобразовательные 

учреждения, в настоящее время составляет важнейшую часть реформы системы 

образования Республики Таджикистан. Внедрение этого общепедагогического 

явления вызывает противоречивые суждения. С одной стороны, учить по-

старому современных школьников уже нельзя, и необходимы новые 

методические решения, направленные на развитие личности каждого ученика, 

его творческих способностей. С другой, - реализация компетентностного 

подхода в условиях нашей школы очень затруднительна по многим причинам, 

среди которых, во-первых, чрезмерно большое количество учащихся в 

городских школах, и во-вторых, недостаточный уровень профессиональной 

mailto:maori-ma@mail.ru
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квалификации учителей не только во многих сельских школах, но и в 

городских. Существенной проблемой может стать материально-техническая 

сторона вопроса: если нет специально подготовленных учебных материалов, 

для реализации компетентностного подхода учителю необходимы компьютер, 

принтер, картридж, достаточное количество бумаги для организации 

индивидуальной и групповой работы на каждом уроке. 

Благородная идея о том, что на уроке всеми средствами следует развивать 

мышление школьников, опираясь на их психологические особенности, 

выдвинутая в 30-х годах ХХ века Львом Семёновичем Выготским, бесспорна. 

Однако в российских школах новый,  компетентностный подход далеко не 

всегда поддерживается учителями-практиками, хотя на теоретическом уровне 

он разработан учёными нескольких психологических школ: под руководством 

И.А. Зимней (как теория, описывающая структуру компетентности) и под 

руководством В.А. Хуторского и Асмолова (как комплекс обучающих  

мероприятий для организации урока в начальной и средней школе).   

Работа по подготовке педагогической общественности нашей республики к 

внедрению в школьную и вузовскую обучающую практику новых 

педагогических идей ведётся примерно с 2014 года, прежде всего, с помощью 

зарубежных учёных. Таджикскими методистами также осуществляются 

попытки описать особенности нового подхода отдельно для уроков 

естественно-математических дисциплин и языковых [4; 6]. 

На наш взгляд, механически копировать модель, разработанную за 

рубежом, было бы неверно. Необходимо понять главную цель - развитие 

мышления на основе активности учащихся - и отдельные наиболее приемлемые 

средства её реализации. Это прежде всего положение о том, что контроль не 

выделяется в обособленную часть обучения, а становится  важнейшим 

компонентом обучения. 

Кратко перечислим то принципиально новое, что составляет суть 

компетентностного подхода и может быть важным как для школьного, так и 

для вузовского обучения. 

1. В учебном процессе наметились две взаимосвязанные линии: а) 

обучение как деятельность учителя, направленная на организацию учебной 

деятельности школьников, и б) учение как деятельность учащихся по усвоению 

знаний.  

2. Всё обучение должно быть ориентировано на практическую 

деятельность, на приобретение школьниками практических умений - умений, 

необходимых для жизни, а не просто абстрактной суммы знаний, которые 

могут когда-нибудь потребоваться ученикам.  
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3. Изменяются отношения ученика и учителя: обучение строится на 

взаимном доверии учителя и учащихся: учитель становится не ретранслятором 

знаний, а старшим товарищем, помогающим научиться чему-то важному, 

необходимому для жизни ребёнка. При этом учитель одинаково 

доброжелательно относится ко всем в классе, ставит для всех одинаковые 

задачи и выдвигает одинаковые критерии для  оценивания результатов 

обучения и даже доверяет ученикам самим оценивать собственные результаты. 

4. Используются  приёмы формирующего оценивания, которое 

становится частью учебного процесса, частью обучения. Оценить свою работу 

может сам ученик или его сосед по парте) [3; 5; 7; 8].  Формирующее 

оценивание в отличие от итогового отражает этапы усвоения учебного 

материала и не должно оцениваться в баллах; оно выражается в виде 

вербальной оценки (молодец; а здесь надо подумать; подумай, пожалуйста, 

как исправить эту ошибку и пр.). Такой подход и с точки зрения ученика, и с 

точки зрения гуманной педагогики представляется более справедливым, он 

снимает многочисленные вопросы, возникающие у школьника при 

осуществлении традиционного оценивания. Но внедрение этого важного 

элемента сейчас даже не рассматривается, потому что администрация школ 

продолжает требовать от учителя на каждом уроке накопления  отметок. 

5. Учитель доверяет ученикам не только оценивать свою работу и работу 

друг друга, он доверяет ученикам самостоятельно находить новые знания (с 

учётом степени трудности изучаемого материала), открывать их, потому что 

выработанные собственными усилиями знания прочнее запоминаются, 

способствуют развитию исследовательских способностей, креативности.  

6. Учение в ситуации формирующего оценивания становится 

целенаправленной и осмысленной деятельностью, а не разрозненными 

учебными действиями. Учитель, использующий принципы компетентностного 

подхода, ставит перед учениками конкретную практическую задачу, которую 

ученики  выполняют, понимая, для чего необходимы приобретаемые знания и 

умения, и самостоятельно контролируют качество её выполнения.  

7. Чтобы учебная задача была решена, на уроке предлагается чередовать 

различные формы организации учебной работы: индивидуальная работа, работа 

в парах, работа в малых группах. Общая учебная задача, с одной стороны,  

позволяет слабым ученикам принять участие в обсуждении учебной проблемы 

и наметить пути её решения (думать и говорить), а с другой, позволяет учителю 

активизировать всех учащихся. Причём все формы работы нацелены на 

развитие личностных свойств каждого ученика, они позволяют сделать так, 

чтобы каждый ученик в меру своих возможностей на уроке развивался [9]. 
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В чём суть новых форм оценивания? Почему оно становится составной 

частью обучения?  Сложившаяся практика традиционного, негибкого обучения 

направлена на оценку «чистых» знаний ребёнка как на этапе первичного 

усвоения знаний, когда ребёнок ещё не освоил все положения изучаемого 

явления, так и на промежуточном, и завершающем этапе, без учёта многих 

аспектов учебного процесса. Традиционная отметка не позволяет учителю 

учитывать старание, самостоятельность ученика, и часто не бывает 

объективной.   

Тем не менее, оценка необходима, чтобы наметить пути 

совершенствования учебной деятельности, как стимул для активного 

включения ученика в учебный процесс. В учебниках педагогики отмечается: 

«Оценка усиливает чувство ответственности ученика, создаёт мотивационную 

основу, влияет на общественное положение детей…» [Цит. по; 1, с. 53]. 

«…оценка и отметка не должны порождать у учащихся страха и возбуждать 

сильные переживания» [1, с. 57], - пишет известный педагог Шалва 

Александрович Амонашвили. 

Следует отметить, что оценивание - это ключевой вопрос реализации 

компетентностного подхода в практической работе учителя.  С ним связаны 

такие понятия, как обратная связь, критериальное оценивание и формы опроса, 

активизирующие мышление школьников. 

Обратная связь как методический термин предполагает, что при проверке 

выполненного учебного задания учитель пишет или устно высказывает своё 

мнение о том, как ученик может улучшить свою работу. При этом ученик 

совершенствует её по рекомендации учителя и одновременно совершенствует 

свои навыки. То есть учитель будет проверять работу ученика несколько раз, 

общаясь с учеником, поясняя ему, как её сделать более интересной. 

Критериальное оценивание осуществляется на основе выработанных 

учащимися совместно с учителем норм оценки устных и письменных форм 

работы. В сформулированных школьниками положениях по оцениванию своего 

устного выступления и письменной творческой работы должны быть учтены 

многочисленные аспекты устной и письменной речи, а также требования к 

предметному содержанию результатов учебной деятельности. Когда критерии 

сформулированы совместно, в процессе обсуждения каждого положения, 

школьники легко запоминают их и применяют не только для контроля чьей-

либо работы, но и при подготовке собственного речевого произведения. 

Как видно из описания организации обратной связи и критериального 

оценивания, учитель активно взаимодействует с учащимися, а это даёт толчок 

развитию их взаимного уважения и взаимного доверия, повышает 

ответственность учащегося за результат и качество обучения. Поэтому если 
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наиболее важные элементы компетентностного подхода будут внедрены, то 

отношения взаимного уважения в школах сменят укоренившийся в наших 

школах авторитарный подход.   

Учитель русского языка в иноязычной аудитории с работая с текстом, 

который является основной единицей обучения неродному языку, должен 

научиться задавать как можно чаще вопросы, стимулировать ответы 

обучающихся, мотивировать процессы вдумчивого чтения, слушать ответы и на 

основе сопоставления этих ответов создавать проблемные учебные ситуации, 

которые также ведут к размышлению и речи.  

Всё обучение и формирующее оценивание, может быть построено как 

серия учебных ситуаций, в рамках которых применяются различные формы 

работы (работа в парах или малых группах, индивидуальная работа, 

самопроверка и взаимопроверка) и разнообразные приёмы. Например:  

- фокусирующие (наводящие) вопросы; используются, когда учащиеся 

самостоятельно изучают параграф: Какие слова и предложения остались 

непонятными? Подчеркните 3-5 ключевых словосочетаний или предложений. 

Какие вопросы вы бы задали автору текста (учебника)? 

- блиц-опрос, при котором ученики должны моментально отвечать на 

поставленные учителем вопросы; опрос с остановками, когда право продолжить 

ответ или пересказ переходит к другому ученику, и некоторые другие, -  эти  

формы работы позволяют приучить детей быть внимательными, стараться 

запомнить самое важное; 

- эвристические вопросы, представленные в виде кластера, учат учащихся 

искать информацию через вопросы и отображать её графически, способствуют 

самостоятельному выявлению ключевых сведений, идей; учат рассматривать 

события с разных точек зрения; 

- системный подход, используется при обобщении грамматического 

материала, с помощью обобщающих таблиц, например, при изучении 

синтаксиса простого предложения необходима опора на морфологию, поэтому 

используется обобщающая таблица «Части речи и члены предложения», 

которая учит учащихся задуматься о функциональной роли частей речи в 

предложении;  

- исследовательские проекты, в рамках которых учащиеся выполняют 

коллективное задание и формируют ключевые компетенции 

междисциплинарного характера; 

- использование рефлексии и таких приёмов, как перепутанные логические 

цепочки (в начале урока и в конце); вопросы к автору текста; незаконченное 

предложение (для проверки понимания текста); обобщение в одном 

предложении; «две звезды и желание» (взаимопроверка письменной работы: 
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изложения, мини-сочинения); конкурс на самый интересный, самый важный, 

самый сложный, самый оригинальный вопрос по тексту; взаимоопрос между 

группами по усвоенной грамматической теме либо по содержанию изученного 

текста; создание  банка вопросов по тексту, о персонаже, о событии, об 

описании места и пр.; портфолио по русскому языку. 

Все эти элементы, приёмы и способы организации обучения, служащие 

разнообразию и активизации мышления учащихся, в сочетании с 

традиционными формами работы приведут к тому, что у учащихся появится 

смыл учения, понимание ценности своего учебного труда, значимости 

приобретаемых знаний и формируемых умений. Учителю для этого 

необходимо чаще использовать на уроке поисковые методы, базирующиеся на 

мыслительном процессе сравнения. Сравнение ещё К.Д. Ушинский называл 

основой обучения. 

Таким образом, организация процесса оценивания становится одной из 

самых важных составляющих профессиональной подготовки учителя.  

Литература: 

1. Амонашвили Ш.А. Основы гуманной педагогики. В 20 т. Кн. 4. Об 

оценках. – 2-е изд. – М.: Свет, 2015. – 368 с. 

2. Бермус А.Г. Проблемы и перспективы реализации компетентностного 

подхода в образовании // Интернет-журнал "Эйдос".– 2005. – 10 сентября. 

[Электронный ресурс]. Режим доступа: http://www.eidos.ru/journal/2005/0910-

12.htm. (Дата обращения 28.04.24 г.).  

3. Взаимное обучение. [Электронный ресурс]. Режим доступа: 

http://teacherszone.ucoz.ru/publ/pedagogika/ vzaimnoe _obuchenie/ (Дата 

обращения: 22.01.24 г.). 

4. Джонмахмадова Г.Ш. Инновационные технологии в методике преподавания 

русского языка как неродного (на материале средних общеобразовательных 

учреждений с таджикским языком обучения. – Дисс. … канд. пед. наук: 13.00.02. – 

Душанбе, 2019. – 178 с.   

5. Зимняя И.А. Педагогическая психология. – М.: Логос, 2005. - 327 с. 

6. Реализация компетентностного подхода в обучении естественным 

предметам и информационной технологии. Учебно-методическое пособие//Д.В. 

Сафин, К. Мухтори, У. Умаров, Х. Садурдинов, А. Наджимиддинов, А. Халимов. - 

Душанбе, 2018. - 35 с. 

7. Узорова О.Н. Шесть горячих вопросов о «домашке»//Караул, домашняя 

работа! [Электронный ресурс]. Режим доступа: https://deti.mail.ru/article/6-

goryachih-voprosov-o-domashke (Дата посещения: 17.02.2024 г.)  

http://www.eidos.ru/journal/2005/0910-12.htm
http://www.eidos.ru/journal/2005/0910-12.htm
https://deti.mail.ru/article/6-goryachih-voprosov-o-domashke
https://deti.mail.ru/article/6-goryachih-voprosov-o-domashke


142 

8. Хуторской А.В. Анализ, самоанализ и рефлексия урока.  [Электронный 

ресурс]. Режим доступа: http://khutorskoy.ru/be/2008/0312/index.htm  (Дата 

обращения 18.10.20 г.). 

9. Хуторской А.В. Ключевые компетенции и образовательные стандарты. 

[Электронный ресурс]. Режим доступа: www.eidos.ru/news/compet.htm (Дата 

обращения 18.10.20 г.). 

10. Щукин А.Н. Методика преподавания русского языка как иностранного: 

Учебное пособие для вузов. - М.: Высшая школа, 2003. - 334 с. 

 

 

ИЗУЧЕНИЕ СЛОЖНОПОДЧИНЁННОГО ПРЕДЛОЖЕНИЯ 

РАСЧЛЕНЁННОЙ СТУКТУРЫ НА ОТДЕЛЕНИИ «ПЕДАГОГИЧЕСКОЕ 

ОБРАЗОВАНИЕ» 

 

Самадова Ильмира Назришоевна 

Кандидат педагогических наук,  

доцент кафедры современного русского языка 

Российско-Таджикский (Славянский) университет 

 Республика Таджикистан, 734025, г. Душанбе, ул. М. Турсунзаде, 30 

тел.: (+992) 918 65 45 84 

Е-mail: fenix1306@mail.ru 

 

Аннотация. В статье рассматривается изучение сложноподчинённого 

предложения расчленённой структуры на отделении «Педагогическое 

образование». Синтаксис сложного предложения достаточно объёмный раздел 

современного русского языка, так как вбирает в себя большой пласт материала, 

который надо изучить и осознать. В статье делается акцент на сложное 

предложение, но конкретно рассматривается сложноподчинённое предложение 

расчленённой структуры с опорой на материал из художественной литературы.    

Ключевые слова: сложное предложение - единица синтаксиса; 

интонационное единство; коммуникативная цельность; предикативная единица; 

нерасчленённая (одночленная) структура; расчленённая (двучленная) 

структура. 

Мы знаем, что сложное предложение – это предложение, состоящее из 

двух или более предикативных частей. Различается тип сложного предложения 

благодаря средству связи.  

Части сложного предложения имеют грамматическую основу, 

формирующую предикативность, строятся по моделям простого предложения, 

бывают односоставные и двусоставные, распространённые и 
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нераспространённые, полные и неполные, осложнённые и неосложнённые, по 

функции могут быть повествовательными, вопросительными и 

побудительными, по эмоциональной окраске – восклицательными и 

невосклицательными, то есть во многом они схожи с простыми 

предложениями. 

 Сложное предложение – это особая структурно-семантическая единица 

синтаксиса. В своём составе она имеет два и более компонента, которые 

образуют смысловое, структурное и интонационное единство. 

Изучение сложного предложения как синтаксической единицы 

предполагает комплексный, многоаспектный подход к его анализу. В 

зависимости от того, какие формальные средства связывают предикативные 

части в единое целое, имеются сложносочинённые, сложноподчинённые и 

бессоюзные сложные предложения. 

«Интонация является универсальным средством связи, то есть любое 

сложное предложение обладает интонационной законченностью. Союзные 

средства употребляются далеко не во всех сложных предложениях. В 

предложениях без союзных средств роль интонации как средства связи особенно 

велика» [1, с. 87]. 

Предложения с союзными средствами связи и без них отличаются друг от 

друга и по характеру грамматических значений. Интонация не обладает 

способностью в такой мере, как многие союзы, дифференцировать 

грамматические значения, поэтому у предложений, где нет союзных средств,   

грамматические значения менее определены, семантика их более размыта. Ср.: 

Зашло  солнце,  умолкли птицы  -  Когда  зашло  солнце, умолкли  птицы  -  Зашло 

солнце, и умолкли птицы. Таким образом, можно говорить о двух основных 

способах связи предикативных частей в СП: 1) с помощью союзных средств и 

интонации; 2) с помощью интонации. Эти два способа связи обуславливают 

деление СП на две большие группы: 1) СП с союзной или относительной связью; 

2) СП с бессоюзной связью. 

В нашей статье нас интересуют сложноподчинённые предложения, о которых 

мы будем говорить. Нам известно из теоретической части, что  

«сложноподчинёнными называются такие предложения, у которых одна 

предикативная часть, распространяя другую, прикрепляется к ней 

подчинительными союзами:  что, чтобы, как, когда, если, потому что, хотя  

или союзными словами (что, который, какой, кто, где, куда, откуда. 

Распространяемая часть называется главной частью или главным 

предложением, а распространяющая часть, в которой находится 

подчинительный союз или союзное слово, называется придаточной частью или 

придаточным предложением» [1, с. 89]. 



144 

Различные смысловые и грамматические отношения между 

предикативными частями сложноподчинённого предложения, различные 

средства связи между ними создавали и создают трудности для выделения 

единого принципа их классификации (точнее, классификации придаточных 

предложений). Основными можно считать три таких принципа: смысловой 

(логико-грамматический), формально-грамматический и структурно-

семантический. 

«Первым по времени в русской синтаксической науке был принцип 

классификации придаточных предложений на основе их уподобления членам 

простого предложения. Понимание придаточного предложения как 

развёрнутого члена простого предложения впервые выдвинул А.Х.  Востоков в 

своей «Русской грамматике» (1831) вместе с самим термином «придаточное 

предложение». Таких же взглядов придерживался Н.И. Греч, указавший в 

«Практической русской грамматике» (1834), что имеющиеся в главном 

предложении имя существительное, имя прилагательное и наречие могут быть 

соответственно заменены «придаточными существительными», «придаточными 

прилагательными» и «придаточными обстоятельственными». Эта 

классификация была уточнена и детализирована И.И. Давыдовым в его «Опыте 

общесравнительной грамматике русского языка» (1852) с соответствующей 

заменой морфологических терминов синтаксическими (придаточные 

дополнительные, определительные и обстоятельственные; причём последние 

были подразделены по видам обстоятельств)» [8, с. 38]. 

Сложноподчинённые предложения по структуре бывают нерасчленённые 

(одночленные) и расчленённые (двучленные). «К сложноподчинённым 

предложениям нерасчленённой структуры относятся конструкции, в которых 

придаточная часть распространяет конкретное слово в главной части, а 

придаточная часть с объектным значением распространяет переходный глагол, 

такая связь называется присловной» [8, с. 35]. 

В СПП нерасчленённой структуры придаточное предложение 

прикрепляется к одному слову или словосочетанию в главном, дополняя или 

конкретизируя это слово или словосочетание. Связь между обеими частями 

сложного предложения весьма тесная, так как придаточное предложение 

составляет необходимую часть главного, которое не может существовать 

изолированно: последнее входит в структуру главного. 

 «Отношения между частями нерасчленённого (одночленного) 

предложения морфолого-синтаксические, так как функция придаточного 

предложения зависит от того, к какой части речи оно прикрепляется; средством 

связи частей нерасчленённого предложения служат союзные слова и 

функциональные союзы, играющие чисто синтаксическую роль, не определяя 
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смыслового характера отношений между обеими частями. К ним относятся 

сложноподчинённые предложения с придаточным изъяснительным, 

определительным, прикомпаративным, образа действия, меры и степени» 

(присловные)» [8, 38]. 

 Средством связи частей сложноподчинённого предложения 

нерасчленённой структуры также могут служить соотносительные слова – 

указательные и определительные местоимения и наречия, находящиеся в 

главном предложении и прикрепляющие к себе придаточное предложение, 

которое конкретизирует их значение.  

Местоименные слова в главном предложении обычно образуют пары с 

союзными словами в придаточном предложении: тот – кто (который, чей), то 

– что, такой – какой, там – где (куда, откуда), туда – куда (где, откуда), 

оттуда – откуда (где, куда), тогда – когда, так – как, столько – сколько и т.д. 

Местоименные слова могут находиться в соотношении с союзами в 

придаточном предложении (что, как, будто, словно, чтобы и др.).  

В результате получаются две структурные разновидности 

сложноподчинённых предложений с соотносительными словами: 

местоименно-соотносительный тип (при наличии соотношения 

местоименных слов в обеих частях) и местоименно-союзный соотносительный 

тип (при соотношении местоименного слова в главном предложении и союза – 

в придаточном). 

Сложноподчинённые предложения расчленённой (двучленной) структуры 

включают предложения с придаточной частью времени; предложения с 

придаточной частью места; предложения с придаточной частью цели; с 

придаточной частью  причины; предложения с придаточной частью следствия; 

предложения с придаточной частью условия; предложения с придаточной 

частью  уступки; предложения с придаточной частью  сравнительной; 

предложения с придаточной частью  присоединительной.  

Надо отметить, что в СПП расчленённой (двучленной) структуры вопрос 

задаётся не от одного слова или словосочетания из главной части, а от всей 

главной части к придаточной, где средством связи является синтаксический 

подчинительный союз и где отсутствует контактная рамка. 

Теперь рассмотрим и проанализируем сложноподчинённые предложения 

расчленённой (двучленной) структуры и предложения усложнённого  типа, в 

составе которых встречаются подобные предложения на примере 

художественного произведения  -  повести А.С. Пушкина «Дубровский».  

1. « … и в проказах, ежедневно при том изобретаемых и жертвою коих 

бывал обыкновенно какой-нибудь новый знакомец; хотя и старинные приятели 

не всегда их избегали за исключением одного Андрея Гавриловича 
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Дубровского» [6, с. 80] – Многочленная синтаксическая конструкция, в составе 

которой есть и СПП расчленённой (двучленной) структуры с 

обстоятельственной придаточной частью уступки (несмотря на что?).  

2. «Кирила Петрович громко засмеялся при дерзком замечании своего 

холопа, а  гости вослед за ним захохотали,  хотя и чувствовали, что шутка 

псаря могла  отнестися и к ним»  [6, с. 82] – МСК, в составе которой имеется 

СПП расчленённой структуры с придаточной частью обстоятельственной 

уступки (не смотря на что?). 

3. Слуга, поскакавший за ним, воротился, как еще сидели за столом, и 

доложил своему господину, что дескать Андрей Гаврилович не послушался и 

не хотел воротиться [6, с. 83]  – МСК, в составе которой имеется СПП 

расчленённой (двучленной) структуры с придаточной обстоятельственной 

времени (когда?).  

4. «Кирила Петрович, по обыкновению своему разгоряченный наливками, 

осердился и вторично послал того же слугу сказать Андрею Гавриловичу, что 

если он тотчас же не приедет ночевать в Покровское, то он, Троекуров, с ним 

навеки рассорится»  [6, с. 83] – ССК, в составе которой имеется СПП 

расчленённой (двучленной) структуры с придаточной частью 

обстоятельственной условия (при каком условии?).  

5. «Если бы, например, ваше превосходительство, могли каким ни есть 

образом достать от вашего соседа запись или купчую …»  –  МСК с СПП 

расчленённой (двучленной) структуры с придаточной частью 

обстоятельственной условия (при каком условии?).   

6.  «А наконец 17 года сентября 6-го дня отец его волей божьею  помер, а 

между тем он проситель генерал-аншеф Троекуров с 17 года почти с 

малолетства находился в военной службе и по большой части был в походах за 

границами, почему он и не мог иметь сведения, как о смерти отца его, равно и 

об оставшемся после его имении» [6, с. 88]  – перед нами ССК, в составе 

которой имеются СПП расчленённой, двучленной структуры с придаточной 

обстоятельственной причины (почему?). 

7. Ныне же по выходе совсем из той службы в отставку и по возвращении в 

имения отца его, состоящие  и губерниях, уездах, в разных селениях, всего до 3 

000 душ, находит … с землею и со всеми угодьями владеет без всяких 

укреплений вышеписанный гвардии поручик Андрей Дубровский, почему, 

представляя при оном прошении ту подлинную купчию, данную отцу его 

продавцом Спицыным, просит, отобрав помянутое имение из неправильного 

владения  Дубровского, отдать по принадлежности в полное его, Троекурова, 

распоряжение» [6, с. 88] – МСК, в составе которой имеется  СПП расчленённой 

структуры) с придаточной частью обстоятельственной причины (почему?). 
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8. «По учинении ж  земским судом по сему прошению исследований 

открылось: что помянутый нынешний владелец спорного имения гвардии 

поручик Дубровский дал на месте дворянскому заседателю объяснение… 

должна быть от него на имение сие отцу его купчая, потому что во оной 

именно сказано …» [6, с. 89] –  МСК, в состав которой входит СПП 

расчленённой (двучленной) структуры с придаточной частью 

обстоятельственная причины.  

9. «Всегдашние занятия Троекурова состояли в разъездах около 

пространных его владений, в продолжительных пирах, и в проказах, ежедневно 

при том изобретаемых и жертвою коих бывал обыкновенно какой-нибудь 

новый знакомец;  хотя и старинные приятели не всегда их избегали за 

исключением одного Андрея Гавриловича Дубровского» [6, с. 80]  – 

Многочленная синтаксическая конструкция, в составе которой есть СПП с 

обстоятельственной придаточной частью уступки (от главного предложения 

задаётся вопрос несмотря на что?), следовательно, СПП расчленённой 

(двучленной) структуры.  

10. Все завидовали согласию, царствующему между надменным 

Троекуровым и бедным его соседом и удивлялись смелости сего последнего, 

когда он за столом у Кирила Петровича прямо высказывал свое мнение …» [6, 

с. 81] – [ - = и =], (союз когда - = ) – СПП с обстоятельственной придаточной 

частью времени (от главного предложения задаётся вопрос когда?), 

следовательно, СПП расчленённой (двучленной) структуры. 

11.  «Кирила Петрович громко засмеялся при дерзком замечании своего 

холопа, а гости вослед за ним захохотали, хотя и чувствовали, что шутка 

псаря могла отнестися и к ним» [6, с. 82] – перед нами конструкция (МСК), в 

составе которой имеется СПП расчленённой структуры с  придаточной частью 

уступки (не смотря на что?).  

12. «Слуга, поскакавший за ним, воротился, как еще сидели за столом, и 

доложил своему господину, что дескать Андрей Гаврилович не послушался и не 

хотел воротиться» [6, с. 83] – МСК, в составе которой имеется СПП с 

придаточной обстоятельственной времени (когда?) расчленённой (двучленной) 

структуры.  

13. « – Ваше  превосходительство, коли  есть какие-нибудь документы, 

или…» [6, с. 85]  – [ , (устаревший союз коли = - )…], – перед нами СПП с 

придаточной  обстоятельственной условия (при каком условии?) – 

расчленённой (двучленной) структуры. 

14. «Если бы, например, ваше  превосходительство, могли каким ни есть 

образом достать от вашего соседа запись или купчую, в силу которой владеет 

он своим имением, то конечно...» [6, с. 86] – перед нами МСК, в составе 
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которой есть СПП с придаточной обстоятельственной условия (при каком 

условии?) расчленённой (двучленной) структуры.   

15. «А наконец 17 года сентября 6-го дня отец его волей божиею помер, а 

между тем он проситель генерал-аншеф Троекуров с 17 года почти с 

малолетства находился в военной службе и по большой части был в походах за 

границами, почему он и не мог иметь сведения, как о смерти отца его, равно и 

об оставшемся после его имении» [6, с. 88] – перед нами ССК, в составе 

которой имеются СПП с придаточной обстоятельственной причины 

(расчленённой, двучленной структуры).  

16. «Ныне же по выходе совсем из той службы в отставку и по 

возвращении в имения отца его, состоящие  и губерниях, уездах, в разных 

селениях, всего до 3 000 душ, находит, что из числа таковых имений 

вышеписанными  душами (коих по нынешней  ревизии значится в том сельце 

всего душ) с землею и со всеми угодьями владеет без всяких укреплений 

вышеписанный гвардии поручик Андрей Дубровский, почему, представляя при 

оном прошении ту подлинную купчию, данную отцу его продавцом Спицыным, 

просит, отобрав помянутое имение из неправильного владения  Дубровского, 

отдать по принадлежности в полное его, Троекурова, распоряжение» [6, с. 88-

89] – МСК, которая состоит из СПП и придаточной изъяснительной, внутри 

которой есть уточнение в виде придаточной определительной (нерасчленённой 

структуры) и придаточной обстоятельственной причины (расчленённой 

структуры). 

17. «По учинении ж  земским судом по сему прошению исследований 

открылось: что помянутый нынешний владелец спорного имения гвардии 

поручик Дубровский дал на месте дворянскому заседателю объяснение, что 

владеемое им ныне имение, состоящее в означенном сельце Кистеневке, душ с 

землею и угодьями, досталось ему по наследству после смерти отца его, 

артиллерии подпоручика Гаврила Евграфова сына Дубровского, а ему 

дошедшее по покупке от отца сего просителя, прежде бывшего 

провинциального секретаря, а потом коллежского асессора Троекурова, по 

доверенности, данной от него в 17 году августа 30 дня, засвидетельствованной 

в уездном суде, титулярному советнику Григорью Васильеву сына Соболеву, по 

которой должна быть от него на имение сие отцу его купчая, потому что во 

оной именно сказано, что он, Троекуров, всё доставшееся ему по купчей от 

канцеляриста Спицына имение,  душ с землею, продал отцу его Ду6ровского, и 

следующие по договору деньги, 3200 рублей, все сполна с отца его без возврата 

получил и просил оного доверенного Соболева выдать отцу его указную 

крепость»  [6, с. 89]  – перед нами МСК, в составе которой имеется СПП 
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расчленённой (двучленной) структуры с придаточной частью 

обстоятельственной причины.  

18.  «Напротив же сего генерал-аншеф Кирила Петров сын Троекуров 3-го 

января сего года взошел в сей суд с прошением, что хотя помянутый гвардии 

поручик Андрей Дубровский и представил при учиненном следствии к делу 

сему выданную покойным его отцом Гаврилом Дубровским титулярному 

советнику Соболеву доверенность на запроданное ему имение…» [6, с. 90] – [
1
 - 

= ], (
2
союз что хотя - = ) – перед нами СПП с придаточным обстоятельственным 

уступки расчленённой (двучленной) структуры. 

В повести «Дубровский» А.С. Пушкина мы обнаружили и 

проанализировали 45 сложноподчинённых предложений, из которых 

большинство предложений нерасчленённой (одночленной) структуры – 27 

предложений и только 18 предложений расчленённой (двучленной) структуры, 

но они, в основном, присутствуют в составе предложений  усложнённого типа.   

Из восемнадцати СПП расчленённой структуры пятнадцать находятся в 

составе   конструкций (состоит как минимум из трёх предикативных частей: 

МСК – однотипная связь, ССК – разнотипная связь),  из них 3 – ССК и  12 – 

МСК; по одному предложению с придаточной частью времени, условия и 

уступки.  

Мы увидели на примере повести А.С. Пушкина, что художественное 

произведение   - это совокупность конструкций, которые, будучи системой, 

способствуют моделированию особого пространства, ассоциирующегося у 

читателя с реальностью. Эта модель у каждого писателя индивидуальна. У А.С. 

Пушкина она проявляется в употреблении предложений усложнённого типа, 

пронизывающих всё полотно произведения, которые находятся в прямой 

зависимости от авторского начала, то есть изображение того или иного 

предмета или образа во всех его особенностях.  
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Употребление безличных предложений русского языка нерусскими 

учащимися вызывает известные трудности в их правильном использовании при 

общении на русском языке. 
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Характерными чертами русских безличных предложений являются: 1) 

конструктивно-синтаксическое разнообразие, обусловленное значением и 

формой главного члена; 2) разнообразием способов субъективного значения. 

Традиционная типология русских безличных предложений, опирающаяся 

на морфологическую форму главного члена, выделяет пять типов безличных 

предложений: 1) предложения с безличным глаголом (Смеркалось); 2) 

предложения с личными глаголами в безличном употреблении (В одну минуту 

дорогу занесло); 3) отрицательные предложения с предикатом нет (не было, не 

будет) (В этой области еще нет работ); 4) предложения с безлично-

предикативными словами (словами категориями состояния) (Сегодня 

солнечно); 5) предложения с причастными формами на -но, -то (В комнате 

натолнено). 

Все перечисленные предикативные формы главного члена безличных 

предложений объединяет то, что они являются выразителем таких значений, 

которые связаны с проявлением состояния, отношения, процесса, не имеющего 

производителя. Эти формы способны употребляться без им. падежа 

действующего лица. Такое употребление присуще небольшой группе 

предикативных слов: собственно безличным глаголам (вечереет, смеркалось, 

лихорадит и др.), ряду безлично-предикативных слов (солнечно, тесно, душно, 

надо, нельзя и др.) и предикату нет.  

Из большого числа личных глаголов в безличном употреблении способны 

не все, а только те, которые могут обозначать самостоятельное, не зависимое от 

деятеля действие, процесс или состояние: Он несет груз. – Из окна несет 

холодом. – Нас несет течением. 

Личное или безличное употребление глагола бывает связано с его 

перемещением из одного синтаксического поля в другое. Например, личные 

глаголы движения (пошло, шло, вышло и др.) в безличном употреблении 

входят в семантическое поле состояния: Он дошел до дома. – Дошло до 40 

градусов мороза. 

Конструктивно-синтаксическое разнообразие безличных структур 

определяется сочетаемостностными свойствами предикативных слов. В связи с 

этим можно отметить несколько основных типов конструкций. 

Среди глагольных структур выделяются следующие. 

1. Структурный тип «глагол + детерминат» (обстоятельственного 

значения) образуют глаголы состояния и действия. Глаголы состояния 

(безличные: светает, рассвело, морозит, прояснило, дождит и др.; личные: 

светлеет, похолодало, подсохло, метет, дует и др.), принимая 

обстоятельственные распространители, в предложении выражают состояние 

природы: Похолодало к вечеру. Морозило сильнее, чем с утра. Глаголы 
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действия все являются личными, употребленными в безличном значении для 

выражения бессубъектного действия (ударило, ухало, гудело, зашумело и др.): 

Грохнуло, и все окутало дымом. 

2. Глаголы действия, употребленные в переносном смысле и в сочетании с 

субъектным детерминатом, выражают состояние субъекта: В ушах звенело. 

Широко употребительны глаголы ноет, пянет, гудит, ломит, стреляет, 

печет, жжет, потемнело, заныло и др. На основе этой структуры в русском 

языке возникло большое количество фразеологических оборотов: пришло 

(взбрело) в голову (на ум), гудит (трещит) в голове, пересохло во рту (в горле) 

и др. 

3. Структурный тип «глагол + творительный падеж имени» образуется на 

основе глаголов действия, движения и восприятия. Глаголы действия (рвануло, 

хлестнуло, ударило и др.) и движения (несет, задувает) в сочетании с 

творительным падежом имени выражают физические явления в природе: 

Выеду, а вдруг хватит дождем. В окно задувает прохладой. 

  Глаголы восприятия (пахнет, несет, веет, благоухает, тянет и др.) в 

сочетании с творительным падежом имени могут употребляться в прямом и 

переносном значении: С огорода пахло вскопанной землей. На стройке пахло 

серьёзными затруднениями. 

4. Структурный тип «глагол + винительный падеж имени» создается на 

основе переходных глаголов действия, движения, состояния. Если имя в 

винительном падеже обозначает наименование предмета или явления внешней 

действительности, предложения выражают физическое действие, состояние или 

явление во внешней среде: К утру туман развеяло. Если имя в винительном 

падеже обозначает наименование лица, предложения выражают 

процессуальное состояние субъекта: Вашего связного ранило. 

5. Структурный тип «глагол + родительный падеж имени» создается на 

основе глаголов, имеющих сему количественности. Это глаголы достаточности-

недостаточности ((не) хватает, (не) достает, станет, будет): Воздуха здесь не 

хватает. Силы у него прибавилось.  

 6. Структурный тип «глагол + дательный падеж имени» образуется на 

основе глаголов состояния и выражает состояние субъекта (снится, дышится, 

думается, верится и др.). Ряд глаголов модального значения сочетается с 

инфинитивом: Нам пришлось ночевать в открытом поле. 

7. Структурный тип «безличный глагол с обязательным отрицанием + 

родительный падеж имени» создается на основе большой группы глаголов 

разных значений, которые в сочетании с отрицанием требуют родительного 

падежа: Писем не приходило. Без сказок правды в мире не бывает. 
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Среди безличных предложений с БПС (безлично-предикативные слова) 

выделяются следующие наиболее коммуникативные типы. 

1. Структурный тип «БПС + наречие или имя обстоятельственного 

значения» образуют БПС, выражающие состояние природы или окружающей 

среды: Кругом пусто, тихо, глухо. 

2. Структурный тип «БПС + дательный падеж имени» образуют БПС, 

выражающие состояние субъекта: И скучно, и грустно… 

3. Структурный тип «дательный падеж имени + БПС + инфинитив» 

образует широко употребляемая группа БПС модального значения: надо, 

нужно, можно, возможно, нельзя, необходимо, должно: Можно к вам войти? 

Ему нельзя уезжать. 

Среди структурных типов, образованных с причастным предикатом на -но, 

-то, наибольшей употребительностью обладает структурный тип «причастие + 

инфинитив». Он создается на основе причастий модального значения: решено, 

приказано, поручено, намечено, задумано, запланировано и др. Предложения 

выражают различные модальные отношения к действию. Семантический 

субъект выражается творительным падежом имени, объект адресатного 

значения – дательным падежом: Мне было поручено выступить с докладом. 

Приказано возвратиться. 

Из всех структурных типов безличных предложений наибольшей 

коммуникативностью обладает отрицательная структура, состоящая из 

предиката «нет (не было, не будет) + родительный падеж имени». Как наиболее 

употребительная, она и наиболее многозначна.  

Отметим разнообразие значений отрицательной структуры:  

1) отрицание факта: … а кареты все не было; 

2) состояние природы: Солнца нет, и нет ни тени, ни ветра; 

3) временное состояние действительности: Ещё нет и семи часов, а в 

переулке необычное движение; 

4) отрицание владения объектом: У нас нет необходимой информации; 

5) отрицание отношения к чему-либо: У него не было ни родных, ни друзей; 

6) характеристика субъекта: Ни морщинки нет на щеках её; 

7) состояние субъекта: Не было ни дум, ни воспоминаний. 

Эллипсис предиката нет дает в результате конструкцию «ни + 

родительный падеж имени». Она употребляется преимущественно в описаниях: 

На небе ни облачка. На улице ни души. 

Такова в общих чертах структурно-семантическая типология безличных 

предложений. 

Следует отметить, что среди безличных предложений собственно 

бессубъектными является лишь определенная часть (типа Светает. Тихо. Где-то 
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капает.), а большая часть является субъектными структурами, в которых 

субъект выражен различными косвенными падежами: родительным (Таких 

людей не бывает.), дательным (Малышу весело.), винительным (Меня укачало в 

машине.), творительным (Нас ослепило молнией.), предложным (В моряках 

интересно). 
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С каждым годом в Таджикистане наблюдается рост интереса к получению 

образования на русском языке. Директор российско-таджикской школы им. 

Гагарина в Душанбе Владимир Гудков, выступая на круглом столе, 

посвященном созданию Евразийской ассоциации поддержки русского языка, 

заявил, что «востребованность изучения русского языка в РТ колоссальная, 

здесь деятельность Евразийской ассоциации поддержки русского языка будет 

содействовать укреплению сотрудничества с учебными, научными и 

культурными заведениями и России, и Таджикистана». Не последнюю роль в 

увеличении желания родителей дать своим детям образование на русском языке 

играет развитие двусторонних таджикско-российских межгосударственных 

отношений, а также миграционные процессы. 

На официальной встрече с Президентом Таджикистана, уважаемым 

Эмомали Рахмоном, состоявшейся в Кремле 17 марта 2025 года, Президент РФ 

В. В. Путин заявил: «Хорошо известно, что в России живут и работают порядка 

миллиона граждан Таджикистана. Они заняты в самых разных отраслях, 

особенно таких динамично развивающихся, как строительная и жилищно-

коммунальная сфера, транспорт и логистика, и вносят большой вклад в 

развитие российской экономики». Далее, затрагивая вопросы социальной 

гарантии, Президент России заявил: «Мы стремимся обеспечить 

таджикистанцам в России достойные условия труда и социальной защиты». 

Такие дружественные отношения между двумя государствами, на наш взгляд, 

еще больше повышают значимость русского языка.  

Увеличение количества семей, желающих устроить ребенка в школу с 

русским языком обучения, изменяет ситуацию в школьном образовании. Это 

связано с большим количеством обучающихся, для которых русский язык не 

является родным, т.е. в состав класса входят и учащиеся-инофоны, и учащиеся-

билингвы, и совсем небольшой процент носителей русского языка. 

Поэтому учителя СОУ РТ с русским языком обучения сталкиваются с 

многочисленными трудностями в своей работе как на начальном этапе 

обучения, так и на среднем. Если с учащимися-билингвами не возникает 

серьезных трудностей в обучении русскому языку, так как в семьях они 

общаются и на родном, и на русском языках, то с учащимися-инофонами 

ситуация складывается сложнее, они слабо владеют или совсем не владеют 

русским языком. И попадая в первый класс без предварительной подготовки, 

оказываются в числе слабоуспевающих, испытывая значительные затруднения в 

обучении, так как учебники, программы и традиционные методики 



156 

преподавания русского языка ориентированы на учащихся, для которых русский 

язык является родным. При этом многие учителя не имеют базовых навыков 

преподавания в полилингвальной аудитории. Преподавателю приходится 

самому моделировать учебный процесс, чтобы в обучение были вовлечены все 

учащиеся, обеспечивая при этом методическое сопровождение, которое помогло 

бы овладеть русским языком учащимся-инофонам в той степени, которая 

необходима для освоения школьной программы и обычной коммуникации с 

учителем и одноклассниками.   

Уже в начальных классах учащиеся-инофоны должны овладеть базовой 

лексикой и познакомиться с основами грамматической структуры русского 

языка. Такая концепция может компенсировать отсутствие языковой среды и 

создавать надежную базу для дальнейшего совершенствования владения 

русским языком. 

К сожалению, практика показывает, что не все учащиеся-инофоны 

переходят в 5 класс подготовленными, владея минимальными базовыми 

знаниями, необходимыми для успешного обучения на следующей 

образовательной ступени - в основной и средней школе. Это может быть 

связано с рядом факторов, таких как недостаточная языковая подготовка, 

отсутствие системного подхода к обучению или недостаток внимания к 

индивидуальным потребностям ребёнка. Такие учащиеся в 5 классе 

сталкиваются с трудностями, связанными с их познавательной деятельностью, 

результатом которой является снижение мотивации, неуверенность в своих 

возможностях и отставание в учёбе. 

Так, в результате опроса учителей русского языка, проведенного в четырёх 

группах 5-х классов школ города Душанбе с русским языком обучения 

выяснилось, что из 143 учащихся у 23 учеников (16% от общего числа) к началу 

5-го класса наблюдалось слабое знание русского языка. Среди оставшихся 120 

учащихся у 19 (13%) отмечалось относительно хорошее владение устной речью, 

но при этом недостаточное развитие письменных навыков.  

При проведении устных и письменных тестовых заданий выяснилось, что 

даже успешные учащиеся иногда допускают грубые ошибки. Чаще всего 

ошибки были связаны: с правильным произношением; с употреблением 

предлогов; с падежными окончаниями; с трудностями в определении значений 

устойчивых оборотов и фразеологизмов (даже по пройденному материалу); с 

обозначением безударных гласных, с неразличением букв ы и и; с 

правописанием приставок и суффиксов и пр. Были выявлены  пунктуационные 

ошибки и ошибки в построении предложений. 
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Относительно меньшее количество ошибок допустили те ученики, 

которые, как выяснилось потом, помимо школьного обучения, имели языковую 

практику в домашней среде.  

Важно отметить, что среди респондентов были дети, посещавшие 

дополнительные занятия (8 человек, около 6%). Однако сравнительный анализ 

письменного и устного тестирования показал, что их уровень знаний ниже, чем 

у учащихся, имеющих русскоязычную среду общения вне школы.  

Данные результаты подчёркивают важность создания языковой среды не 

только в школе, но и за её пределами, что способствует более глубокому и 

естественному усвоению языка.  

На сегодняшний день существует множество работ, посвященных 

методическим основам преподавания русского языка в полиэтнических классах. 

К числу таких исследований можно отнести работы Т. А. Ладыженской, Т. В. 

Гусейновой, О. Н. Анциферовой, Э. М. Ахунзянова, З. У. Блягоза, Н. С. 

Рождественского, А. Е. Супруна, Н. Я. Ушаковой, Т. А. Шориной и других. 

Однако, несмотря на достаточную степень разработанности методической 

базы, системное обеспечение специальной методической литературой в русских 

школах с поликультурной аудиторией, до сих пор не налажено. В настоящее 

время, когда потребность в изучении русского языка возрастает, а количество 

детей, обучающихся в средних учебных заведениях РТ с русским языком 

обучения, стремительно увеличивается, актуальность данной проблемы 

становится особенно значимой. 

Следует отметить, что под формированием лингвометодических 

материалов для полилингвальной аудитории не подразумевается создание 

какого-либо справочного материала. Методические разработки представляют 

собой комплекс научно обоснованных форм, способов и методов, созданных 

для конкретной возрастной группы и классов. Они включают современные 

технологии и направлены на обеспечение эффективного и 

дифференцированного обучения русскому языку.  

Методические рекомендации для обучения русскому языку в 5 классе 

средних учебных заведений РТ с русским языком обучения должны быть 

разработаны и адаптированы для инофонов.  

Для полилингвальной аудитории одним из важных условий, 

способствующих эффективному обучению русскому языку, является активное 

использование естественной русскоязычной среды класса с применением таких 

форм ведения урока, как коллективные: работа в парах, в малых группах, работа 

в паре - инофона с билингвом, индивидуальная форма работы и т.д. «На 

сегодняшний день пока не разработана методика обучения русскому языку в 

полиэтническом классе, методика, которая позволяла бы органично вписать 
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инофонов в преобладающую русскоязычную аудиторию на уроке. Поэтому 

преодоление трудностей в изучении русского в качестве второго языка 

организационно связано, прежде всего, с индивидуализацией учебного 

процесса, с работой в группах малого состава, где русскоязычный ребенок 

помогает инофону» [1, с. 123] в процессе межличностного общения. 

Индивидуальный подход к учащимся обеспечивает вовлечение каждого 

ребенка в учебный процесс и предполагает разработку дифференцированных 

заданий, направленных на обеспечение равных возможностей для учащихся с 

различным уровнем подготовки.  

При разработке методических материалов приоритетной задачей должна 

выступать задача формирования у учащихся речевой компетенции, которая 

предполагает эффективное использование языковых средств в 

коммуникативных ситуациях, а также развитие позитивной мотивации к 

изучению языка. 

Сложностью в обучении инофонов русскому языку является 

невозможность строгого соблюдения традиционной поэтапной системы 

обучения, предполагающей последовательное изучение фонетики, морфологии, 

синтаксиса и лексики. Такой подход оказывается малоэффективным, поскольку 

инофоны, не владеющие русским языком, не имеют базовых коммуникативных 

навыков, необходимых для понимания, например, фонетических особенностей. 

Для объяснения даже самых общих грамматических понятий требуется хотя бы 

минимальное знание языка.  

Необходимо подчеркнуть, что в методике преподавания русского языка в 

школах с русским языком обучения применяется принцип от общего к 

частному, т.е. теория - практика. Такой подход обусловлен тем, что речевая 

грамотность формируется уже на основе сложившейся речевой компетенции. 

Но, в работе с полилингвальной аудиторией, где находятся дети, плохо 

владеющие русским языком, более эффективным является обратный принцип - 

от частного к общему. В таком случае речевые навыки развиваются через 

изучение грамматических фактов неродного языка. 

При работе с учащимися-инофонами должны соблюдаться принципы 

обучения русскому как неродному, а именно: коммуникативной направленности 

обучения; учета особенностей родного языка учащихся; взаимосвязи 

формирования языковой и речевой компетенций в процессе освоения знаний, 

умений и их практического применения; взаимосвязанного обучения 

аудированию, чтению, говорению и письму и др. 

Реализация принципов будет эффективной при условии регулярного 

мониторинга уровня знаний, наблюдения за речевой деятельностью учащихся, 
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анализа возникающих трудностей и типичных ошибок, а также своевременного 

внедрения соответствующих корректирующих мер. 

Кроме того, важно учитывать, что инофоны воспринимают русский язык 

через призму родного, что приводит к интерференции – переносу явлений 

родного языка в русскую речь, вызывая ошибки и искажённое восприятие 

языковых норм. Например, красная книга в русском языке и китоби сурх (книга 

красная) в таджикском. Задача учителя – минимизировать это влияние и 

предупредить интерференционные ошибки. Для этого можно использовать 

следующие виды упражнений: 

1) на устранение ошибок при изучении разных уровней языковой системы: 

наблюдение и анализ сложных явлений, тренировочные задания (имитация, 

подстановка, вопросы, трансформация, работа по образцу), перевод; 

2) на устранение ошибок в речи: репродуктивные упражнения (пересказ, 

пересказ с изменениями), репродуктивно-продуктивные (составление диалогов, 

текстов по образцу), продуктивные (ситуативные, коммуникативные задания). 

Формирование речевой компетенции учащихся-инофонов должно 

опираться на развитие лексической базы, так как обогащение словарного запаса 

позитивно влияет на речевую деятельность ребенка. Поэтому необходимо 

«создание у обучающегося словарного и фразового багажа в процессе 

коммуникации с учителем, родителями, сверстниками (проведение 

тематических словарных диктантов, бесед и т. п.)» [3, с. 169]. 

Для оптимизации процесса запоминания лексических единиц важно 

обеспечить их доступность и понятность для учащихся, а также использовать 

различные анализаторы. Например, наглядный показ предмета, признака, 

действия; объяснение значения слова с использованием толкового словаря; 

разъяснение этимологии; морфемный разбор; перевод на родной язык; подборка 

синонимов и антонимов к слову; составление словосочетаний и предложений с 

этими словами и т.д. Если ребенок прочитает одно слово в разных контекстах, 

то он надолго его запомнит. 

В процессе работы с инофонами можно организовать такие приемы, как: 

построение предложения по набору слов, по поставленным вопросам, 

списывание текста и пересказ, введение слова в предложенные контексты, 

составление предложений по алгоритму и т.д. Например: 

 Вставьте пропущенное слово: 

1) На уроках ____ мы изучаем много интересного о природе и 

окружающем мире. 

2) В нашей школе проводится _____, где ученики могут показать свои 

таланты. 
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 Подберите подходящие слова в словосочетания: прилагательные к 

существительным (.…конфета, .…солнышко); существительные к глаголам 

(писать – что? ..., играть – с кем? …); существительные к прилагательным 

(красная .…, блестящий …) и т.п. 

 Найдите однокоренные слова с заданным корнем: игр… (глагол); 

игр… (существительное) и т.д. 

 С помощью данной приставки или суффикса запишите 

существительные, глаголы и прилагательные (пере-, -ник, -ый и т.д.). 

 Прочитайте предложенный текст, выпишите названия растений, 

профессий и характеристики предметов, разделите их на тематические группы 

и т.д. 

Особое внимание при обучении русскому языку в 5 классе следует уделять 

видовременным формам глагола, ошибки в употреблении которых, связаны 

также с отсутствием категории рода в родных языках учащихся, а также 

предложно-падежной системы русского языка.  

Для полилингвальной аудитории, где русский язык не является родным, 

характерны ошибки в нарушении порядка слов в предложении. Это происходит 

из-за различий в структуре языков. Например, в таджикском языке порядок 

слов: подлежащее + дополнение + сказуемое: Ман ба мактаб рафтам, а в 

русском прямой порядок: подлежащее + сказуемое, и предложение чаще 

завершается дополнением или обстоятельством: Я пошел в школу. Чтобы 

избежать ошибок, важно регулярно работать на уроках над семантическими 

связями в предложении. Необходимо обучать детей правильно формулировать 

вопросы к каждому члену предложения. 

Задания, вдохновленные современными трендами, оказывают на детей 

гораздо более сильное мотивирующее воздействие, особенно если их 

выполнение сопровождается интерактивными и креативными методами. 

Например, ролевые игры, где дети могут перевоплощаться в героев популярных 

компьютерных игр, мультфильмов или даже книжных персонажей, не только 

увлекают, но и развивают воображение, коммуникативные навыки и 

эмоциональный интеллект. 

Позитивное воздействие может оказать также внесение системы баллов, 

уровней или наград, которые дети будут получать за успешное выполнение 

заданий. Это создает здоровую конкуренцию и стимулирует усвоение знаний. 

Таким образом, обучение превращается в захватывающее приключение, где 

каждый шаг — это не только знания, но и радость открытий, а также 

усиливается эффект запоминания выражений. 

Организация коллективных форм работы, например, хоровые ответы или 

разыгрывание речевых ситуаций, будет способствовать преодолению страха 
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допустить ошибку у инофонов, кроме того, все учащиеся будут вовлечены в 

учебный процесс. В такой атмосфере легче и быстрее запоминается словесный 

и речевой материал. 

Работа в парах также является эффективным методом для исправления 

речевых ошибок у инофонов. Ученики составляют диалоги на основе 

предложенных ситуаций, что помогает им практиковаться в неродном языке. 

При этом они поддерживают друг друга, корректируют произношение и учатся 

говорить чётко и правильно. 

Работу по цепочке можно применить при совершенствовании навыков 

чтения, отработке грамматических форм и структур, при работе над 

составлением устного рассказа по картинкам, а также при пересказе. 

В процессе каждодневной учебы важным инструментом считаются 

наглядные пособия, размещенные на стенах класса. Там можно разместить 

таблицы по русскому языку, содержащие, например, правила орфографии и 

пунктуации, часто употребляемые словосочетания с предлогами или списки 

исключений.  

Помимо настенных наглядных таблиц, значительную роль в обучении 

играют готовые инструкции, которые выводятся на электронную доску. Такие 

материалы должны содержать информацию о категориях, которые вызывают 

наибольшие трудности у инофонов. Например, это могут быть правила 

употребления падежей, особенности спряжения глаголов, предложное 

управление или сложные случаи согласования частей речи, особенности 

видовременных форм глаголов, примеры употребления супплетивных форм 

глаголов, формы прилагательных с чередованием гласных (узкий - уже, высокий 

- выше), использование в одном предложении однородных видовых форм 

глаголов и т.д.   

Использование визуальных элементов, таких как схемы, таблицы или 

выделение цветом, сделает информацию более доступной и запоминающейся. 

Они, постоянно находясь в поле зрения, незаметно «откладываются» в 

памяти, облегчая процесс усвоения сложных тем. 

Развития пунктуационных навыков можно достичь при помощи комплекса 

упражнений на выразительное чтение. Частое выполнение таких упражнений 

способствует интуитивному пониманию структуры предложения. 

Немаловажную роль при обучении русскому языку играют и классные 

часы, посвященные всестороннему изучению российской культуры и традиций 

русского народа, что способствует более глубокому пониманию его менталитета 

и сближению с культурной идентичностью. Осознание культурных 

особенностей имеет важное значение, способствующее эффективному 

обучению русскому языку. «Внимание учителя русского языка должно быть 
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сосредоточено на ключевых концептах русской языковой картины мира, 

русской культуры» [2, с. 34]. 

 Однако для выявления эффективности выбранной стратегии учебного 

процесса необходимо периодически проводить устные и письменные 

контрольные проверки. Они позволят выявить пробелы в усвоении учебного 

материала. На основе полученных результатов целесообразно корректировать 

образовательную стратегию, что способствует устранению выявленных лакун и 

оптимизации учебного процесса. 

Реализация указанных методических подходов и технологий в рамках 

учебного процесса обеспечивает более эффективное усвоение русского языка, 

как инофонов, так и носителей языка. Целесообразно обеспечение системного 

подхода для своевременного устранения возникающих трудностей. Решение 

данной проблемы исключительно силами педагогов, работающих с детьми-

инофонами, представляется недостаточно эффективным. Значительную роль 

играют учебники русского языка. Несмотря на то, что они соответствуют всем 

требованиям образовательного процесса, их содержание порой оказывается 

сложным для полилингвальной аудитории. Это показало проведенное 

исследование, основанное на методе опроса учеников двух 5-ых классов. Для 

выбора исследуемого материала использовался метод случайного отбора 

(наугад открывали страницу учебника), что обеспечило репрезентативность 

выборки. Исследование проводилось по двум учебникам следующим образом: 

1. Учебник «Литература» (автор Коровин). При случайной выборке была 

открыта страница 162, на которой представлен фрагмент рассказа Н.В. Гоголя 

«Заколдованное место». Учащимся предложили прочитать текст. Даже 

билингвы, присутствовавшие в группе, испытывали трудности с пониманием 

ряда слов, таких как «вывёртывать», «выметнуть», «наваждение», «сраму», 

«чумаками», «баштану», «шельмовский» и др. Это свидетельствует о 

сложности лексики для учащихся, в особенности инофонов. 

2. Учебник «Русский язык» (авторы Т.А. Ладыженская и др.). На странице 

44 представлены три упражнения. После прочтения условий выполнения 

заданий большинство учащихся в целом понимали, что требуется, однако не 

смогли полностью объяснить содержание этих условий. 

Следует отметить, что для опроса выбирались преимущественно активные 

учащиеся-билингвы, лучше владеющие русским языком, а инофоны в ряде 

случаев даже не понимали, о чем идет речь. Известно, что объяснение 

непонятного материала отнимает определённое время, а разъяснение его 

инофонам потребует ещё больше времени и кропотливой работы. Это 

подчеркивает важность разработки специальных подходов и методик, 

учитывающих особенности восприятия и усвоения материала учащимися с 
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неродным русским языком, чтобы сделать процесс обучения более доступным и 

эффективным. 

Для достижения положительных результатов требуется внесение 

изменений в учебные планы, включая увеличение количества часов, отводимых 

на изучение русского языка и литературы. Кроме того, необходима разработка 

специальных учебных пособий и методических материалов, содержащих 

адаптированный и вариативный учебный контент. Также целесообразно 

пересмотреть существующие критерии оценивания диагностических и 

контрольных работ с учетом специфики обучения учащихся-инофонов. 

Таким образом, работа с инофонами в полилингвальной аудитории 

представляет собой сложный и требующий значительных усилий процесс, в 

котором невозможно заранее предписать универсальные инструкции для всех 

возникающих ситуаций. В конечном итоге, эффективность применения 

различных методов обучения зависит только от творческого подхода 

преподавателя русского языка. 
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Аннотация: В методике преподавания русского языка в национальной 

школе межпредметные связи являются актуальной проблемой. Решение этой 

проблемы способствует формированию коммуникативных навыков и умений, 

развитию мировоззрения и познавательной деятельности, воспитанию 

нравственности и эстетического восприятия действительности, расширению 

кругозора, формированию умения ориентироваться в содержании материала. 

Межпредметная интеграция и умелое использование компьютерных 

технологий помогут учителю в достижении этой цели. 

Ключевые слова: интегрированное обучение, национальная школа, 

творческое мышление, межпредметные связи, логическое мышление, 

коммуникативная компетенция, процесс дифференциации. 

 

Всё в мире цепью связано нетленной, 

Всё включено в один круговорот: 

Сорвёшь цветок, 

А где-то во Вселенной 

В тот миг звезда взорвётся и умрёт… 

Л. Куклин. 

 

Инновационные процессы, происходящие сегодня в системе 

педагогического образования, наиболее остро ставят вопрос о поисках резервов 

совершенствования подготовки высокообразованной, интеллектуально 

развитой личности.  

Сегодня наиболее очевиден тот факт, что новое качество образования 

невозможно получить, решая педагогические проблемы устаревшими 

методами. Требуются другие методы и  стратегии школы, которые 

соответствуют нашему времени.  

mailto:lutfulloeva.z@mail.ru
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Введение интеграции предметов в системы образования позволит решить 

задачи, поставленные в настоящее время перед школой и обществом в целом. 

Результаты интегрированного обучения проявляются в развитии творческого 

мышления учащихся. Оно способствует не только интенсификации, 

систематизации, оптимизации учебно-познавательной деятельности, но и 

овладению грамотой культуры (языковой, этической, исторической, 

философской). А тип культуры определяет тип сознания человека, поэтому 

интеграция чрезвычайно актуальна и необходима в современной школе. 

Интеграция - есть процесс сближения и связи наук, происходящий наряду 

с процессами дифференциации. Процесс интеграции представляет собой 

высокую форму воплощения межпредметных связей на качественно новой 

ступени обучения. Как правило, используются четыре основных подхода: 

- объединяют содержание образования отдельных дисциплин в 

интегративные курсы; 

- решают все дисциплины изучать только в творчески развивающей 

парадигме; 

- переводят образовательный процесс на компьютерную основу; 

- договариваются об общих для всех педагогов способах 

коммуникативного общения с учащимися на уроках. 

Таким образом, стремление к интеграции учебного материала, 

несомненно, является естественной и ведущей тенденцией всемирного и 

отечественного образовательного процесса. 

Интеграция как педагогическое явление имеет давние традиции. Задачу 

использования межпредметных связей в учебном процессе в разные периоды 

выдвигали А.Я. Коменский, Д. Локк, И. Гербарт, А. Дистервег, К.Д. Ушинский 

и др. 

В современной педагогической литературе разработкой данной проблемы 

занимались такие авторы, как Н.А. Лошкарева, Г.И. Беленький, И.Д. Зверев, 

Д.М. Кирюшкин, В.Н. Максимова,  П.Г. Кулагин, Т.Ф. Федорец, В.Н. Фёдорова, 

высказывающие свою точку зрения на функции, типы и виды межпредметных 

связей. 

Г.Ф. Федорец писал: «Межпредметные связи есть педагогическая 

категория для обозначения синтезирующих, интегративных отношений между 

объектами, явлениями и процессами реальной действительности, нашедших 

своё отражение в содержании, формах и методах учебно-воспитательного 

процесса и выполняющих образовательную, развивающую и воспитательную 

функции в их органическом единстве».[4,8] 

Однако ныне наступил новый этап подхода к единству школьных 

предметов, когда от стадий реализации межпредметных связей, допускавших 
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рядоположенность явлений из разных предметов, их независимое, как бы 

параллельное существование, надо перейти к интеграции этих явлений, к 

рождению новых целостностей, т.е. подлинной интеграции. 

В чём же заключается суть интеграции в обучении? Применительно к 

системе обучения «интеграция» как понятие может принимать два значения: 

во-первых, это создание у школьников целостного представления об 

окружающем мире; 

во-вторых, это нахождение общей платформы сближения предметных 

знаний. 

Интеграция предметов в современной школе - одно из направлений 

активных поисков новых педагогических решений, способствующих 

улучшению дел в ней, развитию творческих потенциалов педагогических 

коллективов и отдельных учителей с целью более эффективного воздействия на 

учащихся.  

Интегрированный урок требует от учителя тщательной подготовки, 

профессионального мастерства и одухотворённости, личностного общения, 

когда дети положительно воспринимают учителя (уважают, любят, доверяют), а 

учитель расположен к детям (внимателен, вежлив, ласков). Педагог больше 

даёт детям, если откроется им как личность многогранная и увлечённая. 

Интеграция между учебными предметами не отрицает предметной 

системы. Она является возможным путём её совершенствования, преодоление 

недостатков и направлена на углубление взаимосвязей и взаимозависимостей 

между предметами.  

Задача педагогической науки - помочь учителю осуществлять 

интегрирование, направленное на восстановление и объединение отдельных 

элементов и частей разных предметов в единое целое при однотипности целей 

и функций обучения. 

Одним из самых существенных результатов интеграции является 

единство в формировании у растущего поколения ценностей, изучаемых в 

разных предметах, единство в конечных целях образования.  

В настоящее время используются различные способы интеграции. Это, 

прежде всего, объединение нескольких учебных дисциплин в единый предмет. 

И следует иметь в виду, что различные способы осуществления интеграции не 

могут быть абстрактно хорошими или плохими. Суть проблемы в том, чтобы не 

отвергать один из них и применять другой, а ввести систему интеграционных 

мер с учётом возрастных особенностей учащихся всех уровней образования. 

Введение такой системы, не отвергающей дифференциацию в обучении, а 

дополняющую её, возможно, в большей степени, чем традиционное предметное 

обучение, может способствовать воспитанию широко эрудированного молодого 
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человека, обладающего целостным мировоззрением, способностью 

самостоятельно систематизировать имеющиеся у него знания и нетрадиционно 

подходить к решению различных проблем. 

Результат интегрированного обучения проявляется в следующем. 

- в повышении уровня знаний учащихся по предмету, который 

проявляется в глубине усваиваемых понятий, закономерностей за счёт их 

многогранной интерпретации с использованием сведений интегрируемых наук; 

- в изменении уровня интеллектуальной деятельности, обеспечиваемого 

рассмотрением учебного материала с позиции ведущих идей, установлением 

естественных взаимосвязей между изучаемыми проблемами; 

- в эмоциональном развитии учащихся, основанном на привлечении 

музыки, живописи, лепки, литературы и т.д.; 

- в росте познавательного интереса учащихся, проявляемого в желании 

активной и самостоятельной работы на уроке и во внеурочное время; 

- во включении учащихся в творческую деятельность, результатом 

которой могут быть их собственные стихотворения, рисунки, поделки, 

являющиеся отражением личностного отношения к тем или иным явлениям и 

процессам.  

Выделенные аспекты соответствуют образовательным, развивающим и 

воспитывающим функциям обучения. Это позволяет сформулировать вывод о 

том, что интегрированное обучение способствует общему развитию ребёнка и 

более глубокому изучению тем на уроке. 

В Республике Таджикистан русский язык является одним из учебных 

предметов общеобразовательной средней школы и других типов учебных 

заведений.  

Обучение русскому языку в таджикской школе должно соответствовать 

положению образовательного стандарта о том, что «школьный курс призван 

обеспечить необходимое владение русским языком в жизненных ситуациях, 

доступных для учащихся сфер общения, приобщить к культуре русского 

народа, а через неё – к мировой» [3, с. 6].  

На современном этапе более доступным и целесообразным путём стала 

интеграция – обучение русскому языку на материале текстов произведений 

русской литературы. Объединение учебных предметов, которые похожи по 

целям и задачам. 

Интегрированные уроки русского языка – это комплексные занятия, на 

которых обучающиеся изучают определённые лингвистические и литературные 

понятия, которые способствуют осознанию языковых основ образности и 

выразительности текстов художественной литературы.  
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Обучение русскому языку на основе текстов художественной литературы 

в национальной  школе даёт возможность изменить прошлые односторонние 

подходы в методике обучения русскому языку, позволяет соединить задачи 

преподавания русского языка и литературы и развить коммуникативную 

компетенцию учащихся, что является главной целью обучения языку в любой 

школе.  

Интегрированное обучение подразумевает обучение русскому языку как 

средству межнационального общения в двуязычной среде на основе текстов 

художественной литературы, выработку сознательного подхода к изучению 

русского языка нерусскими учащимися, развитие и совершенствование 

коммуникативной компетенции.  

Интегрированные уроки русского языка в таджикской школе позволят 

сформировать целостную картину мира у детей, понять связи между явлениями 

в природе.  

Структура интегрированных уроков отличается: чёткостью, 

компактностью, сжатостью, логической взаимообусловленностью учебного 

материала на каждом этапе урока, большой информативной ёмкостью 

материала. 

На уроках русского языка в таджикской школе на материале фрагментов 

из художественных произведений можно предложить задания и упражнения, 

которые помогут не просто освоить грамматические явления, но и 

сформировать основы литературно-художественного образования. Например, 

можно предложить пересказать текст, оценить описанный в нём эпизод или 

поступок героя, выразить своё отношение  к нему; найти ту или иную часть 

речи, выявить её художественную роль в тексте; подобрать синонимы и 

антонимы и т.д.  

Интегрированный урок русского языка в национальной школе помогает 

подготовить ценный материал для морального и идейного воспитания 

подрастающего поколения. Литературное произведение для учащихся 

таджикской школы является одним из средств формирования и 

совершенствования лингвокультурологической коммуникативной 

компетенции. В процессе изучения художественных текстов у носителей 

таджикского языка формируются толерантность, высокие нравственные 

качества, культура поведения, дисциплинированность.  

Ниже приведем пример разработки урока по русскому языку и 

литературному чтению на основе методики интегрированного обучения. 

Тема «Правописание безударных гласных в корне» 

Описание материала: Интегрированный урок русского языка и 

литературного чтения по произведению Сергея Есенина «Берёза» по теме 
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«Правописание безударных гласных в корне» направлен на развитие 

творческих способностей учащихся. 

Разнообразные задания, используемые на уроке, стимулируют интерес к 

предмету, развивают мышление учащихся. 

Цель: познакомить учащихся с творчеством русского поэта С. Есенина и 

его стихотворением «Берёза». 

Задачи: 

Образовательные: 

* закрепление знаний учащихся о способах проверки написания 

безударных гласных; 

* формирование умений обосновывать написание слов, распознавать 

орфограммы; 

Развивающие: развитие творческого воображения учащихся, логического 

мышления, внимания. 

Воспитательные: воспитание любви к родной природе; 

Оборудование: портрет С. Есенина; картины с изображением берёзы 

зимой; текст стихотворения С. Есенина «Берёза». 

Ход урока 

1. Организационный момент. 

- Сегодня мы отправимся в мир природы, попробуем увидеть величие и 

красоту окружающего мира. Посмотрите на иллюстрации и скажите, что вы 

видите? 

Детям показывают рисунки деревьев в разное время года. (Деревья в 

разное время года) 

- Какое дерево изображено на всех иллюстрациях? (Берёза) 

- Что вы о ней можете рассказать? (Ответы детей) 

- Берёза - символ России. Самое любимое дерево русского народа. 

Многие художники, поэты и писатели воспевали в своих произведениях это 

прекрасное дерево. Называли её белоствольной красавицей! 

2. Введение в тему. Постановка проблемы. 

-   О чем мы будем говорить сегодня? 

- Правильно, будем говорить о берёзе, о природе. С этим прекрасным 

деревом связано и творчество Сергея Есенина - замечательного русского поэта. 

Учащимся показывают портрет Сергея Есенина - Очень много 

стихотворений он посвящал изображению родной природы. Закройте глаза и 

послушайте это произведение. (Ученик читает наизусть стихотворение 

«Берёза») 

3. Словарная работа. 
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На доске написано предложение: Берёза снегом (укрылась, принакрылась, 

накрылась). 

- Выберите наиболее точное слово для того, чтобы закончить 

предложение. 

(Укрылась - закрыться со всех сторон, принакрылась - слегка укрылась, 

накрылась - закрыться снегом сверху). 

- Напишем предложение в тетрадь: Берёза снегом принакрылась. 

- Почему вы так считаете? Объясните. 

-А сейчас запишем эпитеты, которые подходят к описанию берёзы. 

(Кудрявая, белая, стройная, плакучая, нежная.) 

4. Физкультминутка. 

Звучит грамзапись песни «Во поле берёза стояла». 

5. Выразительное чтение стихотворения учителем. 

- В какое время года поэт изобразил берёзу? 

- Какой увидел зимнюю берёзу автор? 

- Почему она привлекла его внимание? 

- Прочитайте ещё раз это произведение. 

6. Работа над содержанием. 

- Найдите строчки, в которых говорится о берёзе, её зимнем наряде, 

цвете. (Белая берёза, принакрылась снегом, точно серебром, горят снежинки...) 

- Какое слово употребил автор несколько раз? (Белый) 

- Как вы думаете, почему он это сделал? 

(Чтобы показать именно зимнюю природу, её белый наряд) 

- Найдите в произведении слова, обозначающие предметы. Запишем их в 

тетрадь. (Берёза, кисти, снежинки, ветви...) 

- Как нужно прочитать это произведение, чтобы почувствовать образ 

берёзы, описать её? (Плавно, мелодично, неторопливо) 

7. Упражнение в проверке безударных гласных. 

-Найдите в стихотворении однокоренные слова. (Снегом, снежинки) 

-Какое из этих слов является проверочным? Как проверить безударную 

гласную в корне? (Для этого нужно изменить слово так, чтоб безударный 

гласный стал ударным.) 

-Что является главным предметом описания в этом произведении? 

(Берёза). 

Подберите к слову берёза однокоренные слова. Запишите их. (Берёзовый, 

березняк, подберёзовик.) 

-Выделите корень и гласные в корне. 

-Подберите однокоренные слова к слову белый. (Белеет, белизна, 

побелка.) 
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8. Игра «Вставь букву и докажи верность своего выбора». 

б... леет 

... кошко 

кр... гом 

т... шина 

сн... жинки 

л... нивый 

-Как проверить безударную гласную в корне? 

Вывод: чтобы проверить безударную гласную в корне нужно, подобрать 

проверочное слово так, чтобы гласная стояла под ударением. 

9. Итог урока. 

-Чем для вас стал образ берёзы? (Красота, нежность, певучесть, доброта.) 

- Как следует проверять безударную гласную в корне? 

10. Домашнее задание. 

Выучить стихотворение С. Есенина «Берёза» наизусть; сочинить мини- 

стихотворение о берёзе; нарисовать берёзу. 

Спасибо за работу! 

Стихотворения пейзажной лирики С. Есенина помогают учащимся 

вглядеться в «очарование русского пейзажа», испытать радость от общения с 

природой. В поэтических строчках заключены большие возможности 

приобщения юных читателей к восприятию тонкости звучания слова. 

Таким образом, эффективность интегрированного обучения очевидна. В 

процессе интегрированного обучения развиваются самостоятельность, 

познавательная активность и интересы учащихся. Содержание 

интегрированных уроков, обучающая деятельность учителя обращены к 

личности ученика, поэтому способствуют всестороннему развитию 

способностей, активизации мыслительных процессов учащихся, побуждают их 

к обобщению знаний, относящихся к разным наукам. Систематическое 

использование интегрированных знаний, создает возможности широкого 

применения разнообразных наглядных пособий. Так как интеграция - это не 

самоцель, а определенная система в деятельности учителя, то должен быть и 

конечный результат интегрированного обучения. 
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Современная система образования ориентирована на подготовку 

личности, способной успешно функционировать в условиях быстро 

меняющегося общества. В этих условиях особую значимость приобретает 

компетентностный подход, направленный не только на овладение знаниями, но 

и на формирование способностей применять их на практике, принимать 

решения, сотрудничать и развиваться личностно. 

Система общего образования в Республике Таджикистан в последние 

годы проходит этап реформирования и модернизации. Одним из 

стратегических направлений стало внедрение компетентностного подхода, что 

отражено в Государственной программе развития образования до 2030 года и в 

ряде нормативных актов Министерства образования и науки Республики 

Таджикистан [10;с.42]. 

Компетентностный подход рассматривается как средство повышения 

качества образования, подготовки выпускников к жизни в условиях 

глобализации, цифровизации и быстро меняющихся экономических и 

социальных реалий [4; с.64]. 

Компетентностный подход как педагогическая концепция возник в ответ 

на кризис традиционного образования, ориентированного преимущественно на 

передачу знаний и формирование академических навыков. Современное 

общество требует от выпускников школы способности мыслить критически, 

взаимодействовать в коллективе, адаптироваться к меняющимся условиям и 

нести ответственность за свои действия [2;с.528]. 

Ключевая задача школы — формирование универсальных учебных 

действий и ключевых компетенций, необходимых для успешной социализации 

и саморазвития личности. 

Наиболее распространённая классификация включает следующие виды 

компетенций: 

Коммуникативная компетенция — умение выражать свои мысли, слушать 

и понимать других, взаимодействовать в группе. 

По мнению А. В. Хуторского, компетентность — это не просто знание, а 

готовность и способность человека действовать в определённой сфере на 

основе полученных знаний, умений и личного опыта [14;с.58-64]. 

Компетентностный подход в образовании реализуется на основе 

следующих педагогических принципов: 

Деятельностный подход — обучение через действие, решение практико-

ориентированных задач. 

Личностно-ориентированное обучение — опора на индивидуальные 

интересы, способности и мотивацию ученика. 
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Интеграция обучения и воспитания — развитие как познавательной, так и 

ценностной сферы личности. 

Применимость знаний — формирование навыков, необходимых в 

реальной жизни. 

Компетентностный подход требует переосмысления роли учителя: он 

становится не столько источником знаний, сколько организатором 

образовательного процесса, наставником, фасилитатором [9;с.128]. 

Особенности внедрения компетентностного подхода в таджикских 

школах 

Положительные тенденции: 

Внедрение новых учебных стандартов, ориентированных на 

формирование ключевых компетенций; 

Проведение курсов повышения квалификации учителей по 

компетентностному обучению (в сотрудничестве с международными 

организациями — UNICEF, GIZ и др.); 

Разработка и апробация новых учебников и методических материалов, 

включающих проектную и практическую деятельность; 

Включение в образовательный процесс интерактивных форм обучения: 

работа в группах, учебные проекты, школьные дебаты. 

Сложности: 

 Недостаточная техническая база школ, особенно в отдалённых 

районах; 

 Ограниченный доступ педагогов к современным методическим 

ресурсам; 

 Недостаточный уровень ИКТ-компетентности части педагогов; 

Языковая специфика: необходимость адаптации учебных материалов на 

таджикском языке с учётом национального контекста [4;с. 89 - 93]. 

Компетентностный подход предполагает формирование у учащихся 

ключевых компетенций: коммуникативной, социальной, информационной, 

учебно-познавательной и др. Он рассматривает ученика как активного 

участника образовательного процесса, а не пассивного получателя 

информации. 

В отличие от традиционной парадигмы, где акцент делается на передачу 

знаний, компетентностный подход строится на активной деятельности 

школьников, развивающей их способности решать реальные задачи [1;с.192]. 

Компетентностный подход способствует активизации учебной и 

воспитательной работы в школе за счёт: 

1. интеграции обучения и воспитания; 

2. ориентации на практическое применение знаний; 
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3. развития личной ответственности учащихся; 

4. использования современных образовательных технологий. 

На практике подход реализуется через: 

1. проектную деятельность (в том числе междисциплинарную); 

2. дискуссии, ролевые и деловые игры; 

3. вовлечение в социально-значимую деятельность; 

4. самоуправление и волонтёрские практики. 

Например, при организации школьных проектов по экологии, истории 

родного края или социальным проблемам учащиеся развивают и личностные, и 

познавательные компетенции [3;с.84]. 

Компетентностный подход на практике требует перестройки не только 

содержания образования, но и форм, методов и технологий, используемых в 

учебно-воспитательном процессе. В центре внимания — деятельность 

учащегося, его активное участие в поиске, анализе, решении и оценке учебных 

и жизненных задач. 

Во многих таджикских школах реализуются пилотные проекты, 

направленные на развитие компетенций учащихся. Например: 

Проектные недели, в ходе которых ученики разрабатывают социально 

значимые инициативы (экология, история региона, культура). 

Учебные экскурсии и практические занятия с привлечением 

представителей местного самоуправления, специалистов и родителей. 

Внеклассная деятельность, ориентированная на развитие 

гражданственности и патриотизма — работа школьных клубов, волонтёрские 

акции, участие в конкурсах. 

Для более эффективного внедрения компетентностного подхода в школах 

Таджикистана необходимо: 

 Развивать систему подготовки и переподготовки учителей по 

современным педагогическим технологиям; 

 Усиливать материально-техническую базу школ; 

 Активно внедрять цифровые образовательные ресурсы; 

 Создавать сеть методических центров по распространению лучшего 

опыта; 

Развивать сотрудничество с международными образовательными 

организациями [13;с.78]. 

Для реализации компетентностного подхода в учебной работе 

используются такие методы, которые стимулируют мыслительную, 

исследовательскую, коммуникативную и социальную активность школьников. 

Наиболее эффективными считаются: 
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Проектная деятельность — учащиеся самостоятельно (или в группе) 

разрабатывают проекты, направленные на решение актуальных задач (экология, 

история школы, здоровье, культура и др.). 

Исследовательские работы — выполнение мини-исследований с 

использованием методов наблюдения, анализа, сравнения. 

Кейс-методы — разбор реальных жизненных ситуаций с последующим 

обсуждением возможных решений. 

Интерактивные формы — дискуссии, дебаты, мозговые штурмы, ролевые 

игры. 

Пример: 

На уроках обществознания учащимся предлагается разработать проект 

«Гражданин и его права», где они анализируют реальные правовые ситуации и 

предлагают пути их разрешения. 

Компетентностный подход также меняет акценты в воспитательной 

работе. Здесь главное — формирование личностных и социальных 

компетенций через участие в различных формах деятельности: 

Волонтёрство и социальные акции: участие в помощи пожилым, сбор 

гуманитарной помощи, экологические субботники. 

Школьное самоуправление: развитие инициативности, лидерских качеств, 

ответственности за общее дело. 

Клубы по интересам, кружки, студии: развивают коммуникативные и 

креативные способности. 

Школьные медиа (газеты, блоги, видеостудии): формируют 

информационную грамотность, навыки самопрезентации. 

Пример: 

Участие школьников в акции «Зелёная школа» способствует 

формированию экологической и социальной компетенции, а также развивает 

умение работать в команде. 

Реализация компетентностного подхода невозможна без выхода за рамки 

школьного пространства. Для этого используются: 

Экскурсии, мастер-классы, профориентационные встречи; 

Партнёрство с учреждениями культуры, дополнительного образования, 

предприятиями; 

Участие в олимпиадах, форумах, конференциях и конкурсах. 

Пример: 

Сотрудничество школы с местным музеем позволяет создать учебный 

проект по краеведению, где учащиеся собирают материалы об истории своей 

улицы или района, оформляя выставку[8;с.65]. 
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Компетентностный подход в учебно-воспитательной работе 

общеобразовательной школы требует комплексного подхода, участия всех 

субъектов образовательного процесса — учителей, учеников, родителей, 

социальных партнёров. Только при системной реализации можно говорить о 

развитии у школьников тех качеств и умений, которые позволят им быть 

успешными в жизни и востребованными в обществе. 

Согласно «Концепции перехода на цифровое образование в Республике 

Таджикистан на период до 2042 года», планируется внедрение цифровых 

технологий во все уровни образования. Особое внимание уделяется подготовке 

и переподготовке педагогов к работе в цифровой образовательной среде. 

Предусматривается модернизация школьного образования с учётом 

современных требований и цифровых возможностей, а также организация 

обучения с использованием цифровых технологий. Это включает внедрение 

всех школьных предметов, включая языковые, в цифровую среду, что 

способствует развитию цифровой грамотности учащихся и учителей [6;с.56]. 

Компетентностный подход — это не просто методика, а новая философия 

образования, предполагающая активную позицию учащегося и переосмысление 

роли учителя. Его внедрение требует готовности педагогического коллектива к 

изменениям, междисциплинарного взаимодействия и ориентации на результат, 

значимый как для личности ученика, так и для общества. 
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Аннотация: Групповая форма организации обучения – это метод 

педагогического взаимодействия, способствующий развитию 

коммуникативных и аналитических навыков обучающихся. В статье 

рассматриваются основные принципы группового обучения, условия его 

эффективного использования, а также преимущества и возможные трудности. 

Особое внимание уделено организации учебного процесса, распределению 

ролей внутри групп, а также значению обратной связи и оценки результатов. 
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Групповая форма организации обучения является одной из наиболее 

эффективных методик педагогического процесса, позволяющей развивать у 

обучающихся коммуникативные навыки, критическое мышление и умение 

работать в команде. В современных образовательных учреждениях она 

применяется в различных вариациях и требует соблюдения определенных 

условий для достижения оптимальных результатов [8]. 

Групповое (коллективное) обучение  имеет долгую историю развития и 

трансформации. Его корни уходят в древние времена, когда обучение 

происходило в небольших сообществах, где знания передавались от 

наставников к ученикам в коллективной форме. 

Еще в Древней Греции и Риме обучение часто проходило в группах. 

Например, в философских школах ученики обсуждали идеи и учились через 

диалог. Сократ использовал метод беседы, который стимулировал критическое 

мышление и обмен мнениями между учениками. 

В средневековых монастырях и университетах Европы студенты обучались 

в группах, слушая лекции и участвуя в дискуссиях. В этот период зародилась 

традиция коллективного изучения текстов, что способствовало развитию 

аналитического мышления. 

С развитием педагогики в XIX веке появились первые теоретические 

обоснования группового обучения. Джон Дьюи, американский философ и 

педагог, подчеркивал важность коллективного взаимодействия в 

образовательном процессе. Он считал, что обучение должно быть активным и 

основанным на сотрудничестве между учащимися. 

В середине XX века групповые методы стали активно использоваться в 

школах и университетах. Появились исследования, подтверждающие 

эффективность совместного обучения. Например, работы Льва Выготского о 

зоне ближайшего развития показали, что взаимодействие между учащимися 

способствует более глубокому усвоению знаний. 

В 1960–1970-е годы в Великобритании и США начали внедряться 

программы обучения в сотрудничестве, которые предполагали активное 

участие студентов в учебном процессе. В этот период термин «групповое 

обучение» получил широкое распространение. 

Сегодня групповое обучение широко применяется в различных 

образовательных системах. Оно используется в традиционных классах, онлайн-

курсах и проектном обучении. Современные технологии позволяют 
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организовывать виртуальные группы, где студенты могут взаимодействовать 

независимо от географического положения. 

Групповое обучение продолжает развиваться, адаптируясь к новым 

вызовам и требованиям образовательной среды. Оно остается важным 

инструментом формирования навыков сотрудничества, критического 

мышления и социальной адаптации учащихся. 

Сущность и особенности группового обучения 

Групповая форма обучения предполагает разделение учащихся на 

небольшие группы, каждая из которых выполняет определенные учебные 

задания. В отличие от индивидуального подхода или фронтального 

преподавания, такая модель способствует активному взаимодействию 

участников и обмену знаниями [4]. 

Основные принципы группового обучения включают: 

 Сотрудничество и взаимопомощь – студенты взаимодействуют, 

поддерживают друг друга и работают на общий результат [2]. 

 Активное участие – каждый член группы вовлечен в процесс 

обучения. 

 Развитие социальных навыков – происходит обучение 

коллективному взаимодействию, формирование лидерских качеств [5]. 

Условия эффективного использования группового обучения 

Для успешного применения групповой формы обучения необходимо 

выполнение ряда условий: 

 Четко сформулированные цели – важно заранее определить 

образовательные цели, которые должны быть достигнуты в ходе групповой 

работы [11]. 

 Продуманная структура занятий – каждая группа должна понимать 

свою роль и задачи, что способствует эффективному распределению 

обязанностей. 

 Оптимальный размер групп – малые группы (от 3 до 6 человек) 

обеспечивают комфортное взаимодействие и продуктивную работу [7]. 

 Разнообразие методов – можно использовать дискуссии, проектные 

работы, ролевые игры и другие формы активности [6]. 

 Поддержка преподавателя – учитель или наставник должен 

направлять процесс, обеспечивать равномерное участие всех студентов, 

мотивировать и корректировать работу группы [3]. 

 Оценивание и обратная связь – важно организовать систему оценки 

индивидуального и командного вклада, а также предоставить участникам 

возможность анализа и рефлексии [1]. 

Преимущества и недостатки групповой формы обучения 
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Преимущества: 

1. Развитие критического мышления и самостоятельности 

2. Улучшение навыков коммуникации и командной работы. 

3. Повышение мотивации студентов. 

4. Формирование умения решать проблемы в коллективе [10]. 

Недостатки: 

1. Возможность неравномерного распределения нагрузки. 

2. Возможные сложности в организации работы группы. 

3. Зависимость результатов от уровня вовлеченности участников [10]. 

Таким образом, групповая форма организации обучения представляет 

собой мощный инструмент развития познавательных и социальных навыков. 

При правильном применении она способствует более глубокому усвоению 

материала и подготовке студентов к работе в коллективе [9]. Однако для ее 

успешного функционирования важно учитывать особенности учащихся, 

создавать благоприятную образовательную среду и регулярно анализировать 

результаты работы. 
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Аннотация. В статье рассматриваются методические вопросы, связанные с 

проблемами освоения функционального научного стиля речи. Раскрываются 

особенности анализа научного текста, имеющего элементы изложения. 

Описывается методика подготовки учеников старших классов анализировать 

семантическую природу определенного научного рассуждения, начиная с 

малого, и заканчивая изложением анализа своих умозаключений. Эта работа 

способствует развитию абстрактно-логического мышления ученика, 

подготавливая его к университетскому уровню.  
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Анализ научной литературы показывает, что ведущими способами 

изложения являются рассуждение и доказательство, ибо в задачи науки входит 

не столько увидеть и описать, сколько установить связь между уже известным и 

только что подмеченным явлением, выявить причину, доказать истинность 

своих выводов. Поэтому работа над рассуждающими текстами следует уделять 

особое внимание при обучении научному стилю речи. 

Работа над рассуждением имеет свою специфику, так как рассуждающие 

тексты отличается от описательных и повествовательных текстов как в плане 

содержания и структуры, так и в плане языкового выражения. Они 

характеризуются подчеркнутой логичностью и устойчивой структурой 

построения, строгой взаимосвязанностью компонентов. В связи е этим 

первостепенное значение для понимания и воспроизведения содержания 

рассуждений приобретает анализ структуры текстов [4, с. 49]. 

Рассуждение относится к объяснительному типу изложения и строится из 

связанных между собой общих и частных умозаключений. Умозаключение - 

это такая форма мышления, когда на основе одного или нескольких известных 

нам суждений выводится суждение, в котором содержится новее знание [7, с. 

108]. Практика показывает, что старшеклассники не умеют строить 
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умозаключения, делать выводы на основе уже известных им знаний. Этому их 

надо учить. Начинать же обучение целесообразно с более простого, доступного. 

Поэтому, с нашей точки зрения, минимальной учебной единицей должно стать 

такое рассуждение, которое состоит из одного умозаключения. Именно на 

таких отрезках текста удобно знакомить, учеников с данным способом 

научного изложения. Наиболее подходят для этого тексты, в которых 

рассуждение представлено фрагментарно. 

По мнению Т.А. Ладыженской, в первую очередь преподаватель должен 

раскрыть перед учеником сущность умозаключения, познакомить с его 

структурными и языковыми особенностями [4, с. 177]. При этом можно пойти 

более легким путем: дать определение умозаключения и привести пример. Но 

этот путь малоэффективен. Гораздо правильнее подвести учащихся к 

самостоятельному пониманию сущности этой формы мышления. 

Далее проводится анализ структуры умозаключения. Преподаватель 

обращает внимание учеников на то, что данная форма рассуждения имеет 

легкую структуру. В первых двух предложениях содержатся известные нам 

положения, в третьем предложении – вывод, заключение, новое значение [1, с. 

78]. 

После такой работы ученикам можно предложить найти умозаключение в 

тексте, проанализировать его с точки зрения структуры, расположения 

составляющих его элементов, способов связи частей умозаключения. Путем 

анализа нескольких умозаключений учащиеся для себя уясняют, что 

предложение, содержащее вывод, часто начинается словами: следовательно, 

поэтому, в результате, вследствие этого. 

Научив учеников находить в тексте отрезки, построенные на рассуждении, 

и анализировать их, преподаватель переходит к формированию у обучающихся 

навыков самостоятельного построения рассуждения. Для этого можно 

предложить следующие виды задания, составленные на материале текста или 

на материале, близком тематике текста: сделайте выводы…, восстановите 

положения…, обратите внимание…, восстановите …, найдите в тексте…, 

сократите умозаключение, восстановите порядок. 

Как было уже сказано выше, рассуждение носит объяснительный характер. 

Объяснить объект – значит прежде всего вскрыть его причину. 

Поэтому в основе структуры, организующей рассуждающие тексты, лежит 

отношение причинности, логического следствия. Причинные отношения ставят 

элементы структуры в зависимость друг от друга, позволяют рассматривать их 

по взаимообусловленности. Между их компонентами устанавливается 

зависимость причин и следствий, что находит выражение в насыщенности 

текстов, причинно-следственными, условно-уступительными конструкциями 
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[1, с. 136]. Поэтому при работе над текстом-рассуждением необходимо 

обращать внимание старшеклассников на построение предложений, 

выражающих причинно-следственные отношения, на их компоненты. В 

частности, на то, что это преимущественно сложные конструкции, первая часть 

которых раскрывает причину явления или действия, а вторая – следствие, 

вывод. Вторая часть присоединяется к предыдущему союзу поэтому и его 

заменителям – в следствии этого, по этой причине, в результате, следователь 

и др. Очень часто с целью акцентирования внимания на значении следствия эта 

часть предложения с союзом поэтому и его заменителями употребляется после 

точки. Сложные следственные конструкции можно трансформировать в 

причинные, поменяв местами причину и следствие, тогда наше внимание 

сосредотачивается на причине, вызвавшей данное следствие [3, с. 289]. 

Придаточное предложение причины при этом присоединяется к главному 

союзами потому что, оттого что, ибо. Школьники старших классов должны 

научиться определять в какой части предложения заключено следствие, в какой 

причина, уметь преобразовывать предложения, заменяя следственные 

отношения причинными и наоборот. 

На продвинутом этапе обучения начинается работа над текстами, 

полностью состоящими из рассуждения. Такие тексты содержат цепь 

умозаключений, расположенных таким образом, что вывод предыдущего 

умозаключения является посылкой для последующего. Здесь также необходим 

смысловой и структурный, анализ. В первоочередные задачи, при этом входит 

определение проблематики текста, установление его информативных центров, 

определение смысловых связей внутри текста [3, с. 298]. 

Далее в тексте выделяются остальные умозаключения. Выделив 

умозаключения, установив последовательность рассуждений, целесообразно 

проанализировать средства связи компонентов каждого умозаключения. Путем 

анализа устанавливается, что положения, на которые автор опирается при 

получении, новых выводов, часто начинается со слова ИЗВЕСТНО. Часть 

умозаключений, в которых содержатся выводы, связывается с предыдущей 

частью посредством слов ПОЭТОМУ, СЛЕДОВАТЕЛЬНО, В РЕЗУЛЬТАТЕ 

ЭТОГО. 

Поскольку предшествующая часть высказывания в научной речи в 

свернутом виде трансформируется в тему последующего высказывания, то во 

избежание избыточных повторений необходимы экономные заместители 

свернуто воспроизводимого фрагмента. Такими заместителям являются 

указательные и личные местоимения ТОТ, ЭТОТ, ТАКОЙ, ОН, ОНИ и т.д. 

Следует обратить внимание учеников на слова-заместители, установить, 

что они замещают, каковы их стилистические функции. 
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И, наконец, необходимо акцентировать внимание обучающихся на 

лексике, которая выражает отношение автора к высказываемому, в частности, в 

данном тексте на гипотетичность сообщаемого. К ним относятся слова 

ОЧЕВИДНО, ВЕРОЯТНО и др. После такого анализа содержания и структуры 

текста сделан, можно предложить ученикам задания, помогающие 

дальнейшему усвоению содержания текста и направленные на формирование 

навыков построения самостоятельного рассуждения: вставьте вместо точек…, 

расположите образцы так…, аргументируйте положение…, обоснуйте точку 

зрения, объясните причину…, подготовьте изложение монолога-рассуждения и 

др. 

Таким образом, мы пришли к выводу, что постепенная работа над текстом 

рассуждением поможет выработать у учеников способность глубоко понимать 

содержание читаемой литературы, научит самостоятельно строить план текста, 

а также аргументированно и убедительно излагать свои мысли. 
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Аннотация. В статье рассматриваются вопросы определения места 

текстов научно-популярного стиля, предназначенных для восприятия 

учащимися средних общеобразовательных учреждений, в стилистической 

системе русского языка; дан анализ грамматических особенностей   научно-

популярных текстов, посвящённых трудным вопросам русского языка, с точки 

зрения их стилистического своеобразия. Анализ подобных текстов позволяет 

обобщить научные сведения, необходимые для мотивации познавательной 

активности школьников в процессе изучения русского языка как неродного. 

Ключевые слова: научно-популярный текст, русский язык, 

морфологические особенности популяризации научных знаний, стилистическое 

своеобразие.  

 

С самого начала зарождения лингвистической науки, когда вопросы 

пользования языком не обсуждались, но спонтанно формировались, 

складывались традиции использования тех или иных слов и речевых оборотов в 

определённых ситуациях. Уже в античный период данная проблема 

захватывала не только сугубо языковой аспект, но и связанную с языком 

риторику как теорию красноречия. Первичный анализ стилей строился на 

определении частотности использования риторических средств (особых групп 

лексики, стилистических и синтаксических фигур) в различных литературных 

текстах. Проблема разрабатывалась как зарубежными исследователями, так и 

российскими (в ХVII-XVIII вв.), причём исследования в России связывают в 

появлением классицизма.   

mailto:maori-ma@mail.ru
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Наибольшие заслуги в разработке учения о стилях принадлежат М.В. 

Ломоносову, который свои взгляды изложил в работе «Предисловие о пользе 

книг церковных в российском языке» (1757). Важнейшей задачей, стоявшей 

перед учёным, была задача определения роли и места церковнославянского 

языка в языковой/речевой практике русских людей.  Пытливый ум М.В. 

Ломоносова, написавшего первую русскую грамматику, позволил учёному 

сделать прозорливые выводы о том, каким образом должны использоваться в 

живой речи на русском языке церковнославянские слова. Вывод, который 

сделал М.В. Ломоносов, заключался в утверждении о том, что основу речевого 

употребления должны составлять слова естественные, отличающиеся 

благозвучностью, а церковнославянские и заимствованные слова должны 

употребляться ограниченно, в соответствии с ситуацией. Теория трёх штилей, 

разработанная М.В. Ломоносовым, утверждает именно такое употребление 

лексики.  

В соответствии со стилистической теорией Ломоносова, «слова́ как 

основные смысловые единицы языка, чётко разделяются по трём стилям, и 

такое разделение соотносится с определением жанров литературных 

произведений. Нарушение данного положения не допускается. В низком стиле, 

к которому автор теории относил комедии, эпиграммы, басни и бытовые 

письма,  предполагается употребление разговорных слов; в среднем стиле (это 

драмы, сатиры, эклоги и мемуары) допускалось  использование и разговорных, 

и церковнославянских слов; в жанрах высокого стиля (героических поэмах, 

одах, трагедиях) рекомендовалось использовать слова высокой лексики и, в том 

числе церковнославянизмы, состоящие из старославянских слов по 

происхождению [8].  

Благодаря А.С. Пушкину - создателю современного русского языка - и его 

последователям началось переосмысление семантико-стилистических 

возможностей старославянизмов и постепенное усложнение стилистической 

теории русского языка. Произошло размежевание лексики исконно русской и 

старославянской (поэт - нейтральное, пиит - высокое, книжное), разделение 

слов по семантике (старославянское невежда - ʻнеобразованный, 

малосведущий человекʼ и исконно русское невежа - ʻгрубый, невоспитанный 

человекʼ) и даже вытеснение русской лексики и полная её замена 

старославянским словом (вместо русских уг и веремя стали употребляться 

старославянские юг и время, приобретя стилистическую нейтральность).  

Со временем усложнились подходы к определению стилистической 

характеристики текстов, и это, безусловно, было связано с усложнением 

социально-исторических, промышленных, культурных отношений в обществе.  

Сейчас функционально-стилевая и стилистическая характеристика языка, 
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определяющаяся его социальной направленностью, основывается на понимании 

в основном трёх видов коммуникативных ситуаций: ситуаций общения, 

сообщения и воздействия. «Ситуации сообщения и воздействия связаны 

обычно с книжной речью, ситуация общения - с разговорной речью. 

Соответственно в языке различают книжный и разговорный стили» [6, с. 55]. 

Под термином  «стиль» понимается «языковая подсистема, обладающая своими 

лексико-фразеологическими особенностями, специфическими 

морфологическими формами и синтаксическими конструкциями» [6, с. 55]. 

Причём каждому стилю свойственна своя стилистическая окрашенность 

(маркировка).  

Выделяется значительный по объёму пласт слов, который называется 

нейтральной, или межстилевой лексикой, которая характеризуется отсутствием 

стилистической окрашенности и обобщающим значением, однако нейтральная 

лексика составляет основу текстов, принадлежащих как книжному, так и 

разговорному стилям. То есть основанием для определения стиля текста 

является наличие в нём стилистически маркированных слов. Именно они - 

стилистически маркированные слова - являются показателем стилевой 

принадлежности текста.  

Жанровое разнообразие современных печатных текстов велико и 

подчинено социальным и коммуникативным потребностям общества. Тем не 

менее, следует отметить, что современная теория стилей   представляет собой 

стройную систему, определяющуюся наличием/отсутствием у слов 

стилистической окрашенности.     

В книжном стиле выделяются следующие подстили: научный, 

официально-деловой, публицистический и язык художественной литературы, к 

которому многие стилисты предпочитают относить только поэтическую, 

высокую лексику. Слова книжного стиля имеют свои стилистические 

коннотации.  

Научный подстиль книжного стиля включает собственно научные тексты 

(тексты научных статей и монографий, предназначенные для общения в среде 

учёных), учебно-научные тексты (учебники, учебные пособия, учебно-

методические рекомендации и пр., предназначенные для учащихся и студентов 

в условиях обучения), научно-технические тексты (описания технических 

устройств и бытовой техники) и научно-популярные тексты (популярные 

изложения выполненных учёными исследований в различных областях 

научного знания) [3].  

Научно-популярные тексты выполняются в форме  резюме научных 

исследований, рефератов и аннотаций. Все они предназначаются широкому 

кругу читателей для развития их кругозора в области современных научных 
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разработок, но предметом нашего исследования является уникальный жанр 

научного подстиля книжного стиля речи - научно-популярные тексты, 

имеющие своего адресата - учащихся средних общеобразовательных 

учреждений - и конкретную цель - сформировать у школьников интерес к 

знаниям в определённой предметной области, развить мотивацию обучения 

конкретному предмету, пояснить некоторые трудности в содержании 

школьного предмета.  

Известно, что адресатом научного текста может стать как подготовленный, 

так и неподготовленный читатель или слушатель. Научно-популярный 

подстиль – одна из стилистико-речевых разновидностей научного стиля, 

выделяемая на основании реализации «дополнительных задач коммуникации – 

необходимости перевода специальной научной информации на язык 

неспециального знания, а именно – задач популяризации научных знаний для 

широкой аудитории» [3, с. 164]. 

Особенность научно-популярных книг для учащихся средних школ, по 

нашему мнению, состоит в том, чтобы не просто сообщить читателю или 

слушателю информацию, но и побудить у него интерес к научному знанию, 

повысить познавательную активность, т.е. воздействовать на учащегося. 

Достичь этих целей возможно, если включить в текст изобразительно-

выразительные средства языка, в частности морфологические, т.е. сделав его в 

определённой степени образным, или придать ему некоторые качества 

художественного и даже разговорного стиля речи. 

Чтобы доказать эту мысль, нами было проведено исследование, 

основанное на применении следующих методов: метода изучения  и описания 

научных и учебно-научных источников; аналитического метода,  метода 

систематизации и классификации теоретического материала по теме 

исследования; метода картографирования; был применён также статистический 

метод.  

Источником языкового материала для выполнения работы послужили 

книги, в которых раскрываются грамматические понятия русского языка, 

написанные для внеклассного чтения учащихся: 1) Гольдин В.Е. Речь и этикет: 

Книга для внеклассного чтения учащихся 7-8 класса [1];  2) Постникова И.И., 

Подгаецкая И.М. Фонетика – это интересно: Книга для учащихся [5]; 3) Это 

непростое простое предложение: Книга для учащихся [9] и др. Безусловно, 

изучение научной проблемы требует комплексного исследования, однако на 

данном этапе было осуществлено исследование морфологических 

особенностей. 

К грамматическим особенностям научно-популярной речи, 

предназначенной для читателей-школьников, следует отнести многочисленные 
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явления: 1) частое использование местоимений мы, вы, которое применяется с 

целью создания эффекта совместности, некоего единства авторов и читателей: 

«Мы живём в мире звуков» [5, с. 3]; «Для того, чтобы быстро и легко 

понимать друг друга, мы должны правильно говорить: существуют нормы, 

правила произношения, которые учитывают закономерности звуковой 

стороны языка» [5, с. 6]; «Вы заболели: осматривая вас, врач просит сказать: 

«А-а-а» [5, с. 5]; «Вы произносите этот звук – и доктор ставит диагноз» [5, с. 

5]; «Вы помните разговор Вайса (Белова) с немецким глухонемым разведчиком, 

описанный в романе В. Кожевникова «Щит и меч»?» [5, с. 6]. 

Местоимение «вы» позволяет автору обратиться напрямую к школьнику, 

вовлечь его в диалог, заставить принять активное участие в анализе данной 

проблемы. Поддержанию указанной цели служит и грамматическая форма 

глаголов - будущее время, множественное число, совершенный вид, например: 

«А теперь представим себе такую ситуацию …» [5, с. 5]; «Задумаемся над 

вопросом, как соотносится устная сторона нашей речи с письменной» [5, с. 6]. 

Предложения с частицей давайте привносят элемент разговорной речи и 

побуждают  к совместному действию, например: «Давайте и мы 

поразмышляем над этим, попутно ответив на ряд вопросов «наводящих» [5, с. 

3]. «Давайте рассмотрим одну из таких задач» [1, с. 13].  

Глаголы повелительного наклонения помогают организовать простейший 

лингвистический эксперимент, необходимый для наглядного обучения, 

например:  «Приложите палец к гортани, произнесите гласный звук [а, о, у, и, 

ы, э] - и вы почувствуете, как дрожат голосовые связки» [5, с. 8]; «Проверьте, 

как вы усвоили артикуляционную характеристику гласных звуков, и покажите 

их место в таблице» [5, с. 14]; «По описанию артикуляции догадайтесь, о 

гласном или согласном звуке идёт речь» [5, с. 21]. 

Одной из примечательных особенностей научно-популярных текстов 

является употребление несвойственного научному стилю большого количества  

качественных прилагательных, которые могут также иметь форму 

сравнительной и превосходной степени, сочетаться с наречиями меры и 

степени. Употребление качественных прилагательных позволяет вызвать у 

школьника удивление, которое подкрепляет его интерес в изучении данной 

темы,  например: «Если нечёткая дикция связана с недостаточной 

разработанностью речевого аппарата, то обращаются к логопеду, который 

«ставит» произношение трудных звуков» [5, с. 56]; «В конце концов Клеон 

оказывается побеждённым умными и серьёзными рассуждениями Доримены» 

[1, с. 58]; «Рассказ о самых кратких фонетических единицах мы начнём с 

единицы самой крупной – фразы» [5, с. 7]; «Ударение в слове играет очень 

важную роль: оно как бы цементирует слово, формирует его» [5, с. 24]; 
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«Самое короткое её определение выглядит так: фонема – это звук, 

выступающий в роли смыслоразличителя» [5, с. 39]. 

В высказываниях, используемых в научно-популярных текстах, часто 

употребляются имена числительные, предваряющие перечисление: «Гласных 

звуков в русском языке шесть: а, о, у, и, ы, э» [5, с. 13];  «Но чаще гласный 

держит на своих «плечах» один, два (а то и более) согласных звука» [5, с. 19]. 

В результате проведённого нами исследования морфологических 

особенностей книг для внеклассного чтения школьниками (112 примеров) мы 

убедились, что научно-популярный подстиль действительно делает научное 

знание доступным для широкого круга читателей, используя перечисленные 

грамматические особенности. Кроме того, авторы обращаются к широкому 

кругу информации, расширяющей кругозор школьников, используют 

лексические образные средства.  

Следовательно, данный подстиль, являющийся разновидностью научного 

стиля книжной речи, занимает особое место в системе стилевого расслоения 

речевых произведений и требует от автора не только научной осведомлённости, 

но и художественного таланта. 
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Аннотация. В статье рассматривается, как часто Л.Н. Толстой прибегает к 

использованию сложных предложений в своих рассказах, каким предложениям 

он отдаёт предпочтение, что является средством связи между частями сложного 

предложения – сложносочинённого, сложноподчинённого, бессоюзного или 

предложения усложнённого типа. С целью лучшего усвоения и понимания 

теоретической части изучаемой темы предлагается практический материал из 

произведений художественной литературы. 

Ключевые слова: структурно-семантическая единица синтаксиса; 

интонационное единство; коммуникативная цельность; предикативная единица; 
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средство связи. 

  

Любое художественное произведение   - это совокупность конструкций, 

которые, будучи системой, способствуют моделированию особого 

пространства, ассоциирующегося у читателя с реальностью. Эта модель у 

каждого писателя индивидуальна. Она находится в прямой зависимости от 

авторского начала, которым проникнуто все полотно произведения.  

Изображение того или иного предмета или образа (вещи, портрета, пейзажа, 

действий героя и т.п.) во всех его особенностях осуществляется посредством 

предложений, которые в тексте могут быть разными. 

mailto:fenix1306@mail.ru
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 Простое предложение имеет один предикативный центр - «Молодой царь 

только что вступил на царство» [7, с. 278]. Предложение может быть 

односоставным (главный член предложения  - это подлежащее или сказуемое) 

или двусоставным, где предикативный центр состоит из двух главных членов - 

подлежащего и сказуемого.  

Сложное же предложение состоит (как минимум) из двух предикативных 

частей: «Он ждал любимую жену, и вместо неё пришёл к нему никогда не 

виденный человек…» [7, с. 278] – [
1
Он ждал], и [

2
пришёл  человек] – 

сложносочинённое предложение  (средство связи – сочинительный 

соединительный союз и);  «Дело было в том, что эта самая женщина, проходя 

мимо гумна помещика, унесла полснопа овса» [7, с. 283] – [
1
 Дело было], (

2
союз 

что  женщина  унесла) – сложноподчинённое предложение, где средством 

связи является подчинительный союз что; «Наконец скучный обед окончился, 

все разъехались» [7, с. 279] – [
1
обед окончился],  [

2
все разъехались] – 

бессоюзное сложное предложение, где средством связи является знак 

препинания и интонация; «Но свобода  не была полной, потому что обедало  

несколько сановников, с которыми надо было говорить не то, что хотелось, а 

то, что требовалось» [7, с. 279]  –  [
1
 свобода  не была полной ], (

2
союз потому 

что обедало  несколько сановников), (
3
союзное слово с которыми  надо было 

говорить не то, (
4
что хотелось), а то), (

5
что требовалось)  – предложение 

усложнённого типа, которое состоит из пяти предикативных частей. 

Сложные предложения в тексте играют весомую роль в восприятии 

описываемой действительности. Как отмечает исследователь Т.Г. Хазагеров,  – 

это  «способность речи создать конкретные, единичные представления у 

слушателя или читателя, вызвать в воображении адресата формы и краски, 

движения и звуки, вкусы и запахи, эмоции и оценки, которые уже живут в 

мыслях говорящего или пишущего, но все еще скрыты за звуковыми или 

графическими оболочками его слов» [8, с. 17]. В.П. Москвин отмечает, что «к 

числу изобразительных относятся приемы и средства, которые служат образной 

интерпретации предметов и явлений окружающей действительности» [4, с. 

480]. 

Кроме того, в тексте художественного произведения имеются элементы, 

осложняющие простые предложения, которые служат для выделения 

примечательной с точки зрения автора детали. Она является «особо значимым, 

выделенным элементом художественного образа, выразительная подробность в 

произведении, несущая значительную смысловую и идейно-эмоциональную 

нагрузку» [1, с. 44]. 

Само существование феномена художественной  детали, по мнению В. В. 

Виноградова, «связано с невозможностью охватить явление во всей его полноте 
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и вытекающей из этого необходимостью передать воспринятую часть адресату 

так, чтобы последний получил представление о явлении в целом» [2, с. 156]. То 

есть в художественном тексте деталь очень важна. Например, деепричастный 

оборот может детализировать действие персонажа, тогда читатель более 

реально его представляет. 

Как отмечает О.Ю. Новикова, «установка на объединение в одном 

высказывании грамматического и семантического предикатов, обладающих 

разными статусами, свидетельствует о соответствующем видении фрагмента 

действительности. В сознании автора это единый смысловой блок, состоящий 

из разных ситуаций-действий, но обладающий целостностью и 

гармоничностью, достаточными для объединения в одно предложение» [5, с. 

43]. Все вышесказанное, безусловно, соотносимо с творчеством Л.Н. Толстого - 

признанного художника слова.  

Остановимся на рассказе Л.Н. Толстого «Сон молодого царя», где 

рассмотрим, к каким сложным предложениям чаще всего обращается автор: 

1. «Пять недель он не переставая работал так, как работают цари, 

выслушивая доклады, подписывая бумаги, принимая послов и 

представляющихся сановников и делая смотры войскам» [7, с. 278].  

Схема – [
1
он  работал], (

2
союз как  работают цари ): 1) [Пять недель он 

не переставая работал так] – главная часть СПП; 2) (как работают цари, 

выслушивая доклады, подписывая бумаги, принимая послов и 

представляющихся сановников и делая смотры войскам) – придаточная часть 

СПП, осложнённая обособленными обстоятельствами, выраженные 

деепричастным оборотом. Перед нами сложноподчинённое предложение 

нерасчленённой (одночленной) структуры с придаточной частью 

обстоятельственной образа действия. 

2. «И он устал и, как измученный в жару путешественник жаждет воды 

и отдохновения, жаждал хоть одного дня без представлений, речей, смотров, 

хоть несколько часов свободы и простой человеческой жизни, которые он мог 

бы прожить для себя с молодой красавицей, умной женой, с которой он 

обвенчался только месяц назад» [7, с. 278].  

Схема – и [
1
он устал и, (

2
союз как путешественник жаждет),

1
 жаждал], 

(
3
союзное слово которые он мог бы прожить), (

4
союзное слово с которой он 

обвенчался): 1) И он устал и жаждал хоть одного дня без представлений, 

речей, смотров, хоть несколько часов свободы и простой человеческой жизни – 

главная часть предложения; 2) как измученный в жару путешественник 

жаждет воды и отдохновения (каким образом?)  – придаточная часть 

обстоятельственная образа действия; 3) которые он мог бы прожить для себя с 

молодой красавицей, умной женой – придаточная часть определительная; 4) с 
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которой он обвенчался только месяц назад – придаточная часть 

определительная. В целом предложение усложнённого типа, состоящее из 

четырёх частей – конструкция. 

3. «С министром финансов он утвердил изменение пошлины на 

заграничные товары, которое должно было дать прибавление многих 

миллионов дохода, утвердил продажу от казны вина в нескольких частях 

государства и постановление о праве продажи вина в больших базарных сёлах, 

что тоже должно увеличить главный доход государства – с вина, утвердил и 

новый золотой заём, нужный для конверсии» [7, с. 278].  

Схема – [
1
он утвердил, (

2
которое должно было дать), 

1
утвердил, 

(
3
союзное слово что  должно увеличить), 

1
утвердил] – сложное предложение, 

состоящее из трёх частей, где придаточные части находятся в интерпозиции. 

Предложение усложнённого типа (состоящее из трёх частей) – конструкция. 

4. «С министром внутренних дел утвердил циркуляр о взыскании 

недоимок, подписал указ о мерах пресечения сектантства и о продолжении 

охраны в тех губерниях, в которых она  была введена» [7, с. 278].  

Схема – [
1
утвердил, подписал], (

2
союзное слово в которых она   была 

введена) – 1) [С министром внутренних дел утвердил циркуляр о взыскании 

недоимок, подписал указ о мерах пресечения сектантства и о продолжении 

охраны в тех губерниях] – главная часть СПП, осложнённая однородными 

членами; 2) (в которых она была введена) – придаточная часть 

сложноподчинённого предложения, определительная. 

5. «Но свобода не была полная, потому что обедало несколько сановников, 

с которыми надо было говорить не то, что хотелось, а то, что требовалось» 

[7, с. 278]. 

 Схема – [
1
свобода не была полная], (

2
союз потому что обедало несколько 

сановников), (
3
с которыми надо было говорить не то, (

4
что хотелось),

3
 а то),  

(что требовалось) – 1) Но свобода не была полная – главная часть 

предложения; 2) потому что обедало несколько сановников – придаточная 

часть сложного предложения; 3) с которыми надо было говорить не то, а то – 

придаточная часть; 4) что требовалось – придаточная часть;  5) что хотелось – 

придаточная часть. Данное предложение состоит из пяти частей с однотипной 

связью – конструкцией. 

6. «Молодая царица пошла в свои комнаты снять то платье, в котором она 

обедала, и хотела тотчас же прийти к нему» [7, с. 278]. Схема – [
1
царица 

пошла, (
2
союзное слово в котором она обедала), 

1
 хотела  прийти] – 1) 

Молодая царица пошла в свои комнаты снять то платье и хотела тотчас же 

прийти к нему – главное предложение: 2) в котором она обедала – придаточная 
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часть предложения. Перед нами СПП с придаточной частью определительной, 

которая находится в интерпозиции. 

7. «Он вскочил с ногами на оттоманку, оперся головой на руку и стал 

смотреть на матовое стекло лампы, и вдруг он почувствовал то, что не 

испытывал с детства, - радость засыпанья и непреодолимую сонливость » [7, с. 

279]. Схема – [
1
Он вскочил, оперся и стал смотреть], и [

2
он почувствовал], 

(
3
союз что не испытывал) – предложение усложнённого типа (разнотипная 

связь). 

8. «И с ним случилось то, что случается каждый день со всеми нами, - то, 

что он заснул, сам не зная, как и когда, то есть независимо от своей воли 

перешёл от одного сознания и другое, не желая его и не жалея того, из которого 

он вышел» [7, с. 279] – предложение усложнённого типа (разнотипная связь). 

9. «[
1
Долго ли он спал], [

2
он не помнит], но [

3
вдруг тихое покачивание руки 

державшей его за плечо, разбудило его]» [7, с. 279] – предложение 

усложнённого типа (разнотипная связь). 

10. «[Перед открытыми его и щурящимися от света глазами стояла не она, 

та милая красавица], (которую он ждал увидеть), а [он]» [7, с. 279] – 

предложение усложнённого типа (разнотипная связь). 

11. «(Кто был этот он), [он не знал], но [его удивило нисколько 

присутствие этого никогда не виданного им лица]» [7, с. 279] – предложение 

усложнённого типа (разнотипная связь). 

12. «[Он ждал любимую жену], и [вместо неё пришёл к нему никогда не 

виденный человек], и [молодой царь не только не испугался, не огорчился, но 

принял это как что-то естественное и должное]» [7, с. 280] – предложение 

усложнённого типа (однотипная связь). 

13. «[И пришедший наложил свою руку на голову царя], и [царь 

почувствовал], (что он мгновенно потерял сознание) [7, с. 280] – предложение 

усложнённого типа (разнотипная связь). 

14. «[Долго ли, коротко ли он был в этом положении], [царь не мог 

сообразить], но [(когда он очнулся), он увидал себя в открытом поле на 

широком рубеже]» [7, с. 280] – предложение усложнённого типа (разнотипная 

связь). 

15. «[Всё было пусто], [только по черте виднелась далеко впереди чёрная 

фигура человека с винтовкой за спиной и собачкой у ног]» [7, с. 280] – 

бессоюзное сложное предложение (БСП). 

16. «[Там же, (где увидал себя молодой царь), рядом с ним, сидел, у его ног 

почти, молодой русский солдат с зелёным околышем и тоже с винтовкой за 

плечами и загибал бумажный крючок, готовясь сыпать в него табак]» [7, с. 280] 

– сложноподчинённое предложение (СПП). 
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17. «Но [вдруг раздался выстрел далеко впереди], [солдат вскочил и, 

увидав двух бегущих согнувшихся человек, поспешно засунул свой табак в 

карман и побежал за беглецами]» [7, с. 280] – сложносочинённое предложение 

(ССП). 

18. «[Человек этот убит для того], (чтобы не было ущерба доходу 

государства)» [7, с. 281] – сложноподчинённое предложение (СПП). 

19. «[В боку человека была  рана], и [вся суконная рваная куртка и синяя 

рубаха были залиты засохшей, почерневшей, только кое-где краснеющей 

кровью]» [7, с. 281] – сложносочинённое предложение (ССП). 

20. «[За ними шёл солдат, тот], (который убил)» [7, с. 281] – 

сложноподчинённое предложение (СПП). 

Мы рассмотрели (вместе с примерами) одно простое и 24 сложных 

предложения. Мы хотели выяснить, к каким видам сложного предложения 

чаще всего прибегает Л.Н. Толстой в рассказе «Сон молодого царя».  

Из двадцати четырёх сложных предложений мы обнаружили: БСП – 2; 

ССП – 3, СПП – 7; предложений усложнённого типа – 12. Мы пришли к 

выводу, что чаще всего автор использует предложения усложнённого типа с 

разнотипной связью. 

Мы проанализировали сложные предложения, взятые из рассказа «Сон 

молодого царя» (рассказ всего на10 страницах) величайшего писателя XIX века, 

чьё творчество известно всему миру, Льва Николаевича Толстого, и пришли к 

выводу, что именно в сложных предложениях он показал все нюансы 

языкового материала, его богатство и красоту. 
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Аннотация: В данной статье рассматривается проблема 

профессионального роста учителя в условиях динамично развивающегося 

образовательного пространства, требующего постоянной адаптации и 

совершенствования профессиональных компетенций. Актуальность 

исследования обусловлена необходимостью  обеспечения высокого качества  

образования посредством непрерывного развития педагогических  кадров. 

Целью работы является выявление ключевых факторов и условий, 

способствующих эффективному  профессиональному  росту  учителя в 

контексте непрерывного образования. Анализируются различные 

теоретические подходы к пониманию профессионального роста, 

рассматриваются современные формы повышения квалификации, а также 

выявляются индивидуальные и организационные факторы, влияющие на 

мотивацию учителя к непрерывному образованию.   

Ключевые слова: профессиональное развитие, компетенции педагога, 

повышение квалификации, педагогическое мастерство, непрерывное 

образование, цифровые компетенции. 

В ежегодных посланиях Президента Республики Таджикистан Э. Рахмона 

подчёркивается приоритетная роль педагога в трансформации системы 

образования, акцентируется внимание на необходимости непрерывного 
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профессионального развития как ключевого фактора качественного роста 

педагогических кадров. Профессиональное развитие педагога, 

регламентированное Приказом министерства образования и науки Республики 

Таджикистан, рассматривается как поэтапный процесс, охватывающий период 

от начинающего специалиста до педагога-исследователя и наставника. 

Актуальность приобретает внедрение инновационных подходов к 

управлению профессиональным развитием учителя, основанных на 

систематической диагностике профессиональных компетенций. Разработка 

научно обоснованных рекомендаций по совершенствованию этих компетенций 

представляет интерес для руководителей образовательных организаций и 

педагогического сообщества. 

В контексте обучения на протяжении всей жизни, определенного 

ЮНЕСКО как интегративный процесс, особое значение приобретает создание 

мотивационной модели профессионального развития педагогов. Разработка 

соответствующих методических рекомендаций для администраций 

образовательных организаций способствует системной организации 

непрерывного образования педагогов. В этой связи необходимо отметить, что в 

психолого-педагогической науке проблема профессионального роста педагога 

чрезвычайно актуальна.  

В педагогике понятие «профессиональный рост учителя» широко 

используется и рассматривается большинством исследователей как 

совершенствование различных аспектов профессиональной деятельности 

педагога, включая личностный, предметный, функциональный и социальный 

компоненты. 

Разные авторы предлагают свои определения этого понятия. Так, А.В. 

Мудрик определяет профессиональный рост как управляемое или 

самостоятельное «нарастание» знаний, умений и способов деятельности, 

необходимых для решения педагогических задач [7]. М.М. Поташник видит в 

этом процесс приобретения педагогом оптимальных способов реализации 

своего предназначения в обучении, воспитании и развитии школьников [10]. 

М.В. Левит рассматривает профессиональный рост как авторско-личностное 

самостроение педагога, основанное на внутренних качествах (задатках, 

здоровье, темпераменте, характере, ценностях) и внешних источниках (знаниях, 

опыте, культуре) [6]. 

Современные исследователи подчеркивают, что профессиональный рост – 

это двусторонний процесс формирования и совершенствования 

профессионально и личностно значимых качеств. Этот процесс непрерывен, 

динамичен и обеспечивает осознание педагогом происходящих в нем 

изменений; Ф. Зеер определяет профессиональный рост как совершенствование 
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деятельности, компетентности и профессионально важных качеств [3]; В.А. 

Сластенин связывает его с педагогическим мастерством и внедрением 

личностно-ориентированных технологий [13]; Е.А. Ямбург говорит о 

стремлении учителя к самосовершенствованию и творчеству [14]; О.Г. 

Красношлыкова и Е.В. Приходько рассматривают профессиональный рост как 

комплексный процесс, отражающийся в различных компонентах деятельности 

педагога. Важным аспектом является построение индивидуального маршрута 

самосовершенствования [5]; Т.А. Безматерных и О.Ю. Терещенко предлагают 

модель индивидуальной траектории профессиональной реализации, 

основанную на принципах личностной ориентированности и рефлексивности 

[2]; К. Роджерс связывает личностный рост с обретением человеком себя, 

осознанием свободы и ответственности [12]. А.К. Маркова считает, что 

личностное самоопределение предшествует профессиональному и влияет на 

требования к профессии. Она подчеркивает, что профессиональная 

компетентность педагога состоит из пяти блоков: педагогическая деятельность, 

педагогическое общение, личность учителя, обученность и воспитанность 

школьников. К критериям профессионального роста педагога-воспитателя, в 

соответствии с указанными блоками, относится реализация педагогом в труде 

всех компонентов педагогической деятельности, направленных на 

результативное решение задач обучения и воспитания [8].  

В современном мире профессиональный рост учителя в системе 

послевузовского образования становится все более важной и актуальной темой. 

С каждым годом обновляются требования к квалификации педагогов, меняются 

образовательные стандарты, появляются новые технологии обучения. Для 

успешной работы в сфере образования необходимо постоянное 

совершенствование и развитие профессиональных навыков. 

Профессиональный рост учителя в системе послевузовского образования 

включает в себя не только повышение квалификации и профессиональную 

переподготовку, но и развитие личностных качеств, умение работать в 

коллективе, умение принимать обоснованные решения. Учитель должен 

постоянно отслеживать изменения в области образования, изучать новые 

технологии и методики обучения, дополнять свои знания и умения. Одним из 

ключевых аспектов профессионального роста учителя является повышение 

квалификации. Педагог должен посещать курсы, семинары, мастер-классы, 

чтобы быть в курсе последних изменений в образовательной сфере. Это 

позволяет учителю обновлять свои знания и умения, применять новые 

методики и технологии в своей практике, повышать качество образования, 

которое он предоставляет своим ученикам. 
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Помимо повышения квалификации, важным аспектом профессионального 

роста учителя является развитие личностных качеств. Учитель должен уметь 

строить отношения с учениками, быть терпимым, внимательным, 

понимающим. Только такой педагог сможет наладить доверительные 

отношения со своими учениками, помочь им в решении проблем, развить их 

таланты и способности. 

Кроме того, профессиональный рост учителя в системе послевузовского 

образования предполагает развитие умения работать в коллективе. 

Современное образование требует от педагога умения эффективно 

сотрудничать с коллегами, обмениваться опытом, участвовать в обсуждении 

образовательных вопросов. Работа в коллективе позволяет учителю расти 

профессионально, получать обратную связь от коллег, учиться на их ошибках и 

успехах. 

Понятие профессионального роста учителя в системе послевузовского 

образования включает в себя повышение квалификации, развитие личностных 

качеств, умение работать в коллективе. Только постоянное обучение, 

самосовершенствование и развитие помогут учителю оставаться 

востребованным и успешным в сфере образования. 

Таким образом, на основе анализа психолого-педагогической литературы 

можно определить профессиональный рост педагога как процесс постоянного 

положительного самопроектирования профессиональной личности в условиях 

непрерывного образования. Непрерывное образование – это сложная и 

разветвленная система, призванная отвечать на вызовы социального и 

технологического развития. Она представляет собой систематический и 

целенаправленный процесс, направленный на всестороннее развитие личности 

на протяжении всей жизни. Цель этой системы – максимально согласовать 

развитие человека с постоянно растущими и меняющимися потребностями 

общества. «Непрерывное образование имеет свои цели, методы, логику 

развития, этапы и принципы, обеспечивая расширение общего образования, 

профессиональных навыков и личностного потенциала на протяжении всей 

жизни» [1, с. 28]. В рамках системы непрерывного образования 

профессиональный рост учителя происходит поэтапно, причём каждый этап 

знаменует собой завершение одного периода и начало следующего. Важным 

компонентом профессионального роста является готовность к 

профессионально-педагогической деятельности, включающая 

психофизиологическую, теоретическую, практическую, личностно-

профессиональную, психологическую, мотивационную и рефлексивную 

готовность. Проблема профессионального роста учителя актуальна в контексте 

развития образования и повышения качества подготовки педагогов. Этот рост 
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включает личностное и профессиональное развитие, направленное на 

улучшение учебного процесса и повышение эффективности преподавания. 

Обеспечение сферы образования высококвалифицированными 

педагогическими кадрами является одной из ключевых задач государства, 

поскольку именно от этого зависит прогресс страны в экономическом и 

социокультурном плане. В связи с тем, что роль учителя как в школьном, так и 

в профессиональном образовании крайне важна, был разработан 

профессиональный стандарт. Этот документ устанавливает перечень 

необходимых компетенций, а также требования к организации и реализации 

профессиональной деятельности педагога в различных образовательных 

учреждениях. 

Современная система повышения квалификации играет ключевую роль в 

поддержании не только компетентности учителей и педагогических кадров, но 

и способствует профессиональному и карьерному росту на всех уровнях 

организации. В образовательной сфере это означает, что педагоги должны быть 

готовы к адаптации задач государственного уровня к реалиям конкретных 

образовательных учреждений, а также к разработке и управлению процессами 

их решения. Уникальные задачи развития образования в каждом районе также 

требуют специальной подготовки. Одной из главных проблем в управлении и 

внедрении инноваций в образовании является нехватка квалифицированных 

кадров. Существующая система повышения квалификации и переподготовки 

зачастую не отвечает современным требованиям. Низкая эффективность 

базовой и последующей подготовки в рамках этой системы обусловлена рядом 

факторов. В основе организации повышения квалификации и переподготовки 

педагогических кадров лежит принцип формирования у педагогов 

квалификаций, необходимых для решения актуальных задач в сфере 

образования. Следовательно, заказ на подготовку кадров через повышение 

квалификации и переподготовку представляется в виде списка компетенций, 

соответствующих требуемому уровню квалификации. Иными словами, 

результатом обучения в системе повышения квалификации являются 

сформированные профессиональные компетенции, представляющие собой 

освоенные виды деятельности педагогических работников. 

Вопросы модернизации системы повышения квалификации привлекают 

внимание международных организаций, научно-исследовательских институтов 

и ученых. Сравнительно-педагогические исследования в этой области 

проводятся во многих странах. В России подходы к профессиональной 

поддержке учителей начали разрабатываться в первой половине XIX века. 

Первой формой повышения квалификации стали педагогические советы, 

созданные при гимназиях в 1828 году. К началу 1920-х годов в России 
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сложились различные организационные формы повышения квалификации, 

такие как съезды, курсы, конференции, совещания, обмен опытом, выездные 

уроки и педагогические советы. В современной России система повышения 

квалификации представлена широким спектром образовательных услуг [1, с. 

25]. 

Институт повышения квалификации (ИПК) Российско-Таджикского 

(славянского) университета (РТСУ), основанный в декабре 2003 года, 

оказывает комплексную методическую поддержку учителям русского языка и 

литературы, работающим в школах с русским и таджикским языками обучения. 

За время своего существования ИПК стал центром повышения квалификации 

более 1500 учителей различных дисциплин, в том числе гуманитарных и 

естественнонаучных. Помимо проведения курсов в Душанбе, ИПК организует 

выездные занятия в различные регионы Таджикистана, охватывая такие города, 

как Курган-Тюбе, Куляб, Худжанд, Хорог, Нурек. Такая практика позволяет 

охватить учителей из отдаленных районов и укрепить позиции русского языка 

по всей стране. 

Занятия ведут опытные преподаватели РТСУ, в том числе профессора и 

доценты различных кафедр РТСУ и других вузов.  

С 2024 года в ИПК открылись годичные подготовительные курсы по 

русскому языку для иностранных граждан по программе «Русский язык как 

иностранный» (РКИ). В настоящее время на этих курсах обучаются граждане 

КНР. 

ИПК активно сотрудничает с образовательными учреждениями 

Таджикистана, проводя курсы повышения квалификации и оказывая 

методическую поддержку. В частности, институт провел курсы для 

преподавателей педагогических колледжей Согдийской области и курсы 

переподготовки учителей русского языка для средних учебных заведений с 

таджикским языком обучения. 

Деятельность ИПЦ РТСУ играет важную роль в развитии образования в 

Таджикистане, способствуя повышению квалификации преподавателей, 

улучшению качества образования и укреплению позиций русского языка. 

Повышение квалификации крайне важно для профессионального роста. Курсы 

помогают специалистам быть в тренде современных тенденций и технологий, 

повышать свою квалификацию и открывают новые возможности для 

карьерного роста. В быстро меняющемся мире, где технологии и методы 

работы не стоят на месте, постоянное обучение становится необходимостью. 

Без регулярного обновления знаний и навыков легко потерять 

конкурентоспособность и востребованность на рынке труда [сайт РТСУ]. 
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Институт повышения квалификации РТСУ предоставляет возможности для 

профессионального роста посредством участия в основном в семинарах и 

стажировках. 

Семинары направлены на быстрое профессиональное развитие в сжатые 

сроки (3-5 дней) с участием ведущих специалистов. Программа включает 

диагностику потребностей участников, знакомство с современными 

тенденциями на пленарных заседаниях, а также групповую работу по 

обсуждению и поиску решений актуальных проблем. В конце каждого дня 

проводится анализ результатов и оценка вовлеченности участников. 

Стажировки рассчитаны на углубленное изучение передового опыта 

лабораторной школы и условий его применения. Программа состоит из 

нескольких этапов: определение целей и интересов стажеров, знакомство с 

инновационными подходами, выявление проблемных зон и совместная работа в 

образовательном процессе, включающая посещение занятий по 

индивидуальному плану и разработку совместных проектов.  

Однако существуют трудности и противоречия, которые сдерживают 

развитие системы повышения квалификации. Преодоление этих препятствий 

требует комплексного подхода, включающего реформирование учебных 

программ, совершенствование нормативной базы, разработку контрольно-

измерительных материалов результативности обучения и повышение 

мотивации всех участников процесса. В настоящее время в странах запада 

система повышения квалификации имеет самые разнообразные виды и формы, 

причем ее успешное развитие является в значительной степени результатом 

решений, принятых на государственном уровне.   

Современные требования к качеству преподавания русского языка и 

литературы  в школах Таджикистана обуславливают необходимость системного 

подхода к повышению квалификации учителей. Для эффективного преодоления 

существующих проблем можно выделить следующие направления: 

1. Создание целевых курсов повышения квалификации, в рамках этого:  

- проведение регулярных онлайн и офлайн семинаров с привлечением 

методистов из РФ и стран СНГ; 

- разработка модульных программ, ориентированных на язык, так и 

методику обучения русскому языка и литературе  в национальной школе;  

2. Курсы углублённого изучения современного русского языка; методику 

работы с билингвальными учащимися и детьми с особыми образовательными 

поребностями; 

- включение в программы повышения квалификации тем по лексическим, 

морфологическим изменениям, нормам орфографии и пунктуации, стилистике 

современного русского языка; 
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- организация языковых школ при вузах, работающих на русском языке (по 

программе, специальным учебным пособием, оценочными средствами, 

техническим оснащением). 

3. Повышение уровня литературной компетенции: 

- обновление учебных программ с учетом новых литературных тенденций 

и актуальных авторов; 

- введение практикумов по литературному анализу, интерпретации текста, 

работа с художественным стилем; 

4. Оценка профессионального уровня: 

- разработка контрольно-измерительных материалов  и проведение 

сертификационных экзаменов; 

- поддержка и участие учителей в международных конкурсах, олимпиадах  

и конференциях. 

Эффективность повышения квалификации напрямую зависит от учета 

индивидуальных потребностей  и запросов педагогов. Необходимо: 

 разрабатывать гибкие образовательные программы, позволяющие 

учителям выбирать курсы и модули, соответствующие их профессиональным 

целям и интересам; 

 ориентироваться на практико-ориентированные методики, 

позволяющие учителям применять новые знания и навыки в образовательном 

процессе.  

Комплексная реализация вышеуказанных мер будет способствовать 

устойчивому росту профессионального уровня учителей школ и, как следствие, 

повышению качества преподавания русского языка и литературы в школах 

Таджикистана. Развитие у педагогических кадров компетенций, отвечающих 

требованиям современного образования, и поддержание высокого уровня 

социально-профессиональных навыков достигается благодаря корпоративным 

мероприятиям, ориентированным на  профессиональное развитие  и карьерный 

рост учителя.  
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Аннотатсия: Лоиқ Шералӣ – шоири забардаст ва нотакрорест, ки дар 

ашъораш  ифодаву афкори нодирро истифода бурдааст, ки сарчашмаи онҳо 

осори ниёгонамон, луғату тазкираҳо, забони зиндаи халқ, эҷодиёти даҳанакӣ 

мебошанд. Дар мақола сухан дар бораи мақоми калимаҳои соҳавӣ дар эҷодиёти 

шоир, хусусан дар истифодаи калимаҳои гуфтугӯии маишӣ меравад. 

Истифодабарии калимаҳои маишӣ ба қавӣ гаштани рӯҳияи халқии ашъори 

шоир оварда расонидааст. Ин дар навбати худ, ба эҷод гардидани шеъри сода ва 

самимӣ мусоидат мекунад. Нубуғи халқият дар ашъори Лоиқ яке аз масъалаҳои 

муҳиммест, ки дар мақола барои собин намудани ин нукта кӯшиш ба харҷ дода 

шудааст. Мисолҳои дар мақола овардашуда аз ҷанбаи мустаҳками халқӣ 

доштани осори Лоиқ шаҳодат медиҳанд. Калимаҳои маишӣ асосан дар услуби 

гуфтугӯии забон кор фармуда мешаванд. Аз шаклҳои адабӣ ва халқӣ шоир 

номҳои содаи ашёи рӯзгори сокинони деҳаеро, ки ӯ дар он зода шудааст ва 

ҷавониаш гузаштааст, афзал медонад. Лоиқ Шералӣ донандаи беҳамтои забони 

халқ аст, аз ин сабаб дар ашъори шоир ҷанбаи иҷтимоӣ ниҳоят қавӣ ва 

мустаҳкам мебошад.  

Калидвожаҳо: Лоиқ Шералӣ, забоншиносии тоҷик, забон ва услуби назм, 

калимаҳои гуфтугӯӣ, луғати омиёна, ашёи рӯзгор, анъанаҳои халқӣ. 
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БЫТОВАЯ ЛЕКСИКА В ЯЗЫКЕ И СТИЛЕ ПОЭЗИИ ЛОИКА 

ШЕРАЛИ 

 

Аннотация: Лоик Шерали - великий и неповторимый поэт, выразивший в 

своих стихах оригинальные выражения и идеи, надежными источниками 

которых были произведения предков, словари и антологии, живой народный 

язык, фольклор. В статье мы речь идёт о языке и стиле поэта, особенно в 

процессе использования разговорно-просторечных слов. Использование 

разговорных слов приводит к увеличению народности языка произведения. 

Это, в свою очередь, способствует созданию простого и искреннего 

стихотворения. Феномен народности в творчестве Лоика - одна из важнейших 

проблем, благодаря которой в статье автором доказана его точка зрения на 

нескольких примерах из поэзии поэта. Примеры, приведенные в статье, 

убедительно свидетельствуют о народном аспекте в стихотворениях Лоика. 

Бытовая лексика используется в основном в стиле разговорного языка. Из 

литературных и народных форм поэт во многих случаях отдает предпочтение 

простым названиям предметов быта жителей сельской местности, где он 

родился и провёл молодость. Лоик Шерали свободно владел народным языком, 

поэтому народный аспект очень сильно проявляется в социальной поэзии 

Лоика Шерали.  

Ключевые слова: Лоик Шерали, таджикская лингвистика, язык и стиль 

поэзии, разговорные слова, просторечная лексика, предметы быта, народные 

традиции. 

Лоиқ Шералӣ намояндаи бузург ва нотакрори адабиёти муосири тоҷикӣ 

буда, шеърҳои ноби ӯ дилҳои ҳазорон хонандагон ва мухлисони назмро тасхир 

кардаанд. Аз хомааш ба дилҳои ташнаву сардгашта шаҳди муҳаббат, гармию 

сурур ва зиёву нур мерезад. Ашъори Лоиқ бо он ҳама содагию дилпазириаш 

инсонро ба дарёи андешаҳо ғӯтавар месозад, зеро ӯ тавонист бо «ҳунари расои 

маъниофаринӣ ва тасвиргарияш [1, c.16]» маъниҳои бузургу борик, мӯъҷазу 

нишонрасро бо каломи сода баён намояд. Ин падидаи ҳунари шеъргӯйии Лоиқ 

аз назари бисёр шоирону олимон дур намондааст. 

 Дар ифодаи фикрҳои бикр «манбаъҳои боэътимоди шоир осори 

гузаштагон, луғатномаҳо, забони зиндаи халқ, адабиёти шифоҳии мардумӣ 

буданд» [1, c.17]. Дар ин бора худи шоир хеле хуб гуфтааст:  

Барои халқ буд доне, ки киштем, 

 Барои халқ буд, к-аз худ гузаштем.  

Накардем иддаои баркамолӣ,  

Сухан аз халқ буду мо навиштем. [1, c.87] 
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Истеъмоли калимаҳои халқии гуфтугӯӣ боиси афзудани халқияти забони 

асар мегардад, дар эҷоди шеъри содаву самимӣ мусоидат дорад, вале он ҳаргиз 

баёни оддӣ нест, балки хоси нигориши ба истилоҳ «саҳли мумтанеъ» аст. Пас, 

падидаи халқӣ дар эҷодиёти Лоиқ яке аз масъалаҳои муҳим ба шумор меравад, 

ки ҳоло гуфтаҳоямонро бо овардани чанд мисол аз ашъори шоири зиндаёд 

исбот менамоем. Бисот - асбоби рӯзгор:  

Бисоти тӯй меандӯхтӣ 

   Баҳри арӯсонат [4, c.130] 

Бино ба ишораи ФТЗТ бисот калимаи арабист, он ба маънои (ҳар чизе, ки 

дар зери по паҳн карда мешавад, ҳар чизи густурданӣ аз қабили гилем, палос ба 

забони тоҷики ворид гашта, минбаъд дар забони халқӣ маънои худро тавсиа 

кардааст. Алҳол «бисот» ба маънои чизу чора, дороӣ омадааст. Калима бо ин 

маънӣ қолабҳои нав (бебисот, бисотдор) пайдо карда, пурра ба захираи забони 

тоҷикӣ ворид мегардад. Лоиқ дар ашъораш ибораи «бисоти дардҳо»-ро низ 

корбаст намудааст:  

Туро ман бо ҳама сӯзу навоят дӯст медорам,  

Туро ман бо бисоти дардҳоят дӯст медорам. [4, c.230]  

Дар ифодаи «бисоти дардҳо» Лоиқ боз ба маънихои нозуку амиқи халқии 

ин вожа такя кардааст. Чунки «бисот» аслан маънии чизу чораеро, ки дар 

муддати тӯлонӣ ҷамъ мекунанд, мефаҳмонад. Яъне дарди Лоиқ якрӯзаву дурӯза 

нест, балки тӯлонист, зеро ин дарди халқ, дарди миллат, дарди забону фарҳанг 

ва ишқу ошиқист. Ин аст, ки дардҳо бо гузашти айём таҳ-таҳ шуда бисот 

гаштаанд.  

Пешдаргирон – пораи чизе ба мисли қоғаз, чӯбпора, ки барои оташ 

афрӯхтан ба кор мебаранд. Дар ин бобат маҷозан ба маънои ташаббускор, 

фидоӣ омадааст: 

 Лек аз баҳри гулханафрӯзӣ,  

Гӯиё пешдаргирон ҳастанд. [4, c.319]  

Маънои исмии вожаҳо аз рӯйи воситаҳои сарфии калимаҳо равшан аён 

мешаванд, қабл аз ҳама пасвандҳои «-ҳо», «-он», ки аз аломатҳои хоси исманд. 

Дар аксар маврид сифат бо роҳи субстантиватсия ба исм мегузарад. Ҷолиб аст, 

ки аксари чунин вожаҳо маънои манфӣ доранд. Хасдуздҳо – одамоне, ки бо 

дуздии майда – чуйда машғуланд, маҷозан пасткаш: 

   Хасдуздҳо ҳотам шуданд, дамдуздҳо одам шуданд, 

 Аз баднажодӣ як тараф, аз бенажодӣ як тараф. [5, c.286]  

Тавассути пасванди «-ӣ» («-гӣ») исми маънӣ сохта мешавад, дар ин 

маврид, решаи калима бар сифат аст, ки он низ хоси забони халқист. 

Калимаҳое, ки бо пасванди «-ӣ» («-гӣ») сурат ёфтаанд, метавонанд аз ҷиҳати 

сохт сода, сохта, мураккаб бошанд, ки инро аз мисолҳои зерин метавон дид:  
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Дар забони халқ вожаҳои хона, палос, пул, кулчарӯй, оташдон ва ғайра 

хеле маъмуланд, ки устод Лоиқ онҳоро ниҳоят моҳирона ва баҷо кор бурдааст:  

Замоне роҳи шоҳӣ буд ин пул, 

Кунун бар норакиҳо шуд пули нанг [6, с.7]. 

Дар ин байт вожаи пул дар мисраи аввал ба маънои аслӣ ва дар мисраи 

дуюм ба маънои маҷозӣ кор фармуда шудааст, ки ба услуби нигориши муаллиф 

обуранги хосса бахшидааст. Мисоли дигар: 

Барои мушти хоке 

Эй басо мушту гиребон мешуданд онон. 

Барои як каф обе 

Обрӯи якдигар мерехтанд осон [6, с.13]. 

Дар мисоли боло ибора ва калимаи мушти хок ва об аслан калимаҳое 

ҳастанд, ки асоси захираи луғавии забонамонро ташкил дода, калимаҳои аслан 

тоҷикӣ ва серистеъмоланд. Аммо ҳангоми дар ибораҳои мушту гиребон ва 

кӯтоҳшудаи ибораи оби рӯй омадан онҳо маънои худро васеъ ва тағйир дода, ба 

каломи шоир ҳусни нав зам карданд. Ба як мисоли дигар рӯй меорем: 

 Коваи досгару чаккушсоз 

Оҳанеро пайи қатле нагудохт. 

Лек то ҳаст ниҳеби Заҳҳок, 

Ханҷару гурзи гарон хоҳад сохт!   [7, с.54] 

Мисолҳои дар боло овардашуда собит месозанд, ки таъсири калимаҳои 

маишӣ ба туфайли ба доираи каломи образнок ворид шуданашон тақвият 

ёфтаанд. Ҳамаи ин мисолҳо далели пурқувватии ҷанбаи халқӣ дар шеърҳои 

Лоиқ аст.  

 Хулоса, Лоиқ Шералӣ донандаи хуби забони халқ буд. Ҷанбаи халқӣ дар 

шеърҳои иҷтимоии Лоиқ Шералӣ хеле пурқувват аст. Дар забоншиносии 

тоҷикӣ забони халқии гуфтугӯӣ алҳол мавриди омӯзиши амиқ қарор 

нагирифтааст ва дар илми луғатшиносӣ (лексикология) ва услубшиносӣ дар 

бораи калимаҳои халқии гуфтугӯӣ ва хусусиятҳои онҳо як дараҷа маълумот 

дода шудааст, вале дар ин бора тадқиқоти мукаммал мавҷуд нест. 

Забоншиносон ҳанӯз ба омӯзиши хусусиятҳои грамматикии забони халқии 

гуфтугӯӣ напардохтаанд, дар ҳоле ки воҳидҳои халқӣ аз манбаъҳои муҳими 

ғановати забони миллии тоҷик ба шумор меравад ва дар ин росто корҳои зиёд 

бояд ба анҷом расонида шаванд.  
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Аннотация: В данной статье приводятся сведения о теоретических 

основах применения знаков препинания в прямой и косвенной речи 

таджикского языка. В статье автором также подробно описано место 

использования знаков препинания в прямой речи и приведены примеры из 

книги «Воспоминания» С. Айни. Автор проводит анализ особенностей 

функционирования знаков препинания в соответствии с «Правилами 

правописания таджикского языка и его знаков препинания» 
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Барои таълими аломатҳои китобатӣ, аз ҷумла аломатҳои китобатии нутқи 

айнан ва мазмунан нақлшуда таълими мавзуъро аз шинос намудани донишҷӯён 
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бо донишҳои назариявӣ оғоз кардан мувофиқи мақсад мебошад. Бояд ба 

донишҷӯён зикр намуд, ки гӯянда (ё нависанда) суханҳои шахси дигарро бо ду 

роҳ метавонад нақл кунад: айнан ва мазмунан. Агар нутқи шахси дигарро бо 

тамоми хусусиятҳои луғавӣ, дастурӣ ва оҳангаш, бе ивази калимаву ибораҳо аз 

номи соҳиби нутқ нақл кунад, нутқи айнан нақлшуда номида мешавад. Нутқи 

айнан нақлшуда баъзан мустақилона  ва баъзан бо сухани гӯянда (нависанда) 

дар як таркиби мураккаб алоқаи мустаҳками маъноӣ пайдо карда, онро пурра 

мекунад ё шарҳу эзоҳ медиҳад. Сипас мефаҳмонем, ки нутқи айнан нақлшуда 

аз нутқи муаллиф тавассути аломатҳои китобатӣ ба тариқи зайл ҷудо карда 

мешавад ва мисолҳо меорем (ҷумлаҳоро аз асари “Ёддоштҳо” - устод 

Садриддин Айнӣ дар тахтаи синф ё экран нишон медиҳем). Чунончи: 

1.Агар нутқи айнан нақлшуда пас аз сухани муаллиф омада бошад, пас аз 

сухани муаллиф аломати баён гузошта шуда, нутқи айнан нақлшуда дар 

нохунак гирифта мешавад:  

Яке аз созандагон ба ман гуфт: “Мо ҳозир ба як тӯйхонаи дигар меравем, 

дар бозгашт ба хонаи шумоён боз меоем”  (Ёддоштҳо,с.11); 

2. Агар нутқи айнан нақлшуда пеш аз сухани нақлкунанда (муаллиф) ояд, 

дар даруни нохунак омада, пас аз он вергул ва пеш аз суханони муаллиф тире 

гузошта мешавад:  

“Биринҷ харидан ҳам даркор нест”, – гуфт модарам  (Ёддоштҳо,с.12); 

3. Агар нутқи айнан нақлшуда саволӣ ё хитобӣ бошад, пас ба ҷойи вергул 

аломати савол ё хитоб гузошта шуда, дар нохунак гирифта мешавад:  

 Аммо бовар намекардам, ки бобоям ба ман нақора ёфта диҳад ва ба 

ҳамин мулоҳиза ба ӯ гуфтам: “Дурӯғ мегӯед, маро фиреб медиҳед, шумо аз куҷо 

нақора меёбед?” (Ёддоштҳо,с.11); 

 Падарам акаамро таъна карда гуфт:  “Муҳиддин, ... додарат, ки аз ту 8 

сол хурд аст, дидӣ чӣ навъ хандону шукуфон нақоранавозӣ карда гаштааст, 

биё фуро!”  (Ёддоштҳо,с.12); 

4. Нутқи айнан нақлшуда метавонад дар байни суханҳои муаллиф ояд. Дар 

ин сурат он дар дохили аломати нохунак бо ҳарфи калон навишта шуда, пеш аз 

суханони гӯянда (нависанда) аломатҳои вергул ва тире меояд: 

... Хандаам омад, чунки ӯ дар сухани худ «….Ҳар фалоне, ки ӯ хӯрдааст, ту 

шарм накарда, начаконда оварда ба рӯйи ман мезанӣ» –гўён худаш худашро 

ҳақорат карда буд (Ёддоштҳо, с.64) 

5. Дар муколама, ки бештар дар адабиёти бадеӣ вомехӯрад, пеш аз нутқи 

ҳар як шахс аломати тире гузошта мешавад. Дар ин ҳолат нутқи айнан 

нақлшуда бе нохунак ва бо ҳарфи калон навишта мешавад: 

Як вақт овози қозӣ баромад: 

– Духтарам, туро кӣ аз роҳ баровард? 
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– Маро ҳеҷ кас аз роҳ набаровардааст, ман ба ихтиёри  худ ҳамин ҷавонро 

ба шавҳарӣ хостам ( Ёддоштҳо, с. 67) 

Донишҷӯён муайян мекунанд, ки дар мисоли мазкур ҷумлаи аввал 

суханони муаллиф буда, пеш аз нутқи айнан нақлшуда аломати баён гузошта 

шудааст. Бори дигар диққати донишҷӯёнро ба он равона бояд кард, ки дар ҳама 

ҳолат нутқи айнан нақлшуда тавассути аломатҳои китобат аз нутқи муаллиф 

ҷудо карда мешавад. 

Доир ба нутқи мазмунан нақлшуда ба донишҷӯён хотиррасон мекунем, 

ки дар он  “Мазмуни гуфтаҳои касе мухтасар аз забони худ ба шунаванда нақл 

карда мешавад, ки чунин тарзи баёнро нутқи мазмунан нақлшуда меноманд. 

Дар ин усули нақл гуногунии таркиби калимот, рангорангии интонация, 

ҷиҳатҳои эмоционалӣ аз байн рафта, мундариҷаи асосии фикр дар қолибҳои 

маъмули забон ба тарзи муътадил ифода мешавад”  4, с.208. 

Дар тахтаи синф ҷумлаҳоеро, ки нутқи мазмунан нақлшударо дар бар  

гирифтаанд, менависонем: 

Аммо фойтунчӣ ин илтимоси маро рад кард ва гуфт, ки аз рӯйи қонун 

фойтуни якаспа зиёда аз ду кас савор кардан мумкин нест, чунки ба асп ҷабр 

мешудааст (Ёддоштҳо, с.523). 

Баъд аз дидани дасти зарбхӯрдаи ман ҳамин қадар гуфт, ки аз гапи ман 

баромада аз даст ҷудо шудӣ (Ёддоштҳо с. 96) 

Дар ин ҷумлаҳо суханони муаллиф вазифаи сарҷумла ва нутқи шахси 

дигар вазифаи ҷумлаи пайравро иҷро кардааст. 

Дар фарҷоми баёни мавзуъ таъкид мекунем, ки ҳар ду усули нақл ҳам 

байни сухани муаллиф ва гуфтаҳои каси дигар алоқамандии маъноӣ ва 

грамматикӣ дида мешавад, вале ин алоқа дар нутқи айнан иақлшуда танҳо бо 

ёрии оҳанг (интонатсия), дар нутқи мазмунан нақлшуда бошад, ба воситаи 

пайвандак ифода ёфтааст.  

Барои мустаҳкам кардани мавзуи нав метавонем чунин супориш диҳем:  

Супориш. Аз ҷумлаҳои дар боло овардашуда ҷумлаҳое созед, ки нутқи 

мазмунан нақлшуда дошта бошанд. 

Ҳангоми таълими аломатҳои китобатӣ кор бурдани якчанд усули таълим 

имкон дорад. Интихоб ва дар амал татбиқ намудани ин ё он усул аз донишу 

малака ва маҳорати устод вобаста аст. Ӯ метавонад вобаста ба мавзуи мазкур 

усули самаранокро истифода барад. 
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Аннотатсия: Дар мақола хусусиятҳои сохторӣ – маъноии ҷумлаи 

мураккаби тобеъ бо пайравҳои ҳоли сабаб, мақсад ва натиҷа дар «Қобуснома» -

и Унсурулмаолии Кайковус мавриди таҳлили илмӣ қарор дода шудаанд. 

Аз рўйи мушоҳидаҳо ва таҳқиқи ҷумлаҳои пайрави ҳоли «Қобуснома» 

муаллиф  ба ин натиҷа расидааст, ки ҷумлаи пайрави мақсад ба тамоми 

сарҷумла тобеъ шуда меояд, ба шарте ки бар эзоҳи калимаҳои ҳамнисбат 

наомада бошанд. Баъзе ҷумлаҳои пайрави сабаб, мақсад бар эзоҳи хабарҳои 

алоҳида омада, ба воситаи онҳо ба сарҷумла низ тобеъ мешаванд ва хабарҳои 

онро таъкид мекунанд. 

Муаллиф бо  мисолҳои мушаххас баъзе хусусиятҳои сохтори ва маъноии 

ҷумлаи мураккаби тобеъ бо пайравҳои ҳоли сабаб, мақсад ва натиҷаро мавриди 

таҳқиқ қарор додааст. 

 

СТРУКТУРНО – СЕМАНТИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ 

СЛОЖНОПОДЧИНЁННЫХ ПРЕДЛОЖЕНИЙ С 

ОБСТОЯТЕЛЬСТВЕННЫМИ ПРИДАТОЧНЫМИ ПРИЧИНЫ, ЦЕЛИ И 

СЛЕДСТВИЯ В «КАБУСНАМЕ» 

 

Аннотация: В статье научному анализу подвергаются структурно-

семантические особенности придаточного сложного предложения с причины, 

цели и следствия в «Кабусноме» Унсурулмаолии Кайковуса. 
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На основе наблюдений и исследований условных предложений 

«Гобуснома» автор пришел к выводу, что условное предложение подчиняется 

всему предложению, при условии, что ему не предшествуют придаточные 

предложения. Некоторые предложения, следующие за причиной или целью, 

поясняют отдельные сообщения, и благодаря этому они также становятся 

подчиненными основному предложению и подчеркивают его сообщения. 

На конкретных примерах автор изучил некоторые особенности структуры 

и значения сложного придаточного предложения с причастиями причины, цели 

и следствия. 

Калидвожаҳо: ҷумлаи мураккаб, ҷумлаи пайрави пуркунанда, таркибҳои 

феълӣ, ҷумлаҳои мураккаби пайваст, ҷумлаи мураккаби пайвасти пайиҳам, 

пайвандакҳо, пайвандакҳои ҷудоӣ, пайвандакҳои хилофӣ, маънои номутобиқӣ, 

хусусияти маъноию услубӣ, истисно ё инкор.  

 

Ҷумлаҳои пайрави ҳол аз рўйи маъно ва вазифаҳои наҳвиашон дар 

«Қобуснома» - и Унсурулмаолии Кайковус гурўҳи калони ҷумлаҳои пайравро 

ташкил медиҳад. 

Дар ифодаи ҷумлаҳои пайрави сабаб ва хилофӣ дар «Қобуснома» саҳми 

асосиро пайвандакҳо мебозанд, аммо дар ҷумлаи пайрави шарт бошад, 

мутобиқати шаклҳои феълӣ – хабари сарҷумла ва хабари ҷумлаи пайрав, 

аҳамияти калон дорад.  

Забоншиноси маъруфи тоҷик, профессори шодравон Д. Т. Тоҷиев дар 

китоби «Осори мунтахаб» - и хеш қайд кардааст: «Материалҳои забон нишон 

медиҳанд, ки ҷумлаҳои пайрави ҳоли замон, шарт, хилоф бештар пеш аз 

сарҷумла ҷой мегиранд, вале барои ҷумлаҳои пайрави сабаб, мақсад, натиҷа пас 

аз сарҷумла омадани онҳо характернок аст» [Тоҷиев, 2005, с. 354].  

Мо низ дар забони «Қобуснома» - и Унсурулмаолии Кайковус мушоҳида 

кардем, ки бештари ҷумлаҳои пайрави ҳоли замон, шарт пеш аз сарҷумла ҷой 

гирифтаанд, вале ҷумлаҳои пайрави хилофӣ дар «Қобуснома» аксаран баъд аз 

сарҷумла омадаанд: 

а) Ҷумлаи пайрави замон: «Чун пир шудӣ , пирӣ кун» [12, с. 40] – пеш аз 

сарҷумла 

б) Ҷумлаи пайрави хилоф: «Пас, эй писар, ба дониши хеш ғарра машав, 

агарчи доно бошӣ» [12, с. 26] - пас аз сарҷумла 

а). Ҷумлаи мураккаби тобеъ бо ҷумлаи пайрави замон 

Ҷумлаи пайраве, ки замони фикри дар сарҷумла ифодашударо шарҳ 

медиҳад, ҷумлаи пайрави замон номида мешавад.  

«Акнун чун вақти оҷизӣ омад, ҳеҷ чора надонистам» [12, с. 34]. 
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Дар «Қобуснома» ҷумлаҳои пайрави замоне ҳастанд, ки амали ҷумлаи 

пайрави замон бо амали сарҷумла дар як вақт воқеъ гардидаанд: 

«Ҳар гоҳе ки тан хосияти хеш падид кунад, маргу гарониву сукун фурӯ 

часпад » [12, с. 61]. 

Амали ҷумлаи пайрави замон пеш аз амали сарҷумла ба вуқўъ меояд: 

«Афлотуни  ҳаким чун ин сухан бишунид, сар фурӯ бурду бигирист ва сахт 

дилтанг шуд» [12, с. 23]. 

Амали ҷумлаи пайрави замон пас аз амали сарҷумла воқеъ мегардад: 

«Акнун чун вақти оҷизӣ омад, ҳеҷ чора надонистам» [12, с. 33]. 

б) Ҷумлаи мураккаби тобеъ бо ҷумлаи пайрави макон 

Ҷумлаи пайрави макон дар дохили ҷумлаи мураккаби тобеъ ҷой ва сўйи 

воқеъ гардидани амали сарҷумларо нишон медиҳад [2, с. 415]. 

Ин хели ҷумлаи пайрав бо ҷумлаи пайрави муайякунанда хеле монанду 

наздик аст. Дар ҷумлаҳои мураккаби тобеъ бо ҷумлаи пайрави макон ду 

хусусиятро мушоҳида мекунем: а) калимаи ҷой  монанди вақт бештар 

характери грамматикӣ гирифта, вазифаи калимаи ҳамнисбатро адо мекунад, 

пайвандаки таркибӣ месозаду маънои маконро ифода мекунад. б) маънои 

луғавии калимаи ҷой нисбатан нигоҳ дошта мешавад ва ҷумлаи пайрав онро 

эзоҳ  медиҳад: «Ва чун ҷое фуруд ояд, ки ошно ва далер набошад»[12, с. 116]. 

«Ва ҷое, ки қабул маёбӣ, қарор магир» [12, с. 107]. 

Дар «Қобуснама» ҷумлаҳои пайрави макон дар ҷумлаҳои мураккаби 

тобеъ маъно ва вазифаҳои зеринро иҷро кардаанд: 

а) Макони иҷрои амали сарҷумла: «Набинӣ, ки чун баҳоимро оташ дар 

ҷое кунӣ, ки хӯришгоҳи ӯ бувад...» [12, с. 180]. 

б) Самти амали сарҷумла: «Хештанро ҷое ихтиёр кун, ки ба ту диҳам» 

[12, с. 149]. 

в) Ҷумлаи мураккаби тобеъ бо ҷумлаи пайрави сабаб 

Ҷумлаи пайрави сабаб сабаби фикри дар сарҷумла ифодашударо шарҳ 

медиҳад [3, с. 72]: 

«Ва андар он ҷой маргро бар дили хеш хуш гардон, ки шамшери кӯтоҳ бар 

дасти диловарон дароз гардад» [12, с. 65]. 

Дар «Қобуснома» ҷумлаҳои пайрави сабабро аз рўйи шарҳи сабаби амалу 

ҳолат ва аломати сарҷумла ба ду гурўҳ тақсим кардан мумкин аст:  

а) Ҷумлаҳои пайрави сабабе, ки пас аз сарҷумла меоянд: «Ранҷи падару 

модар хор надорӣ, ки Офаридгор ба ранҷи дили модару падар бисёр уқубат 

кунад» [12, с. 15]. «Ва андар шӯристон тухм макор, ки бар надиҳад» [12, с. 

17]. 

б) Ҷумлаҳои пайрави сабабе, ки пеш аз сарҷумла омадаанд: «Аз сабаби он 

ки бо баҳонаи диниву мазҳабӣ ба Ҳиндустон ва дигар ҷойҳо лашкаркашиҳои 
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ғоратгарона кард, лақаби «ғозӣ»-ро гирифтааст» [145, с. 181]. «Ба сабаби 

тақозо дўстӣ мунқатеъ нашавад, ки дўстро зуд душман тавон кард» [12, с. 

74].  

Бояд  зикр кард, ки бештари ҷумлаҳои пайрави сабаб дар «Қобуснома» ба 

воситаи пайвандаки тобеъкунандаи ки алоқа барқарор кардаанд. Чунончи: 

«Лекин андар қабул доимо бо тарс бош, ки хасми музаккир ва дари қабул 

падид ояд » [12, с. 105]. «Некӣ куну ба об андоз, ки рӯзе бар диҳад » [12, с. 19]. 

«Боре дар мастӣ макун, ки шарру ошӯби беш хезад» [12, с. 53]. «Ҳамон  ҷо 

мақом кун ва зоду буми он ҷоро шинос, ки туро некуӣ бувад» [12, с. 43]. 

г) Ҷумлаи мураккаби тобеъ бо ҷумлаи пайрави мақсад 

Ҷумлаи пайрави мақсад барои шарҳу эзоҳи мақсади фикри дар сарҷумла 

ифодашуда меояд: «Аммо ҷаҳд кун, эй писар, то душман наяндўзӣ» [12, с. 92]. 

Ҷумлаи пайрави мақсад ба тамоми сарҷумла тобеъ шуда меояд, ба шарте 

ки бар эзоҳи калимаҳои ҳамнисбат наомада бошанд.  

Баъзе ҷумлаҳои пайрави мақсад бар эзоҳи хабарҳои алоҳида омада, ба 

воситаи онҳо ба сарҷумла низ тобеъ мешаванд ва хабарҳои онро таъкид 

мекунанд: «Аммо ту, эй писар, сухан рост гӯй ва дурӯғгӯй мабош ва хештан ба 

рост гуфтан маъруф кун, то бипазиранд» [12, с. 26]. «Кушо бошед, то ободон 

бошед» [12, с. 66].  

ғ) Ҷумлаи мураккаби тобеъ бо ҷумлаи пайрави тарзи амал 

Ҷумлаи пайрави тарзи амал тарзу тариқи воқеъ гардидани амали 

сарҷумларо шарҳ медиҳад [4, с. 355]: 

«Хусрав бинишаст, чунон ки расми мулуки Аҷам буд» [12, с. 25].  

Ҷумлаи пайрави тарзи амал дар ду ҳолат вазифаи худро иҷро менамояд: а) 

барои эзоҳи таркиби хабари сарҷумла; б) барои шарҳи ҳоли тарзи амали 

сарҷумла. Ҷумлаи пайрави тарзи амал бештар ба ҳоли тарзи амал ва ё 

калимаҳои ҳамнисбат, ки дар сарҷумла вазифаи ҳоли тарзи амалро адо 

мекунанд, тобеъ шуда меоянд: 

«Бо падару модари худ чунон бош, ки аз фарзандони худ тамаъ дорӣ» 

[12, с. 17]. 

Дар «Грамматикаи забони тоҷикӣ» (1963) ин хели ҷумлаи пайрав ба ду 

навъ тақсим карда шудааст: а) ҷумлаи пайрави тарзи амал; б) ҷумлаи пайрави 

андозаю миқдор. Вале Б. Ниёзмуҳаммадов дар китоби «Очеркҳо оид ба баъзе 

масъалаҳои забоншиносии тоҷик» (1960) ҷумлаҳои пайрави тарзи амалро ба се 

хел – тарзи амал, андозаю миқдор ва монандӣ ҷудо кардааст [11, с. 121]. 

Дар «Қобуснома» ҷумлаи пайрави тарзи амал бештар ба воситаи 

пайвандаки бе он ки  тобеъ шудааст, ки муносибати тарзи амал равшан аст: 

«Дигар, пайваста ба хидмат машғул бош, бе он ки бифармояд» [12, с. 138]. 
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Ҷумлаҳои пайрави тарзи амал ва монандӣ бо пайвандакҳое ба сарҷумла 

тобеъ шудаанд, ки барои ин ду ҷумла умумӣ буда, вале аз рўйи ифодаи маъно 

ва вазифа фарқ мекунанд: «Зиёдат ва нуқсон нагирад, чунон ки офтоб миёни 

осмон бирасид, батиуссайр бувад то фурӯ гаштан» [12, с. 41]. 

Дар «Қобуснома» ҷумлаи пайрави тарзи амал дар ду ҳолат вазифаи худро 

иҷро менамояд: а) барои эзоҳи таркиби хабари сарҷумла; б) барои шарҳи ҳоли 

тарзи амали сарҷумла. 

Аз рўйи мушоҳидаҳо ва таҳқиқи ҷумлаҳои пайрави макони «Қобуснома» 

мо ба ин натиҷа расидем, ки ин хели ҷумлаи пайрав бо ҷумлаи пайрави 

муайякунанда хеле монанду наздик аст. Дар ҷумлаҳои мураккаби тобеъ бо 

ҷумлаи пайрави макон ду хусусиятро мушоҳида мекунем: а) калимаи ҷой  

монанди вақт бештар характери грамматикӣ гирифта, вазифаи калимаи 

ҳамнисбатро адо мекунад, пайвандаки таркибӣ месозаду маънои маконро ифода 

мекунад. б) маънои луғавии калимаи ҷой нисбатан нигоҳ дошта мешавад ва 

ҷумлаи пайрав онро эзоҳ  медиҳад. 
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Аннотация. В статье рассматриваются особенности чередования и 

развития фонетических явлений в русском и таджикском языках, соотношение 

звуков и букв, характеристика звуков, подробно описаны процессы 

чередования звуков в сопоставляемых языках, которые занимают одно из 

основных мест в коммуникативном обучении  и важны для формирования 

грамотного произношения.  

Ключевые слова: аллофон, фонема, грамматика, произношение, 

согласные, гласные, звуки речи, буквы, фонетические единицы, значение слова, 

слоги, ударение, чередование. 

 

Чередование – альтернация (от лат. алтерно - чередующийся) – это 

отношение между единицами одного уровня языка, состоящее в их способности 

заменять фонетические единицы друг друга на одном и том же месте в 

структуре фонетических единиц более высокого уровня в определённых 

условиях. Чередующиеся фонетические единицы называются альтернатами. 

Чередование звуков (аллофонов) фонем происходит в рамках одной морфемы, 

представляющей единицу вышележащего уровня языка.  

Альтернаты могут различаться количественно (долготой звука) или 

качественно (способом образования, местом образования). По характеру 

условий чередований выделяются два типа чередований: фонетические так 

называемые автоматические альтернации и не фонетические (традиционные и 

исторические).  
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Фонетические чередования наиболее регулярны, но немногочисленны, 

исключения могут наблюдаться в иноязычных словах, однако регулярная 

фонетическая обусловленность исторически лежит в основе не фонетических 

чередований. В целом в системе формообразования регулярность чередований 

выше, чем в словообразовании. 

Таким образом, при фонетических чередованиях и отношении альтернации 

выступают аллофоны одной фонемы, единицы, исключающие друг друга в 

различных фонетических альтернациях, например, таких как у  бар – бурд. 

Таким образом, фонетические чередования всегда позиционны, они служат 

в фонологии материалом для определения фонетического состава данного 

языка. Фонетические чередования подразделяются на позиционные (в узком 

смысле слова) и комбинаторные. 

Позиционные чередования, обусловленные местом относительно ударения 

или границы слова, к такому виду фонологического чередования относятся 

оглушение и редукция. Например: д - т (дор – тор, калид – калит, кабуд – 

кабут); з - с (аз сар - ас сар, тазкира- таскира); б - п, ж - ш, к - г. 

Комбинаторные чередования обусловлены наличием в окружении данного 

звука других определённых звуков. Альтернатами исторических чередований 

являются самостоятельные фонемы. Такие чередования могут быть как 

позиционными, так и непозиционными. Позиционные (морфологические) 

чередования имеют место при регулярном формообразовании в определённых 

грамматических формах, к примеру: шир - шер, сир - сер, бист - баст, бед - бад, 

дид - дуд, рўз - роз, зўр - зер, бум - бом кўр - кар (с. 68). Непозиционные 

(грамматические) чередования - не обусловлены позицией относительно 

определённой морфемы, но обычно сами являются средством 

словообразования. Выступают внутренними флексиями и относятся к сфере 

грамматики. 

Отношения альтернации возможны также между суперсегментными 

единицами, такими как тон или ударение, так в языках с подвижным ударением 

при словообразовании или словоизменении, возможно смещение ударения, что 

приводит к чередованию ударных и безударных слогов в пределах морфемы 

или ударных или безударных морфем. 

Чередование - это изменение звуков в одной и той же части слова. Чтобы 

выделить в корнях чередующиеся согласные, необходимо эти корни сравнить 

между собой, их будут отличать только чередующие звуки. Таким образом, 

чередование - это смена одной фонемы на другую. Например, в таджикском 

языке в корнях происходит изменение гласных (т.е. чередование): «а» на «у» 

(бар-бур); «ў» на «о» (сўз-соз, тўр-тор). В русском языке наблюдаются 

чередования гласных  а//о в корнях -зар/-зор, -кас/-кос, -стел/-стил, -лаг/-лож, -
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раст/-рос, вар/-вор, -клан/-клон, -гор/-гар;  гласных и//е в корнях  -бер/-бир, -

тер/-тир  и. д.). Например: касаться - коснуться, гореть - угар, расстилать - 

расстелить, слагать - сложить, вырасти - выросла и т.д. 

В сопоставляемых языках имеет место чередование согласных в корне 

слова. Например: д // т (дор - тор); б – п, з – с, ж – ш, к – г, ғ - г (с.54-57). 

В  русском языке имеют место чередования звуков, которые нельзя 

объяснить фонетически. Их называют спонтанными фонетическими 

изменениями. К спонтанным, фонетически не объяснимым изменениям можно 

отнести чередования: г / ж (бегу – бежишь, бегать – бежать), х / ш (пух – 

пушистый, страх – страшный), к / ч (мрак – омра- чать, мрак – мрачный), 

у / он (звук – звон), н’ / а (помнить – пам’/ а/ть). Эти изменения фонетически 

не объяснимы с точки зрения современного языка. Но объяснимы с точки 

зрения истории языка. Поэтому такого рода изменения звуков – как согласных, 

так и гласных – принято называть историческими. 

При помощи чередования могут передаваться грамматические значения 

слов. Известно, что грамматические значения выражаются  формальными 

показателями – словоизменительными суффиксами (окончаниями), префиксами, 

чередованиями звуков, служебными словами, ударениями, повторами одного и 

того же слова, интонацией, порядком слов. Грамматические значения могут 

передаваться при помощи чередования гласных или согласных. Такой способ, 

называемый внутренней флексией, используется в индоевропейских языках. 

Чередование звуков может быть позиционным и непозиционным. 

-позиционным (фонетическим, актуальным): оно обусловлено 

фонетической позицией и действующими в языке фонетическими законами: 

дубы [б] – дуб [п]. 

-непозиционным (нефонетическим, историческим или традиционным): 

оно не обусловлено фонетической позицией звука в слове, но является 

отражением тех фонетических процессов, которые имели место в более 

ранние периоды истории языка [1,48]. 

Звуковой состав языка подвергался воздействию ряда звуковых 

законов, которые возникали в разные эпохи и действовали длительное 

время, но к настоящему времени утратили силу, поэтому они изучаются в 

истории языка. В русском языке много исторических чередований: жать – 

жму, снять – снимать, время – времена (здесь раньше на месте Я был «юс 

малый», который появляется из сочетания ЕН: врем ) [1,49]. 

Звуки [г], [к], [х] в современном русском языке могут быть как 

твёрдыми, так и мягкими. В древности они могли быть только твёрдыми и 

не могли сочетаться с гласными переднего ряда И, Е, ЕРЬ, ЯТЬ и ЮС 

МАЛЫЙ, как в современном языке: друг [г] – друзья [з’] – дружить [ж]. 
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В истории праславянского языка было две палатализации (смягчения 

заднеязычных согласных) – «шипящая» (с результатом ж, ч, ш) и 

«свистящая» (з, ц, с). Результаты 1-го смягчения согласных: г//ж, к//ч, х//ш: 

снег – снежный, век – вечный, смех – смешно. Результаты 2-го смягчения 

согласных г//з, к//ц, х//с: друг – друзья, кена – цена. 

Грамматические значения могут выражаться изменениями звукового 

состава самого корня или внутренней флексией, однако не всякие звуковые 

изменения корня являются внутренней флексией. Для этого необходимо 

различать разные типы чередований звуков. Чередования звуков (т. е. взаимная 

замена на тех же местах, в тех же морфемах) могут быть [4,148]: 

I. Ф о н е т и ч е с к и е, когда изменение звучания обусловлено позицией 

и чередуются варианты одной и той же фонемы, без изменения состава фонем 

в морфемах; таковы чередования ударных и безударных гласных в русском 

языке: воды [воды] – вода [вΛда] – водовоз [вƏдΛвос], где [Λ] и [Ə] – варианты 

фонемы [о], звонких и глухих согласных звуков: друг [друк] – друга [другΛ], [к] 

– вариант фонемы [г].  

Такие фонетические чередования имеют обязательный характер в русском 

языке «все гласные в безударных слогах редуцируются», «все звонкие 

согласные на конце слова оглушаются»). К выражению значений эти 

чередования не имеют отношения – они вынуждены позицией и изучаются в 

фонетике. 

II. Н е ф о н е т ú ч е с к и е, когда изменение звучания не зависит от 

позиций, а чередуются разные фонемы, благодаря чему морфемы получают 

разный фонемный состав в различных вариантах. Например, [друг-] – [друз'-] – 

[друж-] в русских словах друга – друзей – дружеский. 

Среди нефонетических чередований следует различать: 

а) М о р ф о л о г ú ч е с к и е (исторические, традиционные) чередования, 

когда чередование не обусловлено фонетической позицией и не является 

выразителем грамматического значения (грамматическим способом), а лишь 

сопровождает образование грамматических форм, являясь обязательным по 

традиции, но не для выразительности. В примерах лоб – лба, пень – пня в 

корнях, то есть гласная, то её нет (беглые гласные); это не зависит от позиции, 

так как большинство слов, имеющих корневое [о] (или [э], не теряет их 

при образовании грамматических форм (ср. стол – стола, боб – боба, поп – 

попа, кот – кота) и вместе с тем грамматическое значение выражается не 

чередованием гласной и нуля звука, а присоединением различных флексий 

(аффиксация): лб-а – родительный падеж, лб-у – дательный (то же и без 

«беглой» гласной: лоб-а, лоб-у – термин игры в теннис). В примере же 

сад [сат], сады [сΛды], садовод [сƏдΛвот] те же [Λ] и [Ə] – варианты фонемы 
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[а]. В примере люк, люка и люк бы [л'угбы] [г] – вариант фонемы [к]. 

К такому же типу чередований относятся чередования согласных [к – ч], [г 

– ж], [х – ш]: пеку – печешь, беги – бежишь, сухой – суше, или сочетаний 

согласных с одной согласной [ск – щ], [ст – щ], [зг – ж], [зд – ж]: треск – 

трещать, пустить – пущу, брызги – брызжет, опоздать – позже. Таким 

образом, при морфологических чередованиях чередуются: 

1) фонема с нулём («беглые» гласные [о] или [э] – нуль): сон – сна, 

день – дня; 

2) одна фонема с другой: [к – ч], [г – ж], [х – ш]: рука – ручка, нога – 

ножка, муха – мушка; 

3) две фонемы с одной: [ск – щ], [ст – щ], [зг – ж,], [зд – ж]:плоскость 

– площадь, простой – упрощение, брюзга – брюзжать, запоздать – позже. 

Историческими такие чередования называются потому, что они 

объясняются только исторически, а не из современного языка; так, «беглые» 

гласные наблюдаются потому, что в древнерусском языке здесь были не [о] и 

[э], а редуцированные [ъ] и [ь] (глухие), которые в сильной позиции 

становились [о] и [э], а в слабой исчезали, откуда: сънъ > сон, а съна > сна и т. 

п.; чередования [к – ч], [г – ж], [х – ш], [ск – щ], [ст – щ], [зг – ж], [зд – ж] 

восходят к доисторической эпохе, когда эти согласные и сочетания согласных в 

слабых позициях (в одну эпоху перед передними гласными, в другую перед 

йотом) превращались в шипящие фрикативные, а в сильных – оставались 

нетронутыми [4,149]. 

Аналогичные примеры на [э] в русском языке затруднительны, так как [э] 

после мягкой согласной под ударением изменилось в [о]: медь [м'эдъ] > мед 

[м'от]; перед мягкими согласными этого не происходило (поэтому сохранилось 

морфологическое чередование [о] перед твёрдыми и [э] перед мягкими: села – 

сельский, пчёлы – пчельник, берёза – березник, Алёха – Алехин. 

Морфологические чередования могут быть р е г у л я р н ы м и, когда они 

повторяются в разных формах и в разных частях речи (например, [г – ж]: бегу – 

бежишь, тяга – затяжка, луг – лужок, нога – ножной и т. п.), и н е р е г у л я р 

н ы м и, встречающимися в считанных случаях (например, [г – ч]: берегу – 

беречь, могу – мочь), причём в словоизменении присутствуют чаще регулярные 

чередования, а в словообразовании – нерегулярные. Эти явления не входят в 

фонетику и не определяются грамматикой, а образуют особую область языка – 

морфологию. 

Традиционными они называются потому, что сохраняются в силу 

традиции; где традиции не поддерживаются письменностью и словарями, они 

могут отменяться. Это наблюдается в диалектах, просторечии и в детской речи: 

пеку – пекешь, бежишь – бежи, сон – сона. Такая отмена традиционного, 
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морфологического чередования возникает благодаря а н а л ó г и и (от греч. 

analogia – соответствие), например, везу-везешь, пеку-пекешь, сон-сона. Здесь 

никакого фонетического процесса не происходит, а один вид морфемы, 

например [руц-],  подменяется  другим  [рук'-],  и вся  парадигма  

«выравнивается» или «унифицируется»; поэтому такие изменения по 

аналогии называются в ы р á в н и в а н и е м  или у н и ф и к á ц и е й [4,150]. 

При этом форма не меняется. В просторечии, в диалектной и детской речи 

такие выравнивания по аналогии имеют широкое распространение, ср. у детей: 

плакаю, искаю, продаваю (вместо плачу, ищу, продаю), воевает (вместо воюет), 

зададу (вместо задам), поросенки, теленки (вместо поросята, телята), коша, 

пала в значении «большая кошка», «большая палка»). 

Выравнивание по аналогии более распространено в области 

словоизменения благодаря его большей регулярности и обязательности и менее 

– в области словообразования благодаря большей индивидуальности и 

необязательности словообразования. 

б) Г р а м м а т ú ч е с к и е чередования схожи с морфологическими, их 

часто объединяют вместе, так как они не относятся к фонетике; здесь 

чередуются не аллофоны одной фонемы, а самостоятельные фонемы друг с 

другом, с нулём или одна фонема – с двумя. Однако существенное отличие 

грамматических чередований от морфологических (традиционных) состоит в 

том, что грамматические чередования не просто сопровождают различные 

словоформы, образованные и различающиеся другими способами (например, 

аффиксацией, вож-у – воз-ишь), а самостоятельно выражают грамматические 

значения, и такое чередование достаточно для различения словоформ и не 

может быть отменено по аналогии путём унификации фонемного состава 

корня. Так, нельзя «заменить» голь на гол, сушь на сух, назвать на называть, 

избежать на избегать, потому что чередования парных твёрдых и мягких 

согласных [л – л'], [н – н'] и др., а также чередования [к – ч], [х – ш] могут 

различать краткое прилагательное мужского рода и существительное категории 

собирательности: гол – голь, рван – рвань, дик – дичь, сух – сушь; чередование 

[г – ж] может различать несовершенный и совершенный вид глаголов: 

избегать, прибегать, убегать и т. д. и избежать, прибежать, убежать и т. д.; 

эти же две видовые категории глагола в некоторых случаях различаются 

чередованием в корне гласной [и] с нулём: собирать – собрать, называть – 

назвать, или сочетанием [им], [ин] с нулём: выжимать – выжать (выжму), 

выжинать – выжать (выжну) [4,150]. 

Во всех этих случаях имеем дело с грамматическим, значимым 

чередованием, т. е. с грамматическим способом. Это и есть внутренняя флексия 

(явление внутренней флексии обнаружено на материале германских языков, 



225 

когда немецкие романтики объявили его воплощением идеала – единство во 

многообразии и характеризовали как волшебные изменения чудесного корня). 

Наиболее древний вид внутренней флексии обнаружен в «сильных глаголах», 

что свойственно германским языкам. Известный немецкий лингвист Якоб 

Гримм (1785–1868) назвал это явление Ablaut (префикс аb – «от» и Laut – 

«звук»); термин этот употребляется и в русском языке, для обозначения 

чередования гласных в системе глагола и отглагольных образований (аблаут). В 

русском языке чередования звуков выступают как сопутствующее средство 

выражения грамматических значений при образовании личных форм глагола: 

сижу – сидишь, бегу – бежишь, пеку – печешь, ловлю – ловишь. При 

образовании некоторых других глаголов, выражающих те же грамматические 

значения, чередований согласных не происходит: лежу – лежишь, пишу – 

пишешь. 
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Аннотация: Статья раскрывает парадоксальное положение вина в 

исламской культуре, где оно одновременно выступает объектом строгого табу и 

мощной поэтической метафорой. Несмотря на запрет в религиозной практике, 

вино занимает центральное место в мусульманской литературе как образ 

дозволенности в сфере духовного опыта и поэтического вдохновения. 

Исследование сосредоточено на жанрах хамрийят и саки-наме, где вино 

символизирует внутреннюю свободу, экстаз и мистическое постижение. Сквозь 

призму творчества Хайяма, Хафиза и Руми раскрывается, как вино становится 

способом выражения стремления к Истине, преодоления границ между земным 

и небесным. В статье подчёркивается, что именно двойственность образа вина 

— как запретного и священного — формирует его устойчивость в культуре и 

литературе исламского мира. 

Ключевые слова: вино, ислам, поэзия, табу, дозволенность, метафора, 

хамрийят, саки-наме, мистика, духовность, стремление, Хафиз, Руми. 

 

В различных религиозных системах, как авраамических [6, с. 12–47], так и 

индоевропейских [11, с. 7–49], виноград и вино испокон веков сопровождали 

человека, становясь частью не только повседневной жизни, но и сакрального 

символизма. Один из ярких примеров — библейская история о Ное в книге 

Бытия, где вино, согласно повествованию, приобретает значение, связанное со 

спасением мира [16, с. 5–10]. В иудаизме и христианстве вино занимает важное 

место в религиозных обрядах, отражая глубокую символику, уходящую 

корнями в античные культы. Исследователи подчеркивают, что некоторые 

элементы христианской литургии и вероучений отчасти восходят к 

древнегреческим и римским ритуалам, связанным с почитанием Диониса и его 

римского аналога Бахуса — бога вина и виноделия. Его образ был неразрывно 

mailto:Sufizadeh@gmail.com
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связан с лозой и вином, где лоза символизировала тело, а вино — кровь 

божества [5, с. 11–72]. 

Сходные представления обнаруживаются и в других культурах: например, 

в Египте божеством вина считался Осирис, а само вино называли «слезами 

бога» [7, с. 34–51]. В эпоху эллинизма винопитие и иные формы употребления 

опьяняющих веществ привлекали внимание философов и поэтов. Несмотря на 

то что многие трактаты на эту тему не сохранились, известно, что, например, 

Аристотель посвятил винопитию отдельный труд, ныне утраченный, а 

Антисфен написал сочинение «Об употреблении вина», дошедшее лишь 

фрагментарно. Тем не менее сохранившиеся свидетельства позволяют 

почувствовать интенсивность полемики, которая развернулась вокруг 

употребления психоактивных веществ, преимущественно в творчестве поэтов и 

мыслителей того времени [1]. 

Пристальный взгляд вглубь человеческой истории обнаруживает 

повсеместное присутствие образа вина — от древнеегипетских, греческих и 

римских мифов до библейских и коранических рассказов, а также до 

средневековой как светской, так и религиозной литературы. С установлением 

монотеистических верований прежние многобожеские пантеоны уступают 

место единому Богу, однако образы прежних божеств продолжают жить в 

архетипических формах, находя новое выражение в символике и сюжетах 

мировой художественной традиции. 

Исторически сложилось так, что в странах, исповедующих ислам, 

большинство мусульман, следуя религиозным запретам, не пьют или, по крайней 

мере, не должны пить опьяняющие напитки. Но исторические анналы, хроники, 

мемуары, художественные и изобразительные источники свидетельствуют о том, 

что на протяжении всей истории ислама, несмотря на строгие запреты, люди 

никогда не прекращали пить вино, [17, с. 312-316; 14, с. 252-253; 9, с. 94-95, 293-

294, 335, 680-681, 693-694]. Даже приход к власти пуританских режимов (таких 

как династия Газневидов) не смог остановить эту тенденцию. Поэтому, как бы 

это ни казалось удивительным, алкоголь всегда играл важную роль в 

мусульманском обществе. 

Социальные условия и специфика традиционных устоев мусульманского 

общества были так устроены, что люди всячески старались сохранить свой 

моральный облик в глазах других. Вино всегда оставалось запретным плодом, 

его всегда потребляли скрыто и украдкой. Для того чтобы скоротать скуку и 

спастись от неурядиц жизни, люди всегда прибегали к разного рода 

одурманивающим веществам. Они пили как в специально отведенных 

общественных местах вроде таверн, кабаков, кофеен, расположенных в 

немусульманских районах города, так и в собственных домах [4, с. 76-80]. Даже 



228 

если окружающие узнавали о том, что человек пьёт спиртные напитки, 

несмотря на строгие запреты, все делали вид, что особого нарушения не 

происходит. 

Высшие классы общества имели привилегии даже в отношении алкоголя. 

Они выпивали сколько хотели и когда хотели. Вино считалось недозволенным 

только для низших слоев общества (авāм), хотя из-за высокой цены, оно и так 

было для них недоступным. Простолюдины-авāм, как правило, использовали 

другие опьяняющие средства. Разные сорта опия потреблялись повсеместно, 

так как ни в Коране, ни в сунне о них прямо ничего не говорилось, хотя есть 

общее упоминание о веществах, которые выводят разум человеческий из 

обычного состояния [15, с. 69-131]. В силу того, что вино было официально 

объявлено запретным, оно, как любой запретный плод, оказалось «сладким». 

Всеми правдами и неправдами, усилиями многочисленных приверженцев, 

винопитие находило оправдание и продолжало существовать в мусульманском 

обществе. Эта ситуация бытовала во все века преобладания ислама и поныне не 

меняется. Люди совершают запретные деяния в надежде на то, что Бог их 

простит. В путевых заметках европейцев, посещавших в разные века 

мусульманские страны, создано немало ярких картин, свидетельствующих о 

бытовании традиции застольных увеселительных попоек [2]. 

Если в греческой культуре при проведении симпозиумов
1
 выпивали вино, 

чтобы создать атмосферу для серьёзных, интеллектуальных бесед, то в 

мусульманском обществе вину никогда не придавался столь возвышенный 

статус. Оно потреблялось во время дворцовых и аристократических трапез не 

столько ради интеллектуальных бесед, сколько для увеселения. Вино, как и в 

христианском мире, было обязательным компонентом стола в 

аристократических слоях общества. 

Мир ислама слишком велик и разнообразен, и еще рано делать 

обобщающие выводы относительно традиции потребления опьяняющих 

напитков во всех его ареалах. Поэтому мы в своем исследовании будем касаться 

исключительно того, что относится к персоязычной его части. 

Существуют разные точки зрения по вопросу о чистом райском вине. Одни 

говорят, что верующие будут пить этот напиток в раю после трапезы, после чего 

в их телах не останется никакого осадка, кроме ароматного пота на коже. 

Другие считали, что принятие этого напитка способствует духовному росту 

верующего. Имам Джа’фар ас-Сāдик (702-765) говорил, что, когда верующий 

пьёт «чистый напиток» (шарāб-и тахур), он забывает обо всем, кроме Бога. 

                                                           
1 Слово «симпозиум» (symposion) в переводе с греческого означает «дружеская пирушка», «совместное питье», «беседа». В 

древности римляне и греки имели обыкновение собираться на симпозиумы – дружественные пиры, сопровождаемые мудрой 

и приятной беседой, музыкой и разнообразными развлечениями.  В трактате «Пир» Платона подобные «симпозиумы» 

описаны весьма подробно [12, с. 17-18, 29, 61-63, 69]. 
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Другой хадис сообщает, что, когда верующие пьют шарāб-и тахур, Бог очищает 

их сердца от зависти. На основе этих двух мнений появился третий взгляд на 

этот райский напиток: так как человек, чья природа образована изящным 

сочетанием плотской глины и божественного духа, нуждается не только в 

материальных благах, но и в духовной пище. 

Напитки в раю и те, кто их преподносит праведникам, описываются в 

самых изысканных выражениях: «сосудами из серебра и чашами из хрусталя» 

[10, 76:15] «хрусталя серебряного, (блистающего) совершенством» [10, 76:16], 

«напиток, настоянный на имбире» [10, 76:17], подносят их «вечно юные 

отроки» [10, 76:19], которые выглядят как «жемчуг рассыпанный» [10, 76:19], 

«они облачены в зеленые одеяния из атласа и парчи» [10, 76:21]. Райский 

шарāб-и тахур не воздействует на разум и от него не пьянеют. 

В других айатах говорится, что «избранные» в раю будут пить 

освежающий напиток под названием рахик махтум («запечатанный нектар»). 

Этот напиток содержится в бутыли, несущей на себе благоуханную печать, 

предохраняющую его от любого вида загрязнения. 

Ещё для «приближенных»-мукаррабун существует напиток с источника 

под названием «Тасним». Виночерпием там является сам Бог, подающий чаши, 

наполненные до краёв истиной знания и любви к Нему. 

Существует хадис Пророка, в котором поясняется: «Тасним есть 

благороднейший напиток в раю, который будет пить Мухаммад, его потомство и 

сподвижники, а остальные будут пить смешанное питье, часть которого 

добавлена из этого священного источника». 

Таким образом, люди разных мирских уровней будут находиться в разных 

уровнях в раю, в зависимости от их богослужения и праведности в земной 

жизни. Поэтому в Коране упоминается о разных по статусу верующих, чьё 

вознаграждение будет также соответствовать их статусу. 

Согласно различным айатам Корана, на небесах существуют разные виды 

чистых и свежих напитков. В хадисах рассказывается, что во время ночного 

путешествия и вознесения (исрā’ и ми’рāдж) Мухаммаду были преподнесены 

три чаши: первая с водой, вторая – с вином, а третья – с молоком. Архангел 

Джебраил предложил ему испить из одной из них. Пророк предпочёл кубок с 

молоком. Тогда ему было разъяснено, что, если бы он выбрал чашу с водой, 

олицетворяющую всемирный потоп – его народ был бы обречён на гибель, а 

если бы выбрал чашу с вином – их ждала бы ужасная участь, погрязнуть в 

разврате и пороке. Чаша же с молоком означала мудрость и праведность. 

Жидкости, которые текут в райских реках, отличаются от напитков этого 

мира не только по своей сути, но и по своим качествам. Это – реки из воды, 

которая утоляет жажду; молочная река, что насыщает голод; река медовая, что 
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доставляет удовольствие и силу, и река из вина, служащая для счастья [10, 47:15]. 

Эти источники никогда не высохнут, и не испортится их содержимое, ибо они 

существуют в вечности, а вечность не подвластна времени. В других айатах 

упоминается напиток под названием рахик махтум [10, 83:25] или то вино, 

которое смешивается с камфарой [10, 76:5] или с занджабилем (имбирем) [10, 

76:17]. Другой айат прославляет чистый напиток [10, 76:21], который разливает 

сам Бог. 

Виноград, наряду с фиником и маслиной, признается Богом полезным. 

«[Аллах] взращивает для вас злаки, маслины, финики, виноград и всякого рода 

плоды. Воистину, во всем этом – знамение для людей, способных размышлять 

[10, 16:67]. И чуть ниже в этой же суре идёт речь о хмельных напитках: «От 

плодов пальм и виноградных лоз вы получаете хмельной напиток и добрый 

удел. Воистину, во всем этом — знамение для тех, кто способен размышлять» 

[10, 16:67]. Запрет на потребление вина нисходил в Откровении в четыре этапа. 

Данный айат был первым в цепочке айатов, подводящих верующих к полной 

запретности опьяняющих напитков, как и всего того, что одурманивает, 

опьяняет рассудок. В этом айате указывается на приемлемое и естественное 

употребление финика, маслины и винограда. В нем упоминается получение из 

фиников и винограда хмельных напитков и подчёркивается, что в этих напитках 

кроется некая опасность. Только люди, способные размышлять, могут их 

потреблять. Очевиден намек на соблюдение меры при потреблении таких 

напитков. На этом начальном этапе Бог, полагаясь на мудрость самого человека, 

всего лишь подчёркивает опасность безмерного потребления алкоголя. Но, что 

касается вина, получаемого из фиников и винограда, каждый мусульманин знал, 

что в Коране и хадисах их употребление запрещено. Спиртное и все то, что 

опьяняет рассудок, ещё при жизни пророка Мухаммада, волею Божьей подпало 

под окончательный и категоричный запрет, и допустимость употребления 

спиртного не обсуждается. Все виды алкогольных напитков, наркотики, 

психотропные средства и т.п. однозначно относятся к категории запрещённого. 

Второй этап наступает с ниспосланием 219-го айата из суры «Корова»: 

«Они спрашивают тебя о вине и майсире. Отвечай: «И в том, и в другом есть 

великий грех, есть и некая польза для людей, но греха в них больше, чем 

пользы». Они спрашивают тебя, что же им расходовать. Отвечай: «Излишек, 

который остаётся у вас». Так разъясняет вам Аллах знамения, - может быть, вы 

поразмыслите» [10, 2:219]. Здесь, по сути, Бог собирается наложить запрет на 

потребление вина, но это происходит в нестрогом, вежливом и деликатном тоне, 

в форме косвенного напоминания о том, что пить вино греховно. Хотя есть 

польза в его производстве и продаже для государства, но для людей алкоголизм 

имеет тяжелые последствия, ибо является серьёзной помехой на пути духовного 
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и физического развития человека. После этого некоторые правоверные бросили 

эту плохую привычку, но все равно большая часть людей продолжала пить, не 

зная никакие меры. С ниспосланием айата «О вы, которые уверовали! Не 

творите молитвы, будучи пьяными, (и ждите), пока не станете понимать то, что 

говорите… Воистину, Аллах - извиняющий, прощающий» [10, 4:43] наступает 

третий этап. 

Молитва в состоянии опьянения, во-первых, является крайним 

проявлением непочтения к Богу; во-вторых, такой намаз не принесет никакой 

пользы самому молящемуся. Кроме, того этот айат содержал в себе некую 

тонкость: из-за того, что промежуток между пятью намазами был короток, люди 

физически не могли в течение всего дня пить вино. Все эти айаты постепенно 

подводили людей к полному запрету на потребление вина. 

После этого наступает последний, четвёртый этап. Ниспосылаются сразу 

два айата: «О вы, которые уверовали! Опьяняющий напиток, майсир, 

(жертвоприношения) на каменных жертвенниках (и гадание) по стрелам - 

скверные деяния, (внушаемые) шайтаном. Сторонитесь этого, быть может, вы 

преуспеете» [10, 5:90] и «Воистину, шайтан при помощи вина и майсира хочет 

посеять между вами вражду и ненависть и отвратить вас от поминания Аллаха и 

совершения молитвенного обряда. Устоите ли вы (перед ними)?» [10, 5:91]. В 

этих айатах однозначно выражается окончательный запрет потребления 

опьяняющих напитков. После этого люди стали разбивать свою утварь для 

хранения вина и избавляться от своих запасов спиртного. В этих айатах не 

только констатируется запрет потребления вина, но и даётся подробное 

описание всех отрицательных последствий винопития. 

Наблюдения над процессом поэтапного ниспослания коранических айатов 

о запрете употребления опьяняющих напитков свидетельствуют об утонченной 

методике просвещения и перевоспитания верующих. Для того чтобы исключить 

из сферы потребления такие вредоносные явления как употребление вина и 

азартные игры, избирается мягкий и нестрогий подход. Сначала раскрывается 

их сущность, говорится как об их пользе, так и о вреде, и в итоге утверждается 

мысль о том, что вреда от них больше, чем пользы. Такой искусный подход к 

запрещению употребления опьяняющих напитков был обоснованным в ту 

эпоху, поскольку арабское доисламское общество имело склонность 

беспрепятственно употреблять опьяняющие напитки, не имея достаточного и 

ясного понимания об их пагубных свойствах. 

Избавиться от вредных привычек было не так просто. Чтобы окончательно 

искоренить эту губительную привычку, были разработаны различного рода 

наказания. Те, кто нарушал предписание Корана о запрете пить вино, кто не мог 

устоять перед соблазном выпить вина, невзирая на запрет священной книги, 
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совершали грех, но могли его искупить через покаяние. Пить алкоголь 

запрещено, но это действие не превращает верующего мусульманина в 

безбожника. Питье вино – это, скорее, богохульство, то есть поступок, 

прощение которого можно получить через покаяние и претерпевание 

определённых видов наказаний. Грех в исламе считается умышленным 

деянием. В некоторых случаях нарушивший предписания религиозного закона 

мужчина наказывался восмидесятью ударами плетью, а женщина и раб 

соответственно, сорока ударами [3, с. 66-67, 77-78]. В другом случае говорится, 

что в исламе пьющего человека подвергают наказанию три раза, а в четвёртый 

раз его предают смертной казни [18]. 

В первых айатах о вине ограничивались тем, что пьющих людей просто 

стыдили. Пить позволялось в определённых местах и в определённое время. В 

известных путевых заметках средневекового итальянского путешественника 

Марко Поло, носящих заглавие «Книга о разнообразии мира», в XXXIII главе, 

при описании Персии, отмечается, что вина и всяких плодов у них много». В 

примечаниях даётся следующее пояснение: «Могут возразить, что сарацины не 

пьют вина: это запрещено им их законом; на это отвечаем, они толкуют текст 

вот как: если вино вскипятить на огне, оно частью испарится и станет сладким, 

и тогда его можно пить, не нарушая заповеди, потому они не зовут его более 

вином; оно изменило вкус и называется также иначе» [13, с. 204]. 

Запрещалось пить в святых местах, в кругу семьи. В традиционном 

исламском обществе, где важную роль играли социальные отношения между 

членами общества, наказания за проступки такого рода имели особую силу 

воздействия. Советовалось пить скрыто, так, чтобы не осрамиться, что явилось 

своего рода правовым прикрытием для пьющих лиц [2]. 

Еда и питьё выступают как важная часть сюжетных событий рая, 

описанного в Коране. В ряде айатов говорится, что праведникам в раю будут 

подноситься «блюда золотые и чаши, в коих найдётся то, что пожелают души их 

и что усладит взоры» за то благо, что совершили они в земной жизни. «Для вас 

там – плоды в изобилии, которые будете вы вкушать» [10, 43: 71-73]. То, что 

имеет особое значение в райской жизни - это полноценное чувство душевных и 

телесных удовольствий. В исламе считается, что питьё райских напитков, 

которые имеют разные вкусы, наряду с тем удовольствием, которое 

доставляется обитателю рая, способствует более острому восприятию его 

душой божественных качеств и атрибутов. Питьё райских напитков ни в коей 

мере не влечет те последствия (опьянение, головная боль, тошнота, рвота), 

которые возникают у обычного человека после излишнего потребления земных 

опьяняющих напитков. 
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Вместе с тем в коранических айатах говорится, что праведников в раю 

«будут обслуживать вечно юные отроки, обходя их с чашами и кувшинами, 

наполненными райским напитком и кубками, полными вина из текущих 

источников; от него они не испытают головной боли, которая может отвратить 

их от него, и не потеряют разума» [10, 56: 17-19]. 

Среди райских даров перечисляются напитки, приятные на вкус. Однако, 

между этими описаниями и содержанием 21-го айата суры «Человек» [10, 76], 

где говорится о «чистом вине» (шарāбан тахуран) существует заметная 

разница. С одной стороны, в предшествующих айатах кравчими выступают 

неземные вечно юные отроки, но в этой суре кравчим является сам Бог, который 

покровительствует праведникам на всем их жизненном пути вплоть до самого 

рая. Бог угощает их лично из бокалов полных вина, дабы утолилась их жажда. 

С другой стороны, словом тахур обозначают чистую вещь (в данном случае 

напиток), способствующий очищению. Таким образом, райское вино очищает 

тело и душу праведников от всяких нечистот и вселяет в них высочайшую 

душевную радость, блаженство и упоение, которые не поддаются описанию. В 

хадисе, переданном имамом ас-Садиком об этом вине, говорится, что «оно 

очищает праведных от всего, кроме Бога». Это вино уничтожает завесы 

нерадивости и беспечности, убирает все преграды, которые выстроены между 

Богом и человеком. 

Другое качество райского напитка – это его приятный аромат. В Коране 

говорится: «Воистину, пьют рабы Божьи из чаши напиток на камфаре 

настоянный». В другом месте священная книга упоминает его приятный вкус: 

«В саду том напоят их из чаши (также напитком), на имбире настоянным» [10, 

с. 76:5]. 

Ибрāхими Динāни, современный иранский философ, связывает с образом 

вина в Коране легенду о воде на равнине Кербелы. Более того, религиозный 

праздник Ашура он считает отсылкой к той легендарной воде и жажде, 

испытывавшейся мучениками Кербелы
2
. Этому историческому эпизоду даётся 

интерпретация религиозного характера. Динани считает, что образ 

коранического вина тесно связан с историческими событиями в Кербеле. Он 

говорит, что настоящим источником этого «чистейшего райского напитка» 

(шарāбан тахуран) является та «вода святости», вода города Кербела, 

ответственным за раздачу которой был Али Акбар, сын Хусейна и внук Али. 

Динани утверждает, что райское вино отсылает нас к статусу вилайат 

                                                           
2 Согласно легенде, когда раненый имам Хусейн захотел пить, его сводный брат Аббас приказал немедленно выкопать 

колодец. Колодец вырыли, но воды в нем не оказалось. Тогда Аббāс поскакал на север, к реке Евфрат, и там наполнил 

бурдюк водой, но на обратном пути встретил вражеского всадника, который захотел отнять у него воду. Аббāс 

сопротивлялся, и всадник отрубил ему руку, но Аббāс схватил бурдюк другой рукой; вслед за тем всадник отрубил ему 

другую руку. Тогда Аббас ухватил бурдюк зубами, но всадник проткнул кожу бурдюка копьём. С тех пор в том месте бьёт 

родник. Мечеть Ал-Аббāс построена над родником, являющимся одним из святых мест города Кербелы. 
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(приближенности к Богу), которому нет предела. именно такие разновидности 

вина перечисляются в Коране: «Их будут поить выдержанным вином, 

запечатанным мускусом. Пусть жаждущие жаждут его: оно смешано с (водой) 

таснима - источника, из которого пьют приближенные (к Аллаху)» [10, 83: 25–

28]. «Шарāбан тахуран» находится там, где человек не принадлежит никому, 

кроме как Богу. Это вино чистое, то есть оно смывает в человеке все лишнее, 

кроме Бога. «От чего очищает это райское вино?» – задаёт иранский философ 

риторический вопрос и сам же отвечает на него: Вино, интерпретацией 

которого мы занимаемся, на самом деле есть вино познания, то есть 

когнитивное вино божественного познания» [8]. Следовательно эта ситуация 

является моментом абсолютного омовения (тахāрат-и мутлак). Как считают 

мусульманские религиозные философы, омовение имеет две разновидности: 

внешнее и внутреннее. Внешнее омовение – это та обычная процедура, которую 

совершает правоверный перед тем как приступить к молитве. Внутреннее – это 

омовение низменной души (нафс) и духа (рух). В этот момент омовения души и 

духа правоверный принимает в себя вино познания» («шарāб-и ма’рифат»). 

Таким образом, можно констатировать, что винные мотивы занимают 

достаточно заметное место в Коране. Несмотря на официальный запрет, человек 

всегда на бессознательном уровне испытывал склонность к опьяняющим 

напиткам. Поэтому коранические сюжеты о вине стали одним из основных 

источников сложения винной тематики в персидской классической поэзии. 
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Аннотация: Восточные мотивы, привнесшие в русскую литературу новые 

образы, темы и идеи, обогатили и творческую мастерскую И.С. Тургенева.  

Восток  в произведениях Тургенева – другая философия и духовный мир.  

Два произведения писателя  – стихотворение в прозе  «Восточная легенда» и 

«Брамин» связаны одной мыслью.  
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Перед героем стихотворения в прозе  «Восточная легенда» традиционный 

выбор: ум, богатство и любовь женщины. Его выбор отличается от 

европейского видения. 

Брамин в одноименном произведении размышляет о бренности бытия. 

Восточный человек живет с осознанием того, что всё, что мы видим и 

ощущаем, является временным и преходящим, и что каждая жизнь, включая 

нашу, имеет свой конец. 

Стилизация под восточную притчу позволило  представить европейскому 

читателю мышление и мировоззрение  восточного человека. 

Ключевые слова: русско-восточные литературные связи,  восточные 

мотивы, ориентализм в творчестве И.С. Тургенева. 

 

И.С. Тургенев  имел достаточно хорошие знание.  Л.Н. Толстой  считал И. 

Тургенева «неприлично образованным для писателя»  [1].   В круг его 

интересов входит и изучение Востока. Литературоведы указывают учебу 

Тургенева в  Петербургском университете, где преподавал О.И. Сенковский 

(знаток арабского языка и литературы и писатель); в  Берлинском университете, 

где читал лекции К. Риттер (автор научных  трудов по иранистике);  его 

близкое знакомство с востоковедом Н.В. Ханыковым. «Культуру Востока, идею 

западно-восточного синтеза Тургенев осваивал, занимаясь философией Гегеля, 

изучая Гердера, в философских штудиях и спорах в кружке Граневского, 

Станкевича, где живо  интересовались историей Востока, буддизмом» [1].  

Читал Тургенев Коран по переводу М. Казимировского (1846). «Постижению 

восточной культуры, восточной поэзии способствовало и хорошее знание 

Тургеневым творчества персидского поэта Хафиза, причем знание 

самостоятельное, а не через посредничество «Западно-восмточного дивана» 

Гете» [1].    

Именно Тургенев передает А.А. Фету собрание стихотворений Хафиза в 

переводах немецкого поэта Г.Ф. Даумера и рекомендует заняться переводом на 

русский язык.  

Не следует игнорировать И.В. Гете  и его «Западно-восточный диван»: 

Тургенев  восхищался поэтом и обратил внимание на  статьи и примечания 

немецкого исследователя, в которых рассматривается восточная литература. 

Сказывается на творчестве Тургенева и восприятие Востока Пушкиным: 

восточные поэмы,  цикл «Подражание Корану» и др. 

С точки зрения   И. Тургенева Восток не только экзотичный,  загадочный   

мир.  Это другая философия и духовный мир.  Что и показывают  два 

произведения писателя  – стихотворение в прозе  «Восточная легенда» и 

«Брамин». 
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«Восточная легенда» (1878) по  манере  повествования напоминает сказку: 

герой  совершает подвиг и вершит доброе дело, ему  дан выбор, награда  меняет 

его судьбу. 

Это произошло с Джиаффаром в его молодые годы.  Однажды во время 

прогулки, он услышал крики о помощи. Некого старика грабили разбойники. 

«Джиаффар отличался между своими сверстниками благоразумием  

и обдуманностью; но сердце у него было жалостливое  – и он надеялся на свою 

силу» [3].   Герой бросился на помощь и спас старика. Тот в ответ захотел 

отблагодарить молодого человека и пригласил на встречу. Старик привел 

Джиаффара в сад, где росло необычное дерево – похожее на кипарис и с 

лазоревого цвета листьями. На дереве было три плода – три яблока. Первое 

яблоко молочно-белое средней величины, второе – ярко-красное и большое, 

третье – желтое, сморщенное и маленькое. Само дерево шумело тонко и 

жалобно. 

Старик сказал: «Сорви любой из этих плодов и знай: сорвешь и съешь 

белый – будешь умнее всех людей; сорвешь и съешь красный – будешь богат, 

как еврей Ротшильд; сорвешь и съешь желтый – будешь нравиться старым 

женщинам. Решайся!.. и не мешкай» [3].     

Задумался герой: станешь умным, не захочется жить, станешь богатым -  

приобретешь много завистников, лучше выберу третье яблоко. И сорвал 

сморщенное яблоко. И одобрил мудрый старик его  выбор. «Ты избрал благую 

часть! На что тебе белое яблоко? Ты и так умнее Соломона. Красное яблоко 

также тебе не нужно… И без него ты будешь богат. Только богатству твоему 

никто завидовать не станет» [3]. И в конце повествования говорится, что 

Джиаффар спросил: «где живет почтенная мать нашего богоспасаемого 

халифа?» [3]. Начало и конец миниатюры повторяется традиционным для 

восточных сказок зачином.  «Кто в Багдаде не знает солнца вселенной, 

великого, знаменитого Джиаффара?» [3].     

Достаточно интересный анализ представляют исследователи И.А. Беляева, 

Е.Е. Круглова  в статье «Восточная легенда» И.С. Тургенева: 

психоаналитические смыслы лирического высказывания». 

Герой вызывает ассоциации с  визирем из «Тысячи и одной ночи». 

Прототипом этого образа  российские литературоведы считают  Джафара ибн 

Яхья, визиря  пятого халифа династии Аббасидов Харуна ар-Рашида. 

Несколько штрихов к образу, говорится в статье,  позволяют уточнить 

характер. Это сильный, уверенный в себе человек, благородный и 

сострадательный. «Джиаффар на тот момент еще не был велик и славен (был 

еще юношей), но он  был достаточно свободным и достаточно 
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самостоятельным, чтобы иметь саблю и распоряжаться своим временем 

(прогуливаться) и своей жизнью» [2, 10].     

Обещанная награда и отношение героя к ситуации: Джиаффар  открыт 

тому, что предлагает судьба и одновременно он в поисках себя. 

По сюжету герой должен выбрать жизненную перспективу. «Восточная 

легенда» Тургенева иметь общее с поэмой  казахского поэта-просветителя Абая 

Кунанбаева «Масгуд» (1887). Перед героем традиционный выбор: ум, богатство 

и любовь женщины. 

«Съешь ты белый плод – будешь всех умней, 

Желтый съешь – будешь первым из богачей,  

Красный  съешь – будешь всем женщинам мил, 

Все любви они будут искать твоей»  [2, 11].  

Исследователи тургеневскую интерпретацию «нравиться старым 

женщинам» рассматривают  с точки зрения психоаналитического анализа. 

Герой размышляет:  много ума отнимут силы жить,  богатство приведет к 

людской зависти. Сморщенное яблоко  символизирует уходящую жизнь. 

«Удивляет сам выбор молодого человека: он предпочитает уму и богатству, 

казалось бы, сомнительный путь: способность нравиться старым женщинам» [2, 

12]. Получив подарок – способность нравиться старым женщинам, Джиаффар 

«встрепенулся» (пробудился, стряхнул с себя сон). Ведь этот дар открывает  

путь к обретению всех благ. 

Что значит мать халифа?  Она мать первого человека в арабском халифате.  

Она даст и ум, и силу, и богатство.  «…Это нечто, что невозможно отнять и что 

неподвластно внешней враждебной силе. Нравиться ей – значит получить от 

нее абсолютную, безусловную материнскую любовь вкупе со сказочным 

всемогуществом» [2, 13]. 

Исследователи  связывают сюжет легенды с моментами биографии 

писателя – сложными отношениями с матерью,  Варварой Петровной 

Тургеневой. В статье сказано: «К сожалению, несмотря на безмерное чувство 

Варвары Петровны к сыну, она не смогла дать ему ту самую безусловную, без 

оценочную материнскую любовь, обеспечивающую мальчику чувство 

защищенности в будущем» [2, 14]. Исследователи персонифицируют свои 

размышления аккумулируя мысли свои на позиции автора – старик, 

одобряющий выбор героя, символизирует     самого писателя. Завершает статью 

мысль, что данное произведение – это лирическая исповедь, стилизация под 

восточную притчу. 

Эту точку зрения И.А. Беляевой и Е.Е. Кругловой востоковеды-

исследователи могут принять или оспорить. 
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Считаем уместным обратить внимание на то, что   российские 

исследователи говорят о восточной притче.  

В жанровом отношении притча близка к басне и поучительному рассказу. 

Имеет философский смысл. «Издревле  восточная литература придавала 

первостепенное значение  воспитательной роли притчи и басни, учитывая 

этико-практическую ценность» [6, 92]. Главная  цель нравоучительной притчи – 

преподать урок, без навязывания морали.. 

Возвращаясь к сюжету легенды Тургенева, обратим внимание на 

благоразумие  и обдуманность действий – черты характера героя.  Логика  

мыслей демонстрирует это – конечный результат двух первых плодов известен 

ему.  

Он не знает, что даст третий плод. Если просто любовь к женщине – это 

сильные чувства, опьяняющая страсть, нечто потери ума и памяти.  

Но любовь пожилой женщины ему неизвестен – он задумывается. Во-

первых,  женский образ  связан с материнством и семьей. В данной случае с 

жизненным опытом и мудростью – чего всегда нам в жизни не хватает. Во-

вторых, он отказывается от земных благ – ум и богатство. Все в жизни 

преходяще. Есть жизнь и смерть, есть начало и конец.  

Выбор героя связан с его качеством – благоразумие. Он отказался от 

личного, выбрал   общее, его ум и знание служат людям и народу. Ведь за 

правильные и мудрые поступки визиря ценят его в халифате. А славы и 

известности он достиг благодаря  своему  выбору – любви пожилой женщины,  

матери халифа. Так третье яблоко компенсировало  возможности предыдущих 

плодов. 

Притча может быть и религиозного содержания. «Как и нравоучительная 

притча, она обладает индивидуальной целостностью, и элементы 

повествования подчинены назидательному замыслу…» [6, 98]. Ярким 

примером может быть   стихотворение в прозе «Брамин». 

«Брамин твердит слово «Ом!», глядя на свой пупок, — и тем самым 

близится к божеству. Но есть ли во всем человеческом теле что-либо менее 

божественное, что-либо более напоминающее связь с человеческой 

бренностью, чем именно этот пупок?» [5]. 

Концепция бренности бытия представляет собой философское учение, 

утверждающее, что всё в мире имеет свой срок и в конечном итоге исчезает. 

Это понятие тесно связано с осознанием того, что всё, что мы видим и 

ощущаем, является временным и преходящим, и что каждая жизнь, включая 

нашу, имеет свой конец. 
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Бренность бытия занимает важное место и в религии,  где она 

используется для описания того, что всё сотворённое Богом, включая человека, 

имеет свою конечную судьбу.  

В целом, идея бренности бытия служит напоминанием о том, что жизнь 

имеет свои пределы и конечна, и мы должны стремиться наполнить её смыслом 

и счастьем, пока есть такая возможность. Жизнь – краткое мгновение, а смерть 

– неизбежна. Это придаёт нашей жизни и поступкам глубокий смысл. Человек 

может в полной мере получить справедливое воздаяние или наказание за свои 

деяния, совершённые в течение жизни. Смерть – это путь к вечности, к 

которому мы должны прийти, полностью осознав и уяснив истину. 

Жизнь напоминает нам о смерти, осознание неизбежности смерти 

заставляет человека по-новому взглянуть на жизнь и изменить своё отношение 

к ней. 
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Аннотация: Предметом данного исследования я является особенности 

художественного перевода как адекватной интерпретации художественного 

текста на материале персидско-таджикской поэзии. Автором исследуются 

особенности перевода художественных текстов, в частности вопрос о 

соблюдении адекватности такого перевода, рассматриваются разные способы и 

точки зрения на этот вопрос и делаются соответствующие выводы. 

Ключевые слова: адекватность перевода, эквивалентность перевода, 

художественный текст. 

 

Перевод является одним из важнейших инструментов, способствующим 

художественному произведению проникнуть и вжиться в другой культуре, 

стать её частью. Поэтому очень важно, чтобы переведенное произведение 

оказывало на инородного читателя такое же эстетическое воздействие, которое 

испытывают на себе её носители. Однако, в процессе перевода 

художественного произведения неминуемо происходит переводческая 

интерпретация, степень которой зависит от личности переводчика, его 

мастерства, знания той культуры, творение представителя которой он 

переводит. Литературоведческий подход предполагает оценку перевода с точки 

зрения его эстетической эквивалентности оригиналу, определяет роль 

переводов в развитии духовной культуры, а также включает обращение к 

личности переводчика и попытку понять его выбор, исходя из его личностных 

качеств как художника. 

 Подобные трактовки существуют вне зависимости от того, насколько мы 

считаем их приемлемыми и оправданными Гораздо продуктивнее не отвергать 

их категорически, а попробовать понять причины интерпретаций, расценив 

перевод как форму бытования произведения во времени, пространстве и 

сознании людей На современном этапе изучения перевода вопрос о том, хорош 

он или плох, точен или неточен, менее значим, чем осознание того, что 
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переводное произведение является версией подлинника, занимающей с ним 

подчас равноправное место в мировой литературе.  

Перевод поэзии на самом деле является сложно выполнимой задачей. 

Исторический опыт показывает, что даже при тщательном переводе 

формально-смысловые трансформации неизбежны. Согласно Т.А. Казаковой [8, 

с. 12-15], текст будет отличаться по лингвистической форме, но должен быть 

тождественен по сущности, по художественной форме. Поэтому переводчику 

приходится чем-то жертвовать и балансировать между художественным 

смыслом и языковой формой. Безусловно, из-за вариативности выбор 

соответствия зависит от контекста.  

На протяжении многих лет мнения касательно перевода поэзии менялись, 

но до сих пор нет единого подхода. Однако, больше всего подходит слово 

«интерпретация». При переводе поэзии количество интерпретаций может быть 

бесконечным, но все интерпретации будут отличаться друг от друга какими-

либо признаками. Поэтому главными становятся вопросы каким произведение 

предстает читателям в переводе, в чем его трактовки отличаются от тех, что 

приняты в культуре оригинала, и каковы причины изменений. Что мы и 

попытались сделать в этой небольшой статье. 

Наше обращение, к заявленной теме обусловлено тем обстоятельством, 

что на сегодняшний день теория литературы уделяет недостаточное внимание 

художественному переводу, с точки зрения адекватности и эквивалентности а 

принципы его анализа, выработанные отечественными литературоведами еще в 

первой половине XX века, серьезно не пересматривались в силу того, что в 50-

60-е годы инициатива в изучении перевода перешла в рамки лингвистики, 

несколько оттеснив принципы трактуемые сторонниками литературоведческого 

перевода. 

Литературоведческий подход предполагает оценку перевода с точки 

зрения его эстетической эквивалентности оригиналу, определяет роль 

переводов в развитии духовной культуры, а также включает обращение к 

личности переводчика и попытку понять его выбор, исходя из его личностных 

качеств как художника.  Литературоведы, в отличие от лингвистов, смотрят на 

перевод как на способ воспроизведения действительности, в основе которого 

лежит ее образное освоение, ведь «образ — средство преодоления парадокса 

тождества слов в разных «языках» [12, с. 117.]. 

В данном исследовании мы поставили перед собой цель — установить 

место и значение интерпретации в процессе перевода и на основе анализа 

переводов персидско-таджикской поэзии обосновать теоретико-литературный 

подход к изучению художественного перевода. Но для достижения этой цели 

посчитали необходимым, прежде всего:  
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- выяснить, какие проблемы понимания и интерпретации решаются в 

переводоведении; 

- определить содержание термина «интерпретация», уточнить его 

значение в рамках разрабатываемого подхода, 

- исследовать восприятие творчества Рудаки, Хафиза и Хайяма русскими 

переводчиками с целью выяснения факторов, влияющих на переводческую 

интерпретацию; 

- показать на анализе переводных текстов, как формируется и реализуется 

в тексте перевода интерпретация переводчика, 

- детально рассмотреть и подкрепить примерами такие аспекты изучения 

художественного перевод, как личность переводчика, вариативность перевода и 

границы интерпретации, реализация интерпретации на каждом этапе процесса 

перевода, причины трансформации художественного образа 

Материалом работы являются примеры переводов образцов поэзии 

Рудаки, газелей Саади и Хафиза на русский язык.  

На сегодняшний день существуют десятки русских вариантов отдельных 

их произведений. Для наглядности и по причине невозможности анализа 

большого количества вариативных переводов стихотворений Рудаки, Хафиза и 

Саади мы остановились лишь на отдельных из них и выбрали наиболее важные 

с точки зрения интерпретации в этих переводах. 

Одним из востоковедов, внесших свой весомый вклад в осмысление 

художественных и эстетических особенностей персидско-таджикского 

стихотворения и творчества отдельных её представителей, является И. С. 

Брагинский.  

В 1964 году усилиями и стараниями Д. И. Комиссарова в Москве было 

опубликовано собрание стихотворений Рудаки на персидской графике и с 

русским переводом, и в конце этой книги был помещен список ценных научных 

трудов  И. С. Брагинского вместе с подробным текстологическим 

комментарием. По признанию специалистов, эти исследования “по 

сегодняшний день являются лучшими образцами исследований о творческом 

таланте Рудаки, структуре и составе его стихотворений” [7, с.9]. 

 Что же является главным в поэзии Рудаки, в чем её прелесть и 

неповторимость, что дало право его соврменникам назвать его главой всех 

персоязычных поэтов и одним из  гениев мировой литературы. Найдя ответы на 

эти вопросы мы можем давать оценку переводам его творений на русский язык, 

в которых часто происходили интерпретации и неминуемые трансформации,  

как в струтуре, так и системе образов и языке поэзии Рудаки. 

По мнению А.Е. Крымского, с позиции художественности “для нас ценее 

в творчестве Рудаки не панегирики, а общечеловеческая лирика. Он очень 
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незаурядный певец-гедоник и тонкий, прочувствованный лирик-эротик, в 

общем естественный и простой и лишь временами не чуждый ходульности ” 

[9,178]. 

Е. Э. Бертельс  одну из особенностей художественной структуры поэзии 

Рудаки видит в осознанном применении гиперболизации, отличающейся своей 

простотой и доступностью для понимания,  яркость, жизнерадостность, 

чувство наслаждения благами жизни. Обаяние стихов Рудаки в том, что он, 

опысывая простейшие повседневные события, умел придавать им парздничную 

яркость [3, с.145]. 

В подкреплении этих мыслей выдающхся русских  востоковедов об 

особенностях поэзии  Адама персидско-таджикской поэзии  можно привести 

следующие образцы его  стихотворений: 

 

Шод зи бо сияҳчашмон, шод, 

Ки ҷаҳон нест ҷуз фасонаву бод! 

З-омада шодмон бибояд буд 

В-аз гузашта накард бояд ёд...  

 

Будь весел с черноокую вдвоем, 

Затем, что сходен мир с летучим  сном, 

Ты будущее радостно встречай, 

Печалиться не стоит о былом... [11, с.92-93].  

 

Ҳон, ташнаҷигар, маҷуй з-ин боғ самар, 

Бедистонест  ин риёзи бадудар 

Беҳуда мамон, ки боғбонат ба қафост, 

Чун хок нишаста гиру чун бод гузар! [11, с.104 -105.].  

 

В мирских садах не думай о плодах, 

Одни лишь ивы плачут в тех садах. 

Приблизился садовник берегись! 

Пройди как ветер и пребудь как прах. [там же, с.105].  

 

“Эй аз гули сурх ранг бирбудаву бӯ, 

Ранг аз пайи рух рабуда, бӯ аз пайи мӯ. 

Гуранг шавад, чқн рӯй шуйи ҳама ҷу, 

Мушкин гардад, чу мӯ фишонӣ, ҳама кӯ. 

 

Аромат и цвет похищен был тобой у красных роз, 
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Цвет взяла для щек румяных, аромат для черных кос. 

Станут розовыми воды, где омоешь ты лицо, 

Пряным мускусом повеет от распущенных волос. 

                                                                                      [там же,с.107].      

Мы преднамеренно привели оригиналы стихов Рудаки, сопроводив их  

адекватными и, в отдельных случаях, эквивалентными   переводами С.Липкина, 

с минимальными интерпритациями и вынужденными трансформациями так 

как, нередко  некоторые  переводы поэзии Рудаки на русский язык изобилуют 

чрезмерными трансформациями и интерпретациями, искажающих истинный 

смысл его бейтов, кытъа, рубаи, газелей и касыд.   

Оставив детальное  исследование таких переводов поэзии Рудаки на 

русский язык для отдельной монографической работы, остановимся на анализе 

перевода лишь одного бейта Рудаки, который, по нашему мнению, является 

образцом  простой и чистой любви с элементами привлекательного и 

красочного юмора в описании Рудаки: 

Текст оригинала 

 Манам хӯ карда бар бӯсаш, чунон чун боз бар миста: 

 Чунон бонг орам аз бӯсаш, чунон чун бишканӣ писта. 

Подстрочный перевод: 

Я привык к её поцелуям, подобно тому, как сокол наслаждается своей 

добычей, издавая звуки вожделения: 

От моих поцелуев её сладостных губ будут исходит  такие звуки, как  при 

раскалывании раковины --  губ фисташек. 

Как видим, ключевыми словами -  образами в этом бейте являются 

поцелуи, сокол и его добыча, звуки, исходящие от страстного поцелуя, 

раскалывания фисташки, которая схожая с разверстыми губами с алым 

языком возлюбленной. И задача поэта переводящего данный бейт заключалась 

в сохранении этих ёмких, многозначных образов символов, с минимализацией 

неминуемых трансформаций и интерпритаций.  

 По причине неоправданных  интерпритаций, которые затрагивают не 

только способ языкового выражения практически одного и того же содержания, 

одной и той же мысли, но и сам способ построения мысли и схему её 

формирования, мы имеем следующий вольный перевод  этого бейта, 

принадлежащего перу А. Кочетова: 

 Дай сласти – соколу (?), а мне – лобзать (?) подругу дорогую (?). 

 Орешек раскололся? - Нет: подругу громко я целую [7, с.184] (?) 

Анализируя этот перевод, мы наблюдаем, как улетучилась простота и 

вместе с тем высокая образность стихотворения, выраженная с большой 

искренностью, «далекой от светской фальши» [7, с.184]. В оригинале же 
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простые и обыденные слова, благодаря высокому мастерству автора 

превращаются в вереницу алмазов, которые нанизанные на одну общую нить, 

превращаются в законченное произведение ювелирного искусства – уникальное 

колье. Таких неполноценных переводов поэзии Рудаки, к сожалению, еще 

немало и они нуждаются в новых качественных переводах. 

Другим персидско-таджикским поэтом переводы стихов которого часто 

вызывают бурные споры  является Омар Хайям, о поэтическом таланте 

которого весомое мнение, основанное на  фактах, высказал  И.С. Брагинский. 

Этот учёный в статье «Рубаяты Хайяма”, опубликованной в книге «Двенадцать 

миниатюр», восхищаясь талантом описания Хайяма, в частности отмечает: 

«Хайям не сразу, а порой неожиданно, оперируя выражениями с новыми 

значениями, любит преподносить свои размышления в подтексте 

стихотворений. Для этого он часто использует скрытые значения слов. В его 

стихотворениях, наполовину богохульных, наполовину пессимистических, 

звучит полупризнание и полупротест («ни мусулманин, ни еретик”, “ни раб, ни 

господин”, “ни любовь, ни мука») [5, с.162], которые приобретают особоую 

привлекательность благодаря применению различных средств художественного 

изображения, особенно тропа противопоставления.  Исследователь признаёт 

талант Хайяма в создании «эстетики полутонов», и называет данное 

направление проблемой перевода его четверостиший [5,163]. 

  Блажен, кто на кровле сверкающего мира, 

 Пред кознями небес не ведая испуга,  

 Потягивает сок благословенных лоз 

 И гладит бережно душистый локон друга [5, с.137]. 

Анализ отдельных рубаи Хайяма убеждает нас в том, что в них четко 

прослеживатеся удивительный талант и способность велико поэта творить 

неожиданные образы. В качестве примера можно привести следующий  рубаи: 

Кумир мой - горшая из горьких неудач! 

Сам ввергнут, но не мной, в любовный жар и плач. 

Увы, надеяться могу ль на исцеленье. 

Раз тяжко занемог единственный мой врач? 

На основе анализа данного рубаи мы можем заключить, что в четырех его  

строках образовался комплекс видов описания, таких как иғроқ (гипербола), 

которые благодаря наипрекраснейшим аллегориям и иносказаниям внесли 

большую лепту в формирование представления поэта.  

По мнению Р. М. Алиева и М. Н. Османова [2, с.137-138] у Хайяма 

высокая художественность достигается, в общем–то за счет приема 

контрастности, неожиданных поворотов в тексте. Вот почему официальная 
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персидская литературная традиция долгое время не решалась включить Хайяма 

вряд выдающихся мастеров художественного слова. Это основная причина. 

Другая, не менее важная причина, заключается в том, что форма рубаи 

является основной формой творчества Хайяма. Рубаи, как главная жанровая 

форма, не встречается ни у кого из персидских поэтов, кроме Хайяма.  

Персидская лирика X – XI веков, из недр которой выросло творчество 

Хайяма, в основном развивалось в двух жанровых формах: касыда (панегирик) 

и газель (любовно–лирическое стихотворение). В форме рубаи писали 

преимущественно лирические или философские стихи, хотя, впрочем, изредка 

встречаются рубаи даже панегирического характера. Однако все же эта 

жанровая форма больше тяготеет к стихам философского плана, потому что 

даже интимно – лирические рубаи проникнуты у поэтов определенным 

философским настроением. Жесткие рамки рубаи требуют от поэта высокого 

мастерства и таланта. Избрав этот жанр, Хайям остался в нем 

непревзойденным. 

Можно с уверенностью утверждать, что в персидско-таджикской поэзии 

нет другого поэта как Хайям, чьи рубаи имели бы от пяти до 15 вариантов 

переводов, что является свидетельством того, что произведение особо значимо 

для принимающей литературы. Каждый из этих переводов неизбежно содержит 

индивидуальные черты, отличающие его как от оригинала, так и от остальных 

переводов одного и того же текста и, естественно, что и именно в них можно 

наблюдать многочисленные интерпретации и трансформации. Обратимся в 

качестве примера к следующему рубаи Хайяма в разных вариантах его 

переводов: 

Оригинал: 

 ,Он қаср, ки Баҳром дар ӯ ҷом гирифтآ

Оҳу бача карду рӯбоҳ ором гирифт. 

Баҳром, ки гӯр мегирифти хама умр, 

Дидӣ, ки чи гуна гӯр Баҳром гирифт? 

Подстрочный перевод: 

В том дворце, в котором пировал (пил вино) Бахрам, 

Сегодня лиса нашла приют и отелилась лань. 

Бахрам, охотившийся всю жизнь на онагров (гуров), 

Видишь, как  гур (могила)  Бахрама  к себе забрал. 

 

В чертоге том, где пировал Бахрам, 

Теперь прибежище пустынным львам. (?) 

Бахрам, ловивший каждый день онагров, 

Был, как онагр, пещерой пойман сам.  (?) 
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                                                     (Перевод Владимира Державина) 

 

 Где Бахром отдыхал, осушая бокал, (?) 

Там теперь обитают лиса и шакал.(? ) 

Видел ты, как охотник, расставив капканы,(?) 

Сам, бедняга, в глубокую яму попал? ?) 

                                                      (Перевод: Германа Плисецкого) 

 

 

Дворец, где царь Джамшид пиры давал, 

Прибежищем лисиц и ланей стал. 

Бахрам разил онагров на охоте, 

Смотри, он сам, сражённый смертью, пал. (?) 

                                                                        Перевод В. Микрюко 

В этом рубаи Хайям, обыграв слово «гур», что в персидском языке имеет 

два значения: 1. гур – онагр или тур и 2. гур – могила. Именно эта игра словом 

позволила ему философски высказать мысль о том, что шах Джамшид, 

прославленный охотник на гуров – онагров, во дворце которого теперь телится 

лань и укрывается лиса 

В центре творчества Хайяма — человек, во всей его противоречивости и 

непостоянстве. Он стремится не столько научить читателя жизни, сколько 

погрузить в особое медитативное состояние, заставить созерцать собственную 

душу. 

Как бы то ни было, сложно не согласиться с тем, что мудрые рубаи 

восточного философа Омара Хайяма гораздо глубже того смысла, который 

лежит на поверхности, и, возможно, они еще ждут своей разгадки в будущем. 

Персидская каноническая поэзия жила в то время, когда больше 

почитались и ценились те поэты, кто умел создавать новые образы, по–

персидски  «маани» (высокий смысл) [7, с.184], отталкиваясь от большого 

количества традиционных, достаточно избитых образов таких, как соловей и 

роза, свеча и мотылек, ветерок и цветник, кипарис и красавица, ночь и рассвет 

и т.д., с помощью привлечения новых стилистических и поэтических средств, 

установления новых семантических связей. Эти многочисленные вариации на 

одну и ту же тему – первооснову составляют одну из характерных черт 

персидской -таджикской поэзии.  

 В подтверждение того, что многие стихи Саади на различные 

традиционные темы и мотивы представляют собой феномен высокообразной и, 

в то же время, простой по доступности, порой с ярко враженной назидательной 

струей глубокой мысли поэзии,  приведем следующий пример из его известной 

https://kulturologia.ru/blogs/180515/24549/
https://kulturologia.ru/blogs/180515/24549/
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в мирвой литературе произведения “Гулистан” и перейдем к анализу ео 

перевода, в котором также наблюдаются неоправданные интерпритации и 

трансформации. Объектом нашего анализа является следующая газель Саади, 

помещенная  им в самом начале “Гулистана” :  

Оригинал 

Гили хушбу дар хамом рузе, 

Расид аз дасти махбубе ба дастам. 

 

Бигуфтам ту мушки ё абирӣ, 

 Ки аз бӯи диловези ту мастам 

 

Бигуфто ман гили ночиз будам, 

Валекин муддате бо гул нишастам.  

 

Камоли ҳамнишин бар ман асар кард, 

 Вагарна манн ҳамон хокам , ки хастам [ 10,с.18].  

 

Подстрочный перевод 

Кусочек благовонной глины в бане, 

Мне другом дан был, чтоб я её вдыхал. 

Спросил у глины (черепка): «Ты мускус или амбра, 

Что ароматом я твоим в туман хмельной попал. 

 

Мне глина отвечала: «Когда-то вазой, 

Служила я для букета роз. 

 

Близость с розой мне аромат придала, 

А так я просто глина и больше ничего!» 

Из подстрочного перевода, в котором мы намерено прибегли к  

интерпретации, чтобы передать не только основную мысль поэта заложенную в 

этой газели, но также и зримые и скрытые под намеками  образы ( непросто 

глина, а черепок, потому, что он  является обломком расколовшейся вазы  или 

кувшина, в котором были свежие розы  -- разрядка наша  - А.А.) и  избежать 

буквального перевода  становится ясно, что близость (человека с другим 

достойным человеком – разрядка наша – А.А.) с прекрасным делает 

прекрасным и того, кто с ним соприкоснулся. Передает ли эту мысль и 

красоту неожиданных образов газели Саади художественный перевод? На это 

вопрос можно ответить, сравнив его с оригиналом и подстрочником 

стихотворения: 
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Перевод 

Однажды мне кусок душистой глины 

Дал банщик (?) – «На, возьми-ка для мытья (?). 

 

«Ты мускус или амбра» -- в изумленье, 

Вдыхая благовонье (?), молвил я. 

 

Она: -- «Я прах, но роза расцветала 

Недалеко от моего жилья; (?) 

 

Была б я прахом (?), но явилась роза – 

Переменилась вдруг судьба моя!» (?) [с.118]. 

Вызывают удивления явные отсебятины переводчика, использование им 

таких выражений, как «На, возьми-ка для мытья» (?), кусок душистой глины (?) 

и заключительной строки - «Переменилась вдруг судьба моя!» (?). 

И конечно же тут нет и намека на интерпретацию и вынужденную 

трансформацию текста, к которому поэт-переводчик может прибегнуть лишь 

для того, чтобы сохранить дух оригинала. 
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Аннотация: Статья посвящена анализу идейно-художественного 

своеобразия произведений современного писателя Сергея Шаргунова. Автор 

рассматривает ключевые темы и мотивы творчества Шаргунова, такие как 

патриотизм, проблемы духовной идентичности и морального выбора, а также 

анализирует стиль и формы изложения, присущие его произведениям. Особое 

внимание уделено синтезу реалистических и философских элементов в его 

произведениях, а также значению исторической и культурной контекста для 

формирования мировоззрения писателя. В статье подчеркивается уникальность 

Шаргунова как представителя современной российской литературы, его 

способность создавать яркие образы и глубокие персонажи, отражающие 

сложность современного общества. 

Ключевые слова: новый реализм, стиль, жанр, герой, автор. 

 

Сергей Шаргунов - современный российский писатель, чье творчество 

привлекает внимание как читателей, так и критиков. Его произведения часто 
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рассматриваются в контексте актуальных социальных и культурных проблем, 

что делает их значимыми для современного литературного процесса. 

Молодой автор выделяется своим уникальным стилем и подходом к 

литературному творчеству. Его творчество относят к «новому реализму 

рождение которого он сам и провозгласил в начале тысячелетия, в противовес 

«засилию» постмодернистского, нового игрового, направления в современной 

культуре. Его статья «Отрицание траура» (2001) – своего рода манифест нового 

течения, где утверждается: «Реализм не исчерпывается. Реализм, нескончаемо 

обновляясь вместе с реальностью, остается волшебно моложе постмодернизма» 

[5, c. 181]. 

С.Шаргунов работает в различных жанрах, включая прозу, эссеистику и 

журналистику. Это многообразие позволяет ему экспериментировать с формой 

и содержанием, создавая оригинальные произведения. Автор книг «Малыш 

наказан» (2003), «Ура!» (2003), «Как меня зовут?» (2006), «Птичий грипп» 

(2008), «Битва за воздух свободы», «Книга без фотографий»  (2011), «Катаев. 

Погоня за вечной весной» (2016), «Свои» (2018), «Саров. Два подвига» (2021) 

и других.  

Концепция «нового реализма» С.Шаргунова направлена на то, чтобы 

вдохнуть новую жизнь в реализм как художественный метод, раскрыть его 

потенциал, который не был полностью реализован предыдущими поколениями 

писателей.  

Критики отмечают, что Шаргунов обладает уникальным стилем, который 

сочетает в себе элементы реализма и лиризма. Его проза пронизана глубокими 

размышлениями о человеческой природе, любви, утрате и поиске смысла 

жизни. Многие рецензенты подчеркивают, что автор мастерски передает 

эмоциональное состояние своих героев, что позволяет читателю глубже понять 

их внутренний мир. 

Критик В. Пустовая в своих отзывах о произведениях Сергея Шаргунова 

акцентирует внимание на глубоком психологическом анализе персонажей и их 

эмоциональных переживаниях. Отмечает, что Шаргунов умело передает 

внутренние конфликты своих героев, что позволяет читателю сопереживать им 

и лучше понимать их мотивацию.  

В. Пустовая также подчеркивает, что автор затрагивает важные 

социальные и культурные темы, что делает его произведения актуальными для 

современного читателя. Современный критик высказывает мысль о том, что 

Шаргунов не боится исследовать сложные и порой болезненные аспекты 

человеческих отношений, что придает его прозе особую значимость. 
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Однако не все отзывы о Шаргунове однозначны. Некоторые критики 

указывают на определенные штампы и повторяющиеся мотивы в его 

произведениях, что может свидетельствовать о недостаточной оригинальности.  

Повесть «Малыш наказан», отмеченная премией «Дебют» в основной 

категории «Большая проза», вызвала оживлённое обсуждение вокруг Сергея 

Шаргунова. На первый взгляд, кажется, что может быть проще - обычная 

история любви. Но здесь начинается неожиданное: возлюбленной молодого 

героя оказывается двадцатишестилетняя представительница альтернативной 

культуры, которая провела полтора года в тюрьме за распространение 

наркотиков, но при этом стала известной в определённых кругах и окружила 

себя, по словам автора, не менее известными личностями. Полина не получает 

ни одной положительной характеристики от своего поклонника. 

Но одновременно с этим герой вынужден признать: «Похотливая, 

темная ханжа, раздувшись, притягивает к себе ломких малышей. 

Засасывает обреченных в черную воронку, в свое захватническое 

нутро. Мечтательно постанывает в господском удовлетворении, 

обхватив очередного сладкого боя ручками божка. Звериные черты 

лица, плотоядные, алчные. Возня, как поедание. Большая Жратва. 

Уписывание за обе хозяйские щеки беспомощных, беспокойных тел»  [3, 

с.28]. Тем не менее главный герой приходит к умозаключению: 

«Слишком родственна была Полина по мыслям и стилю. Зеркальная, 

позвякивающая тошнота - вот впечатление, которое он вез в себе, 

отправляясь на троллейбусе с Флотской улицы в первое утро» [3, с.29]. 

Ситуация, в которой герой не ослеплён любовью, а, напротив, критически 

оценивает свою возлюбленную, но при этом не может контролировать свои 

чувства, кажется безвыходной. Особенно если учесть, что Полина, кажется, не 

принимает участия в этих отношениях, видя в Серёже лишь забавную живую 

игрушку. 

Говоря об образе Полины критик С.Пустовая отмечает: «В «поэме» 

поразителен по обаянию главный женский образ… Знающим Шаргунова 

известен прототип Полины. Между тем реальная женщина в повести 

преображена в настолько поэтичный символ женской магической власти над 

влюбленным мужчиной, что узнаванию не подлежит. Не вспомню, честно 

говоря, ни одного современного произведения, в котором писатель сумел бы 

так убедительно высветить в женщине объект поклонения и источник 

страданий (чаще она – вялый статист в повести о мужских слабостях)» [2].  

Портрет Сергея Шаргунова также неоднозначен. Автор дал герою своё 

имя, возможно, намекая на автобиографичность сюжета. Молодой литератор, 

блистающий светской чешуёй, переливается всеми оттенками порока, когда он 
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вместе с Полиной путешествует по ярким декорациям богемной, уличной и 

литературной жизни Москвы. Здесь есть героин и алкоголь, общение с 

проститутками и гомосексуалами. Однако автору удивительным образом 

удаётся погрузить героя в эту атмосферу, создав ощущение, что он не является 

частью происходящего. Конфликт чувств героя, который он переживает, 

вызывает у него состояние, близкое к отчаянию. Он чувствует себя 

подавленным и одновременно вдохновлённым своей любовью. Он готовится к 

трагическому финалу, который станет самым ярким и неожиданным моментом 

в истории. 

Однако неожиданность заключается в том, что финал наступает внезапно, 

а эффектность - в том, что его нет. Сюжет не получает логической развязки, а 

повествование достигает своей кульминации и резко обрывается. Тишина, 

которая наступает после этого, становится наиболее выразительной метафорой 

абсурдности «love story» Серёжи. 

В стилистическом плане повесть также выделяется среди прочих 

произведений: если любое сочинение, изобилующее художественными 

приёмами, можно сравнить с замысловатым узором на поверхности 

мороженого, то чтение «Малыша наказан» больше напоминает поедание 

прямоугольного брикета, местами украшенного кусочками фруктов - 

словосочетаниями, такими как «мглистые коленки», «продолговатое алло» и 

«пальто зловещего покроя». 

Однако эта нарочитая простота языка не является недостатком 

произведения. Форма здесь идеально соответствует содержанию: откровенное и 

незатейливое описание интимных сцен, трогающее своей 

непосредственностью, создаёт эффект типичной юношеской восторженности и 

чистоты ощущений неискушённого героя. 

Идея нового реализма заключается в отказе от распространённого мнения 

о том, что современная литература зашла в тупик. Творчество Сергея 

Шаргунова - это решительная попытка преодолеть эту ситуацию, и в этом 

смысле «Малыш наказан» критики считают удачным экспериментом. 

Критик Сергей Беляков в статье «А был ли мальчик?» рассуждая о 

творчестве С.Шаргунова пишет: 

«Разговор о творчестве Сергея Шаргунова никогда не ограничивается 

собственно литературой. Что поделаешь, этот писатель занял прочное 

положение как раз не в литературной, а в окололитературной жизни. Шаргунов 

куда интересней собственной прозы» [1]. 

В статье критик отмечает, что после того, как молодой писатель 

провозгласил закат российского постмодернизма и пришествие «нового 

реализма» и даже написал его манифест, «с тех пор ни одна статья о новом 
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реализме и современной молодежной литературе не обходится без ссылок на 

Шаргунова. Имя Шаргунова превратилось в некий бренд. Мы говорим «новый 

реализм», подразумеваем «Шаргунов и К», мы говорим «Шаргунов и К», 

подразумеваем «новый реализм» [1]. 

С.Беляков считает, что С.Шаргунов  «даже в лучшие свои годы не был ни 

«новым», ни «старым» реалистом». Его ранние произведения «Малыш 

наказан», «Ура!», «Как меня зовут» критик относит «к новому авангарду или 

даже к литературному импрессионизму, но никак не к реализму, пусть даже и 

совсем «новому», называет их «прозой впечатления» [1]. 

В 2003 году вышла повесть С.Шаргунова под названием «Ура!». По словам 

самого автора, эта повесть, едва появившись в журнале «Новый мир», вызвала 

большой интерес у читателей. Книга вызвала неоднозначную реакцию: одни 

читатели были возмущены, другие - восхищены. В коротком авторском 

предисловии Шаргунов признаётся:   «Я написал «Ура!» в двадцать лет, в 

самом начале нулевых. Скажу просто: захотел нарисовать героя, наблюдая 

мрачное, мутное и дурное вокруг. Но какими красками рисовать? Герой не мог 

быть слащавым и плоским. И я решил: пускай он коснется дна и, захлебываясь, 

всплывет... И, всплыв, заорет. Герой - резок и диковат. Окруженный безумными 

и будничными трагедиями своей родины, отведав боль, он - наперекор всему - 

выбирает солнечный стиль атаки» [6]  

И действительно, книга получилась мрачной и унылой. Однако книга не 

выделялась бы на фоне других произведений того времени, если бы не 

авторская идея: показать героя, который «коснётся дна и, захлебываясь, 

всплывёт». «Ура!» - это крик героя, который не захотел остаться на дне. 

Павлу Уражцеву, как и автору в момент создания книги, двадцать лет. Он 

не слишком сильно переживает из-за своей недавней любви и пытается найти в 

себе «положительного героя», который способен «отвечать на вызовы 

реальности». 

Этот молодой человек способен на благородные поступки и на подлость, 

на любовь и предательство. Однажды он понимает, что ему нужно стать лучше, 

почти как Пьер Безухов из романа Льва Толстого. В названиях глав появляется 

откровенный дидактизм: «Выплюнь пиво, сломай сигарету!», «Утро-гантели-

пробежка!!!», «Над трупами ровесников» (это о тех, кто так ничего и не понял 

или кому не повезло)… Но за этим наивным наставлением скрывается 

искреннее желание изменить мир, то есть превратить жизнь в одно сплошное 

«ура!». 

 В произведении ярко выражена социальная направленность, которая 

проявляется в выборе тем (наркотики, алкоголь, безразличие 

правоохранительных органов к происходящему) и достигает своего апогея в 
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главе «Над трупами ровесников»: «В больнице Алеша умер. Вот тебе и новый 

реализм!». В повести присутствуют различные персонажи: наркоторговцы, 

полицейские, гомосексуалы, бедные деревенские парни, богатые старики, 

«мужик» и другие. 

Автор обращается к современной молодёжи, используя разговорный стиль: 

несколько раз встречается слово «прикинь», обращение «читатель», а также 

нарочитое указание на достоверность описываемых событий: «Может, я 

описываю расплывчато. Например, я о ее мамаше почти ничего не пишу. Ну, 

про мать ее я знаю, что...» [4]. 

«Ура!» - это восклицание автора, героя, жизненное кредо. Кажется, что 

крик «ура» необходим главному персонажу, чтобы выжить в этом мрачном 

мире, который сравнивается с адом, погрязшим в грехах, в этой серой 

повседневности, разрушающей человека. Именно этой серой повседневности, 

которая занимает большую часть повести, посвящена большая часть 

произведения. Шаргунов детально описывает это дно жизни, основываясь на 

своём личном опыте. Автобиографический герой хочет противостоять 

обществу, но он не может предложить свои жизненные ценности, ради которых 

стоит бороться. Поэтому его крик - это не только протест подростка, но и крик 

умирающего, который верит в свою вечную жизнь. 

Язык повести обрывистый, создающий ощущение отчуждения и 

затрудняющий понимание смысла. С. Шаргунов намеренно ломает синтаксис, 

избегая длинных гладких предложений, и постоянно прерывает ритм, заставляя 

читателя концентрироваться на каждом слове. Он добивается краткости, 

исключая из текста лишние слова. Повествование имитирует речь человека, 

который то куда-то спешит, то наносит удары, то останавливается, чтобы 

перевести дыхание. Даже присутствует рифма, создающая эффект каламбура, 

который неуместен в пафосном отрывке. Писатель чрезмерно увлекается 

созданием эпитетов и метафор, что создаёт ощущение избыточности и 

искусственности. В тексте присутствуют свободные ассоциации, которые 

приводят к резкой смене темы высказывания даже в пределах одного 

предложения или абзаца. 

Более поздние произведения С.Шаргунова, такие как:  «Чародей» (2008), 

«Птичий грипп» (2008),  «Битва за воздух свободы», «Книга без 

фотографий»  (2011), «Катаев. Погоня за вечной весной» (2016), «Свои» (2018), 

«Саров. Два подвига» (2021) получили нелестный отзыв читателей и критики. 

Читатели ждали возвращение писателя из политики в литературу, но его 

возвращение критик  С.Беляков оценивает «на троечку», отмечая, что «от 

прежнего Шаргунова осталось, кажется, только его фирменное дурновкусие». И 

еще: «Шаргунов в своих поздних вещах не взрослеет, а как будто возвращается 
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в детство, что парадоксальным образом сочетается у него с разочарованностью 

и психологической усталостью повзрослевшего юноши» [1]. 

На самом деле, нельзя не согласиться с критиком, что герои С.Шаргунова 

становятся инертными, скучными и вялыми, а стиль «блеклым и выцветшим» 

[1].   
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философии и мифологии. Особое внимание уделяется стилевым особенностям, 

тематическим мотивам и символике, присущим ориентальной прозе, а также 

влиянию исторических и культурных контекстов на творчество писателей. 

Статья подчеркивает, как восточные мотивы и образы служили не только 

фоном, но и важным инструментом для выражения внутреннего мира героев и 

авторов, отражая сложные процессы, происходившие в российском обществе 

того времени. В заключение делается вывод о значимости ориентальной прозы 

как уникального явления, способствующего расширению литературных 

горизонтов и культурного диалога между Востоком и Западом. 

Ключевые слова: русская ориентальная проза, художественное своеоб-

разие, символизм, мифология Востока, литературные традиции, эстетика, 

литературное течение, восточные мотивы. 

 

На протяжении ряда веков русские поэты и писатели по-разному 

воспринимали таинственный мир Востока. По справедливому утверждению В. 

Иванова, «русская проза и поэзия включает в себя и Восток как часть нашей 

живой истории, длящейся в опыте современности» [6, с. 424]. 

Восточная культура оказала значительное влияние на русскую литературу, 

особенно в период, когда Россия активно взаимодействовала с Востоком, что 

отразилось в произведениях, написанных в XIX и XX веках. 

Русская ориентальная проза — это литературное направление, которое 

включает в себя произведения, вдохновленные восточной культурой, 

традициями и философией. Это может быть как прямое заимствование 

восточных мотивов, так и более глубокое влияние восточной эстетики на стиль 

и содержание произведений. Это литературное направление начало 

формироваться в конце XIX века, но именно в первой трети ХХ века она 

достигла своего расцвета. 

Первая треть ХХ века стала временем значительных перемен в русской и 

мировой  литературе, особенно и в жанре ориентальной прозы. Данный период 

выделяется не только политическими и социальными преобразованиями, но и 

глубокими культурными сдвигами, которые отразились на художественном 

языке и темах произведений. Характерное отличие русской ориентальной 

прозы этого периода представляет собой интересный и многогранный феномен, 

который сочетает в себе элементы восточной культуры и традиций с 

особенностями русской литературы.  

Чаще всего затрагиваются темы путешествий, поиска смысла жизни, 

экзотики, философии, а также вопросы идентичности и культурного 

взаимодействия. Одной из ключевых тем ориентальной прозы является 

столкновение культур. Писатели исследуют взаимодействие русской и 
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восточной культур, что часто приводит к конфликтам и недопониманию. 

Восток представлен как загадочный и таинственный мир, полный философских 

размышлений и духовных исканий. Одной из основных идей восточной 

философии, в частности даосизма, является утверждение материи, из которой 

состоит мир, единой; «существует кругооборот материи в природе: «все 

происходит из земли и уходит в землю», то есть сегодняшний человек вчера 

был воплощен в виде иных форм, существующих во вселенной - камня, дерева, 

частей животных, и после смерти то, из чего состоял человек, станет 

«строительным материалом» иных форм жизни или явлений природы» [2, с. 

92]. Возможно именно увлечение культурой Востока и определило такое 

отношение ко всему живому писателей-ориенталистов. 

Художественное своеобразие ориентальной прозы проявляется в 

использовании ярких образов, метафор и символов. Писатели активно 

применяют элементы восточной мифологии и фольклора, что придаёт их 

произведениям особую красочность.  Язык и стиль ориентальной прозы имеют 

свои особенности: это часто используемые множество метафор и образных 

выражений, что придаёт тексту глубину и многозначность; особенность 

лексики, которая  включает в себя специфические термины и слова, связанные с 

культурой, религией и бытом восточных народов, также необходимо отметить 

что, часто используются символы, которые имеют особое значение в восточной 

культуре. 

Ориентальная проза может быть насыщенной описаниями, что позволяет 

читателю погрузиться в атмосферу произведения. Стиль может быть 

медленным и созерцательным, что отражает философские и духовные аспекты 

восточной культуры. Часто присутствуют диалоги, которые помогают раскрыть 

характеры персонажей и их внутренний мир. 

Восточная ориентальная проза часто характеризуется разнообразием 

героев, которые отражают культурные, социальные и философские аспекты 

жизни восточных народов. Часто в произведениях встречаются персонажи, 

обладающие глубокими знаниями и мудростью. Они могут выступать в роли 

наставников или советчиков, как носители мудрости, глубокой духовности, 

передающих свои знания молодым героям. Простые люди, такие как крестьяне, 

ремесленники и слуги, также играют важную роль, показывая повседневную 

жизнь и трудности, с которыми они сталкиваются. Торговцы и купцы часто 

изображаются как хитрые и изобретательные, что отражает важность торговли 

в восточной культуре. Они могут быть как положительными, так и 

отрицательными персонажами. Женские персонажи могут занимать разные 

роли — от сильных и независимых до жертв обстоятельств. Их образы часто 

отражают традиционные и современные взгляды на женственность. Часто 
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встречаются персонажи, обладающие выдающимися боевыми навыками. Они 

могут быть как защитниками своего народа, так и искателями приключений. В 

некоторых произведениях присутствуют персонажи, основанные на мифах и 

легендах, такие как джинны, духи и другие сверхъестественные существа.  Эти 

персонажи помогают создать богатую и многослойную картину восточной 

культуры, отражая её традиции, ценности и мировосприятие. 

Многие произведения этой эпохи исследуют вопросы экзистенциализма, 

смысла жизни и человеческого существования. Восточная философия, с её 

акцентом на внутренний мир и самопознание, часто служит фоном для таких 

размышлений. В произведениях можно увидеть противостояние восточной и 

западной культур, что отражает внутренние конфликты персонажей и их 

стремление к гармонии. Восточные мотивы, такие как суфизм и буддизм, 

проникают в тексты, предлагая альтернативные пути к пониманию мира и себя. 

Русская ориентальная проза часто включает элементы восточной 

мифологии, фольклора и традиций, что создает уникальный культурный синтез. 

Политические и социальные изменения, такие как революция 1917 года и 

Гражданская война, влияли на восприятие восточной культуры и её 

интерпретацию в литературе. Восточные страны и их культура 

воспринимаются как экзотические и загадочные, что привлекает внимание 

русских писателей и читателей. Это создает особую атмосферу в 

произведениях, где восточные мотивы служат не только фоном, но и важным 

элементом сюжета. 

Таким образом, исследуемое направление является богатым полем для 

изучения, где переплетаются философские размышления и культурные 

влияния, создавая уникальные литературные произведения. 

Русская ориентальная проза первой трети ХХ века является важным 

этапом в развитии русской литературы, который обогатил её новыми темами и 

стилевыми приемами. Это взаимодействие культур создало уникальные 

произведения, которые продолжают вызывать интерес и сегодня. Множество 

авторов интересовались восточной тематикой и создавали свои произведения, 

опираясь на литературу, культуру, быт и философские идеи востока. К числу 

авторов, работающих в этом направлении, можно отнести таких писателей, как 

Василий Иванович Немирович-Данченко, Иван Бунин, Николай Гумелев, а 

также более поздние авторы, которые исследовали восточные темы. 

Известный русский писатель и театральный деятель, Василий Иванович 

Немирович-Данченко действительно написал несколько очерков о Востоке, в 

частности о Средней Азии в первую треть ХХ века. Его работы отражают 

интерес к культуре, быту и природе этого региона. 
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Очерк Василия Ивановича Немировича-Данченко "Поездка в Среднюю 

Азию" был написан в 1876 году. Автор пишет о своём путешествие по 

регионам Средней Азии, включая такие страны, как Узбекистан и Таджикистан. 

Он делится своими впечатлениями о культуре, быте, архитектуре и природе 

этих мест. Василий Иванович, также затрагивает вопросы истории, этнографии 

и социального устройства народов, населяющих Среднюю Азию. Очерк 

наполнен живыми описаниями и наблюдениями, что позволяет читателю лучше 

понять атмосферу и особенности региона в то время и это делает его не только 

документальным, но и художественным произведением. 

Следующее  произведение "Очерк Туркестан"  был написан в 1884 году — 

это произведение, в котором автор описывает свои впечатления и наблюдения о 

Туркестане, его культуре, природе и людях. Немирович-Данченко, будучи 

известным русским писателем, в своих очерках стремится передать атмосферу 

и колорит региона, а также его исторические и социальные аспекты. 

В этом произведении можно найти описания пейзажей, традиций местного 

населения, а также размышления о жизни и быте людей, населяющих этот 

уникальный край. Автор использует яркие образы и метафоры, чтобы создать 

живую картину Туркестана, его многообразия и богатства. 

 Очерк  "Среди узбеков" был написан в 1911 году. Этот текст является 

частью его более обширного произведения, посвященного Туркестану и жизни 

его народов. Василий Иванович Немирович-Данченко  описывает свои 

впечатления и наблюдения о жизни, культуре и быте узбекского народа. В этом 

произведении автор делится своими наблюдениями во время путешествия по 

Средней Азии, в частности, по Узбекистану. 

Немирович-Данченко обращает внимание на разнообразие культурных 

традиций, обычаев и образа жизни узбеков. Он описывает их гостеприимство, 

трудолюбие, а также особенности национальной кухни и ремесел. В очерке 

также затрагиваются вопросы социальной структуры узбекского общества, 

религиозных обрядов и местных праздников. 

Автор подчеркивает красоту природы и архитектуры региона, упоминая о 

таких исторических памятниках, как Самарканд и Бухара. В целом, "Среди 

узбеков" представляет собой глубокое и многогранное исследование узбекской 

культуры и жизни, отражая уважение и интерес автора к этому народу. 

Эти работы отражают интерес Немировича-Данченко к восточной 

культуре и его стремление понять и передать атмосферу тех мест. 

Еще один выдающийся прозаик начала ХХ века - Иван Бунин, он часто 

обращался к восточным мотивам в своем творчестве, его рассказы часто 

содержат восточные элементы, создавая атмосферу экзотики и романтики.  



262 

Что касается художественного мира И. Бунина, который, безусловно, был 

сформирован русским народным творчеством, историей, классической 

литературой, то нельзя обойти вниманием и тот факт, что в сознании этого 

русского писателя неразрывно соединяются исконно национальное и 

инонациональное начало. Особую роль в формировании его миропонимания и 

эстетики играл ориентализм, который А.М. Горький назвал «органическим, 

наследственным тяготением к Востоку» [5, с.114]. Интерес И. Бунина к этому 

«культурному миру» был довольно стойким, что связывалось, в первую очередь 

с нравственно-философским поиском истины, смысла своего существования, с 

желанием постичь тайны развития мировых цивилизаций. «Я стремился 

«обозреть лицо мира и оставить в нем чекан души своей», меня занимали 

вопросы философские, религиозные, нравственные, исторические» [10, с.56]. 

Эти мотивы проявляются в его поэзии и прозе, где он использует образы, 

символику и темы, связанные с Востоком. Бунин описывает восточные 

пейзажи, яркие краски и экзотические растения, что создает атмосферу 

загадочности и красоты. Его описания часто полны чувственности и живости. 

Восточные мотивы в творчестве Бунина часто связаны с темами любви, страсти 

и трагедии. Он исследует сложные человеческие чувства, используя восточные 

образы для передачи глубины эмоций. В некоторых произведениях Бунин 

затрагивает философские и духовные вопросы, используя восточные учения и 

символику. Это придает его текстам дополнительный уровень смысла. В своих 

произведениях Бунин обращается к восточной культуре, традициям и обычаям, 

что позволяет читателю лучше понять и почувствовать эту атмосферу. Восток 

для Бунина – это прародина всего человечества, место зарождения религий 

единобожия: иудаизма, христианства, ислама. Поэтому большинство восточных 

стихотворений Бунина посвящено философской и религиозной проблематике 

[8, c. 75]. 

Примеры произведений, где можно увидеть восточные мотивы, включают 

его поэзию и рассказы. Первым сборником произведений о путешествиях 

автора на Ближний Восток стал «Храм Солнца» (1917г.), объединивший очерки 

1907 - 1911гг. и стихи на темы Востока.  В этих работах Бунин создает 

уникальную атмосферу, в которой восточные элементы органично 

вписываются в его художественный мир.  Автор передает свои размышления о 

красоте природы, архитектурных чудесах и философских аспектах жизни, 

которые он наблюдает. Бунин также затрагивает темы времени, вечности и 

человеческой судьбы, создавая глубокую и поэтичную атмосферу. 

Большое внимание восточной тематике уделил и Н. С. Гумилёв. В 

творческой биографии поэта найдётся немало фактов, свидетельствующих о 

любви к Востоку. Во-первых, это его путешествия. Во-вторых, широко 
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известное увлечение восточным искусством. Наконец, многие мотивы и образы 

поэзии Н. Гумилёва следует рассматривать в контексте ориентальной традиции. 

И это, помимо переводов, самое очевидное свидетельство интереса автора к 

восточной культуре [13, с.123]. 

В статье «Николай Гумилёв и Восток» Р. Тименчик сообщает о беседах 

поэта с египтологом Б. А. Тураевым и арабистом И. Ю. Крачковским. Среди 

друзей Н. Гумилёва были художники М. Ларионов и Н. Гончарова, 

воспринимавшие Восток как «первоисточник всех искусств». А сам Н. Гумилёв 

«высшей степенью современного русского искусства» называет Н. Рериха, 

который «ищет влияний скандинавских, византийских и индийских, но всех 

преображённых в русской душе» [13, c.124]. 

К теме Востока поэт обращается на протяжении всего творческого пути. 

Начиная с 1910 года, практически в каждом поэтическом сборнике появляются 

отдельные восточные, буддийские мотивы и символы. Не говоря уже о замысле 

написать пьесу «Жизнь Будды», осуществить который автор, к сожалению, не 

успел [9, c.105-106]. 

Очерки Николая Гумилева «Сквозь восточные страны» были написаны в 

1916 году. Этот сборник отражает его впечатления и наблюдения о 

путешествиях по Востоку, включая такие страны, как Египет, Иран и Армения. 

Произведение сочетает в себе элементы путешественнической литературы и 

философского осмысления восточной культуры. 

«Сквозь восточные страны» Николая Гумилева — это цикл очерков. В 

этом сборнике автор делится своими впечатлениями и наблюдениями о 

различных восточных странах, таких как Египет, Иран и Армения. Каждый 

очерк в цикле посвящен определенному региону или теме, что позволяет 

глубже понять культуру и атмосферу Востока. Гумилев подчеркивает красоту и 

загадочность Востока, что делает его произведение не только путешествием в 

пространстве, но и в духе восточной мифологии и эстетики. В данном цикле 

также присутствует философское осмысление восточной культуры и ее влияния 

на западное восприятие.  

Эти авторы и произведения представляют собой лишь небольшую часть 

богатого наследия русской ориентальной прозы, которая продолжает оказывать 

влияние на литературу и культуру. 

Художественное своеобразие русской ориентальной прозы первой трети 

ХХ века представляет собой уникальное явление, которое сочетает в себе 

элементы экзотики, философии и поэзии. Это взаимодействие культур создало 

уникальные произведения, которые продолжают вызывать интерес и сегодня. 

Именно это направление не только обогатило русскую литературу, но и 
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способствовало формированию нового взгляда на восточную культуру и её 

влияние на русское сознание. 

Нельзя не отметить, что, несмотря на сильное влияние на русское сознание 

ориенталистких концепций, проникающих в Россию, в частности, через 

приключенческие романы западных авторов и через выдержки из европейской 

периодики, отношение к Востоку имеет свою, чисто русскую специфику. Эта 

специфика — в осознании своих восточных корней, в попытке найти нечто 

общее между Россией и восточными странами, и даже в прямом утверждении о 

том, что Россия — Восток. Однако следует подчеркнуть, что эти взгляды 

никогда не были однозначными и часто сопровождались жёсткой полемикой [8, 

c.74]. 
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Аннотация: Статья посвящена анализу жанровых особенностей 

любовного романа в китайской литературе XIX века. Автор исследует 

эволюцию жанра в контексте культурных и социальных изменений того 

времени, а также влияние традиционных китайских литературных форм на 

развитие любовной прозы. В статье рассматриваются основные темы и мотивы, 

характерные для любовных романов XIX века, такие как страсть, социальные 

ограничения, конфликты между личными чувствами и общественными 

нормами. Особое внимание уделяется ключевым произведениям этого жанра, 

их структуре и стилистическим особенностям, а также роли романтической 

тематики в китайской литературной традиции. В заключение автор 

подчеркивает значение любовного романа как жанра, способствующего 

осмыслению сложных моральных и философских проблем, отражающих 

конфликты между традицией и личным выбором в китайском обществе XIX 

века. 

Ключевые слова: Цао Сюэциня  «Сон в красном тереме» (红楼梦)  яшма, 

автобиографический роман, любовный роман, жанр, конфликт, сюжет.  

 

В первой половине столетия роман оставался основной формой 

прозаического повествования, хотя в его развитии наблюдался явный и 

продолжительный упадок. Авторы романов придерживались устоявшихся 

традиций, не внося в них ничего нового. Они старательно следовали образцам, 

которые были приняты в практике их предшественников, что приводило к 

оскудению творческого мышления, мешало более глубокому пониманию 

окружающего мира и, в конечном итоге, тормозило развитие романа.  

https://cyberleninka.ru/journal/n/omskiy-nauchnyy-vestnik
https://cyberleninka.ru/journal/n/omskiy-nauchnyy-vestnik
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Большой популярностью пользовались романы о любви, которые в 

большей степени отвечали растущему интересу к изображению человеческих 

чувств и личной жизни. В этих произведениях авторы обращались к историям, 

раскрывающим различные судьбы людей в любви — как счастливые, так и 

трагические. В романах о любви, особенно в тех, которые посвящены 

красавицам и талантливым людям, можно было увидеть идеализацию 

целомудрия в духе конфуцианства. Однако нередко эта идеализация сочеталась 

с элементами эротики, которые были запрещены в конфуцианском домострое. 

В таких произведениях любовные столкновения сопровождались описанием 

социальной среды, повседневной жизни, нравов и обычаев семьи.  Поэтому 

спустя целый век к роману «Сон в красном тереме» не пропадает  интерес. 

Книга рассказывает о трагической любви юноши и девушки из богатой семьи, 

которых разлучили родители.  

Роман  «Сон в красном тереме» (红楼梦)  — огромный труд коллективного 

творчества Цао Сюэциня  (80 глав с открытой концовкой), Гао Э и Чэнь 

Вэйюаня. В предисловии  к роману сообщалось, что Цао Сюэцинь  не успел 

завершить свой роман и его закончил Гао Э. дописав 40 глав. Позже этот роман 

продолжил Чэнь Вэйюань. 

В романе у героев  складываются не простые взаимоотношения, где есть 

место не только ревности и тайным замыслам,  но и романтическим чувствам. 

Ольга Лазаревна Фишман, д-р филолог. наук, литературовед-синолог, 

переводчик, акцентировала внимание на то, что  автор сумел передать глубину 

понимания человеческих чувств. 

 Главный герой романа — одушевленный камешек яшмы, переродившийся 

в знатной семье Цзя в юношу Баоюй (宝玉) [6]. При его рождении во рту у 

малыша лежал кусочек яшмы, поэтому он получил имя «драгоценная яшма». 

Главная героиня, Дайюй (林黛玉 ) [6]  («черная яшма»), тоже пришла из 

небесного мира и  была предназначена для него. Китаевед  Л.П. Сычев 

разъяснил появление Дайюй: «Это - неземное существо, Трава бессмертия, 

Пурпурная жемчужина, обитавшая до начала действия романа в царстве 

Вспугнутой мечты, а затем воплотившаяся в девушку и посланная на землю как 

бы для того, чтобы напомнить Баоюю о его неземной сущности. Их духовная 

связь началась еще до перерождения Баоюя в земное существо»[3,с.86 ]. 

 Персонажи произведения не помнят ничего о своём прошлом и ведут 

обычную жизнь в нашем мире, хотя и ощущают глубокую связь.  

В начале произведения «Сон в красном тереме» напоминает волшебную 

историю, но затем повествование становится более реалистичным, описывая 

жизнь большой китайской семьи. 
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 В финале романа мы видим как родители Баоюя, зная о его чувствах к 

Линь Дайюй, выступают против их союза и обманом устраивают свадьбу 

Баоюя с богатой девушкой, двоюродной сестрой Бао-юя, Сюэ Бао-чай (薛宝钗) 

[6] (Драгоценная шпилька). Узнав об этом, Линь Дайюй  страдает и умирает от 

горя[5, с. 594]. Баоюй, не в силах смириться с обманом оставляет семью и 

присоединяется к странствующим монахам. Его дальнейшая судьба остаётся 

неизвестной. 

Анализируя роман «Сон в красном тереме» в первую очередь мы 

обращаем внимание на то, что он унаследовал традицию «многоглавых 

произведений».  По мнению Н. Т.Федоренко «Автор создал новый тип романа, 

разрушая старые образцы уже тем, что не использует литературные и 

исторические источники, у него нет героя - исторической личности, которому 

обычно соответствует историческое время, он использует приемы драматургии, 

а его герой несет признаки символического образа»[4,с.141]. Многие 

исследователи подчёркивают автобиографический характер романа: Цао 

Сюэцинь создал эпическое произведение о «большой семье». Cудьба рода Цзя 

(в двух дворцах которого протекает действие романа) сходна с судьбой семьи 

автора. Автор выбрал исповедальное обращение к читателю непривычное для 

китайской прозы того времени. Он воссоздал исторически достоверные 

картины жизни и быта знатной семьи XVIII века, передав национальное 

мировоззрение и мироощущение. В романе было огромное количество имён и 

множество традиционных мотивов, поэтому критики боялись, что роман 

рассыплется. Но Цао Сюэцинь строго следовал законам жанра, он объединил 

множество героев вокруг главного стержня. 

В его произведении нашли отражение художественные приёмы, которые 

были характерны для национальной картины мира. Например, он использовал 

символические образы (яшма), традиционные мотивы  фольклора 

(спустившееся божество, «посещение иного мира» и «сон-предсказание») и 

приемы описания (например, «пяньли»), но при этом сохранял  реалистичность 

и живую интонацию героев. Автор раскрывает значение сна, что сон — это 

отражение жизни со всеми её тяготами. Красный цвет в романе символизирует 

богатство, а «красный терем» — это дворец, где проходит жизнь Баоюя и его 

друзей. 

В романе использованы почти все элементы стихотворных жанров 

традиционной литературы: ши, цы, саньвэнь, фу, цзи вэнь. 

Исследователи романа обращают внимание на использование метафоры, 

которая  связывает два мира: реальный и вымышленный. 

Действие происходит в «Великом городе» (Даду), то есть в Пекине, но его 

название не упоминается напрямую. Поэтому сад Роскошных зрелищ можно 
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искать не только в Пекине, но и в Нанкине, который также упоминается в 

романе. 

Цао Сюэцинь использует различные приёмы и методы, чтобы создать 

впечатление, что его роман не изображает реальное время. Он не упоминает 

такие важные детали, как указание на историческое время в виде годов 

правления: «хотя жизнь главного героя записана на камне, а  годы и название 

династии стёрлись бесследно»[3,с.87]. Чжоу Жучан отмечает, что реальность в 

романе приобретает вид условного, нереального мира, «мира во сне». Эта 

неопределённость и недосказанность являются важной особенностью 

художественного метода автора. 

В романе присутствует множество мелких деталей, которые в 

традиционной теории жанра называются «застаревшими местами композиции». 

Эти детали описывают повседневную жизнь героев. 

Действие в романе разворачивается неторопливо и размеренно, но в этой 

части романа начинают завязываться сюжетные линии, которые впоследствии 

будут способствовать развитию сюжета. Появляются очертания будущих 

конфликтов, которые пока ещё не до конца ясны. Например, одним из таких 

сюжетных узлов является приезд в дом Цзя двоюродной сестры героя, Линь 

Дайюй, а также другой сестры, Баочай, которая впоследствии станет его 

женой.  В каждой части есть узловые эпизоды. 

В своём произведении автор детально и скрупулёзно описывает жизнь 

большой семьи. В романе особое внимание уделяется изображению внешнего 

вида аристократического рода и его внутренней жизни. Автор подчёркивает 

ритуальную помпезность и показную торжественность семейной жизни, 

которая кажется почти театральной. 

За внешней благопристойностью и изысканными манерами часто 

скрываются самые обыденные эмоции и мотивы: зависть и 

недоброжелательность, притворство и коварство, банальная человеческая 

недальновидность. В доме постоянно возникают конфликты, разгораются 

ссоры, распространяются слухи и сплетни.  «Сложная структура этого 

замечательного произведения, психологическая мотивированность поступков 

его героев, органически входящие в ткань повествования стихи – все это 

составляет убедительные достоинства «Сна в красном тереме» – признанного 

шедевра не только китайской, но и мировой литературы» [5,с.593 ]. 

По словам О.Л.Фишман, «Главное, что занимает писателя, – это 

взаимоотношения людей и связь между поступками персонажей и чувственным 

опытом. Он проводит чёткую грань между любовью и чувственной страстью. 

Те, кто ищет только удовлетворения своей чувственности, счастливы. Любящие 

же по-настоящему – страдают. Они не только становятся жертвами 
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манипуляций других людей, но и обречены на гибель из-за своей душевной 

незащищённости, ранимости, хрупкости [5, с. 597]. 

Подражая этому роману стали появляться новые произведения: 

«Продолжение сна в красном тереме» (1805), «Счастливый сон в красном 

тереме» (1814), «Дополнение к сну в красном тереме» (1819), «Волшебный сон 

в красном тереме» (1843). Все авторы использовали псевдонимы. Воскрешая 

героев романа «Сна в красном тереме» молодые авторы стремились привести 

повествование к счастливому концу. Многие китаеведы видели в романе «Сон в 

красном тереме» антифеодальный мотив, приведший к несчастной любви и 

гибели бедной девушки. В новых романах сюжет развивается по 

идеализированной схеме, представляя собой историю о талантливом юноше и 

прекрасной девушке. Чтобы связать новую концовку с концовкой «Сна в 

красном тереме», авторы прибегали к фантастическим элементам. В 

подражательных романах не было значительных изменений в трактовке 

персонажей, но они отличались большей выразительностью и логической 

обоснованностью описываемых событий и поступков. 

Любовный роман «Проза о талантах и красавицах» состоял из трёх 

самостоятельных произведений написанных разными авторами: «Полная 

история сна из трёх частей» Чжан Шидэна, «Прекрасный рассказ о сливе и 

орхидее» Цао Угана и «Беседка Белой Рыбы» Хуан Ханя. По мнению 

китаеведов, все эти произведения были написаны по устоявшейся схеме и не 

отличались оригинальностью[2,с.112 ].  

 Среди произведений о талантах и красавицах выделяется роман Чэнь Цю 

«Неофициальная история Яньшаня», «написанный на книжном языке и 

отличается изысканным стилем «параллельной прозы»
3
[2,с.128].  Чэнь Цю 

позаимствовал сюжет из новеллы Фэн Мэнчжэна «История студента Доу» (XVI 

век). 

В центре сюжета романа — история студента Доу Шэн-цзу, его 

возлюблиной Ли Ай-гу, которая затем становится его наложницей, а 

впоследствии — женой. Им предстоит пережить множество испытаний, разлуку 

и страдания, но в конце концов их ждёт счастливый финал: влюблённые 

воссоединяются и получают бессмертие в награду за свои страдания. 

«Проза человеческих чувств» продолжает традиции, но при этом 

расширяет границы изображения. В ней появляются новые героини — певички, 

обитательницы зелёных теремов. Автор идеализирует их, стремясь создать 

                                                           
3
 Термин «параллельная проза» связан с понятием параллелизма, который в китайском языке используется как 

один из стилистических приёмов. Он предполагает ритмико-мелодическую парность построения предложений 

и их частей.   

В параллельной прозе, в отличие от поэзии, отсутствует формальное табу на повтор иероглифа в том же 

положении в двух параллельных строках 
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образ благородных красавиц. Обитательницы зелёных теремов красивы, 

обладают всеми необходимыми женскими добродетелями с точки зрения 

конфуцианства. Они не только привлекательны внешне, но и чувствительны, а 

также обладают изысканными манерами. [2,с.134].   

В романе «Следы цветов и луны», написанном Вэй Сю-жэнем, на 

контрасте раскрывается история двух друзей, Вэй Чи-чжу и Хань Хэ-шэна, 

которые были успешны в науке и литературе. Они познакомились с двумя 

певичками в публичном доме. 

Писатель подбирает имена, которые предсказывают будущее. Цю-хэнь 

означает «Отголосок осени», а Цай-цю — «Яркая осень». 

Любовь Вэй Чи-чжу и Цю-хэнь заканчивается трагически. Вэй Чи-чжу, 

охваченный эмоциями, не стремится раскрыть свой потенциал. Он не решается 

взять Цю-хэнь в наложницы, пока его жена жива. После смерти жены он сам 

кончает жизнь самоубийством, а Цю-хэнь умирает от горя. 

Хань Хэ-шэн делает карьеру, участвует в подавлении бунтов и получает 

высокий пост и наследственный титул. Хань Хэ-шэн женится на Цай-цю, 

которая становится придворной дамой первого ранга.  

Вэй Сю-жэнь, используя простую композицию, доказывая, что 

предначертания судьбы действительно сбываются. Он усиливает 

эмоциональный эффект, добавляя в роман сентиментально-лирические 

описания и поэтические вставки. 

В китайской традиции к «прозе человеческих чувств» также относят роман 

Чэнь Сэня «Драгоценное зеркало любовных утех», который пользовался 

большой  популярностью у читателей. 

Это произведение рассказывает о праздной жизни учёной и чиновничьей 

элиты, их нравах, привычках и развлечениях. Кроме того, в тексте поднимается 

тема, которая является уникальной для китайской культуры — отношения 

между актёрами. Действие романа происходит во второй половине XVIII века, 

и Чэнь Сэнь очень точно описывает приметы того времени [2,с.148].   

За многими персонажами «Драгоценного зеркала» стоят реальные люди — 

известные учёные, литераторы и чиновники того времени. Критика отмечает, 

что писатель не осуждает извращённые нравы аристократии напрямую, а 

выступает в роли стороннего наблюдателя. Однако его творчество в какой-то 

мере способствовало порицанию таких обычаев, которые оказывали 

неблагоприятное воздействие на духовную жизнь общества.  

Авторы любовных романов, которые уделяли особое внимание интимной 

стороне жизни и, следовательно, были призваны раскрывать тайны 

человеческой души, часто оказывались неспособными описать психологию 

своих персонажей. В своих произведениях они обычно описывали внешние 
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проявления чувств героев через их действия и слова, используя при этом 

привычные клише. В работе над образом они стремились не к созданию 

уникального персонажа с индивидуальными чертами характера, а к выбору и 

передаче тех качеств, которые определяли социальную и моральную 

принадлежность героя.  Для них общее было важнее частного, тип персонажа 

был важнее его характера, а шаблон предпочтительнее   уникальности. 
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Аннотация: Статья представляет собой глубокое исследование 

особенностей сатиры в произведениях Власа Дорошевича, сосредоточенных на 

его восточных сказках, созданных на стыке XIX–XX веков. Автор, анализируя 

наследие этого выдающегося русского писателя и поэта, раскрывает 

уникальные черты его творческого метода, сочетающего традиционное 

восточное сказочное наследие с острой социальной критикой. Центральной 

темой статьи является выявление уникальных форм сатиры в сказках 

В.Дорошевича, которая выступает как инструмент анализа и осмеяния 

общественных явлений, характерных для эпохи его творчества. В. Дорошевич, 

работая в период значительных социально-политических трансформаций, 

использовал жанр сказки как платформу для актуализации злободневных 

вопросов, ставя под сомнение устои российского общества того времени. В 

заключение делается вывод о значимости творческого наследия В. Дорошевича 

для русской литературы и его вкладе в развитие сатирического жанра. 

Подчеркивается актуальность его произведений для современного читателя, 

способного оценить остроту и меткость его сатирических наблюдений над 

человеческой природой и общественными отношениями. 

Ключевые слова: Влас Дорошевич, сатира, русская литература, сказка, 

социальная критика, мораль, культура. 

 

Сатира занимает важное место в литературе всех времен и народов. Она 

направлена на «критику человеческих пороков, социальных недостатков и 

политических реалий» [6, с. 67]. В контексте восточных сказок В. Дорошевича 

сатира имеет свои специфические черты, которые характеризуют не только сам 

текст, но и его воздействие на читателя. В данной статье мы рассмотрим 

особенности сатиры в восточных сказках В. Дорошевича, ее смысл, формы 

проявления, а также влияние на слушателя и читателя. 

Влас Дорошевич – российский писатель и поэт, родившийся в конце XIX 

века. Его творчество сложилось в контексте переменчивой культурной и 

политической обстановки, что немаловажно для понимания его 
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художественных методов. В это время литература обостряла социальные 

вопросы, а сказки, в частности, становились платформой для обсуждения 

актуальных проблем. В. Дорошевич, хотя и использует элементы восточной 

традиции, делает это, обращая внимание на острые социальные проблемы 

своего времени. 

Почему В Дорошевич обратился к теме Востока? Объясняется ли это 

только остротою этой темы в русской периодике и в художественной 

литературе начала XX века? «Он считал Восток кладезем мудрости, был 

увлечен его поэзией, философией, живописной красотой», - пишет С. Букчин 

[1, с. 33]. В. Дорошевич неоднократно  посещал Ближний Восток, Китай, 

Индию и Японию. В этих странах  его интересовали быт, нравы, фольклор. 

Итогом его восточных странствий были «Турецкие сказки», «Сто золотых 

китайских сказок», «Арабские легенды» и др. Эти произведения, 

опубликованные в начале XX века, стали ценным источником информации о 

культуре и традициях народов Востока для русскоязычного читателя. 

Дорошевич, как этнограф-любитель, стремился к аутентичному отображению 

восточного колорита, тщательно собирая и адаптируя народные сказания. В 

частности, в «Турецких сказках» (1901) прослеживается влияние османской 

империи, а в «Сто золотых китайских сказках» (1903) нашли отражение 

элементы китайской философии и мифологии [2] 

Его восточные сказки не просто развлекательные произведения. Они 

служат своеобразным зеркалом, отражающим различные аспекты человеческой 

натуры и общественной жизни. Отличительной чертой В. Дорошевича является 

его умение сочетать традиционные мотивы восточной сказки с остроумной и 

жесткой сатирой. Это делает его работу уникальной не только в контексте 

русской литературы, но и мирового художественного наследия. 

Сатира в восточных сказках В. Дорошевича выполняет множество 

функций. Первая и, пожалуй, самая важная — это социальная критика. 

Используя различные персонажи и удивительные сюжеты, автор высмеивает не 

только конкретные недостатки поведения отдельных людей, но и целые 

социальные явления. 

К примеру, персонажи В. Дорошевича часто представляют разные слои 

общества: от бедняков до представителей власти. Сатирический оттенок 

присутствует в их попытках достичь успеха, при этом подчеркивается 

нелепость их действий. Здесь прослеживается основная мысль, что неуместные 

амбиции и материальные устремления ведут к абсурдным ситуациям. И сатира, 

служит не только для создания иронического эффекта, но и для обращения 

внимания читателя на важные моральные вопросы. Взять хотя бы сказку «2 х 2 

= 4 1/2». Выборный арабский Дум-Дум, представителей которого все называют 
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лодырями и дармоедами, принимает закон, по которому «2 х 2 = 4», чтобы 

истина бросалась всем в глаза и никому не было обидно. Однако это 

взбеленило визирей и шейхов: «Их расчет понятен нашей мудрости. Они хотят 

приучить глупое население к мысли, что их устами говорит сама истина. И 

потом, какой бы закон они ни издали, глупое население будет все считать за 

истину: «ведь, это постановили избранные арабы, которые сказали, что дважды 

два четыре. Чтоб сокрушить этот злодейский замысел и отбить у них охоту 

законодательствовать, мы должны отменить их закон. Но как это сделать, когда 

дважды два действительно четыре?!» [3, с. 125]. Дальше начинается поиск 

решения. Примечательно, что конституция называется «несчастием», а банкиры 

– разбойниками. Вот это остранение, слом привычного ракурса, 

закамуфлированные в витиеватые фразы-арабески, точные и хлесткие 

афоризмы, – все это смешит и ставит в тупик и сегодня. 

Персонажи восточных сказок В. Дорошевича играют значительную роль в 

создании сатирического эффекта. Каждый из них воплощает определенные 

черты, характерные для различных социальных групп. Например, образ 

жадного купца, стремящегося к наживе любой ценой, и тщеславного болтуна, 

который не оставляет шанса никому, вызывают понимание у читателя и 

показывают их недостатки в комическом ключе. 

Сатирическое изображение этих образов создает у читателя понимание 

того, как часто люди оказываются на дне социальной и моральной иерархии, 

следуя своим низменным желаниям. Важно отметить, что В. Дорошевич 

находит баланс между остроумным и жестким языком, что делает его сатира не 

только развлекательной, но и глубокой с точки зрения содержания. 

Для достижения максимального сатирического эффекта В. Дорошевич 

активно использует контрасты и иронию. Герои его сказок зачастую находятся 

в резко контрастных ситуациях, что подчеркивает абсурдность их поведения. 

Например, в сказке «Слёзы» жадный султан, пытаясь сохранить богатство, в 

итоге теряет всё, оставаясь в полном одиночестве. Ирония заключается в том, 

что его безумные попытки спасти своё состояние лишь усугубили рифму к 

поражению. 

Контраст между внешним благополучием и внутренним упадком нередко 

становится лейтмотивом. Сатирический подход В. Дорошевича позволяет 

показать, что внешние атрибуты успеха не являются залогом счастья. Таким 

образом, он критично относится к представлениям о богатстве и статусе, делая 

акцент на истинных ценностях — дружбе, любви и честности. 

В. Дорошевич, будучи истинным ценителем восточной культуры, умело 

вплетает элементы восточной сказочной традиции в свои тексты. Однако он 

делает это не с целью почтения, а как основание для создания сатиры. При этом 
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он перетасовывает традиционные сюжеты, чтобы раскрыть современную 

действительность. 

Восточные сказки, по мнению М.Т. Степанянца , традиционно 

«используют чудеса и магию в качестве механизмов для разрешения 

конфликтов» [5, с. 47]. Однако в произведениях Дорошевича нестандартные 

решения часто заканчиваются иронично, что подчеркивает разницу между 

ожиданиями читателя и действительностью сюжета. Порой его истории 

завершены комически и даже трагикомически, что внушает влияние 

критического взгляда на традиционные ценности и идеалы восточной 

культуры. 

Не стоит забывать, что «основная задача любой сказки — не только 

развлечь, но и научить» [4, с. 34]. В произведениях  В. Дорошевича моральные 

уроки затрагиваются через призму сатиры о том, как богатство, жадность и 

многие человеческие пороки ведут к негативным последствиям. Каждый 

персонаж, проходя через те или иные испытания, рано или поздно осознает 

свои ошибки, что приводит к личной трансформации. Тем не менее, несмотря 

на утрированность и комизм ситуаций, характерный для сатиры, в конечном 

счёте каждый человек получает возможность разобраться в своих недостатках. 

Это делают восточные сказки В. Дорошевича не только смешными, но и 

полезными для читателя, способствуя переосмыслению личных ценностей и 

моральных ориентиров. 

Творчество В. Дорошевича оказало значительное влияние не только на 

русскую сатирику, но и на исследования восточной литературы. Сочетая 

элементы фольклора и сатирического анализа, он создает уникальные 

произведения, которые стали важной вехой в понимании отношений между 

Востоком и Западом. 

Восточные сказки В. Дорошевича перенаправляют наше внимание на 

множество социальных аспектов. Он использует восточные мотивы для 

обсуждения восточных и русских тем, с легкостью переходя от одного к 

другому. Это, в свою очередь, открыло новые горизонты для других авторов, 

которые могли бы следовать подобному пути, сочетая различные культуры и 

стили. 

Таким образом, дар В. Дорошевича не только в остроте ума, но и в умении 

использовать литературные концепции и методологии, что делает его 

произведения обязательными для изучения. 

В целом, можно отметить, что сатирические восточные сказки В. 

Дорошевича представляют собой уникальный синтез богатой восточной 

традиции и острого социального анализа, позволяя задуматься о важнейших 

аспектах человеческого существования. Его персонажи, лучше всего 
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представляющие боли и радости жизни, служат зеркалом, в котором мы можем 

увидеть и свои собственные недостатки. Сказки Дорошевича не только 

увлекают читателя своим содержанием, но и побуждают к глубокому личному 

анализу, формируя актуальные дискуссии о социальном, моральном и 

культурном контексте нашего времени. Сатира в его произведениях является 

мощным инструментом, позволяющим осмыслить сложные аспекты жизни, 

повседневности и общества. 
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Аннотация. В статье рассматриваются особенности современной 

российской поэзии. В данный момент затруднительно выделить какие-либо 

магистральные направления или школы в поэзии, поскольку наблюдается 

преобладание индивидуальных, формально-содержательных особенностей 

авторских стилей.  
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Анализ произведений ряда современных поэтов показывает, что каждый из 

них стремится выработать собственную стилистическую стратегию. Делается 

вывод о том, что российская поэзия никогда не отличалась таким 

разнообразием, как за последние двадцать лет. При этом возникает достаточно 

резкая граница между, так называемой, высокой и низкой поэзией. В 

соответствии с чем в статье определяется одна и важных проблем 

художественности творчества и, соответственно, понимание канона 

поэтического искусства. 

Если говорить о важных тенденциях в современной отечественной лирике, 

то стоит отметить продолжение освоения мира через христианский андеграунд 

– в творчестве Петра Чейгина, ставшего номинантом премии Андрея Белого в 

2024 году, возникновение сетевой поэзии, в качестве примера рассматривается 

творчество Ах Астаховой и Солы Моновой.  

Ключевые слова: современная поэзия, децентрализация, сетевая поэзия, 

литературный канон, видеопоэзия, мифопоэтика 

 

Поэзия и поэт в русской литературе на протяжении всей истории развития 

литературы всегда был особой не только эмоционально-эстетической, но и 

философско-бытийной сферой человеческого бытия. Роль и значение и 

своеобразная эволюция значимости поэзии может быть прослежена в таком 

цитатном дискурсе: поэт- есть Пророк (А.С. Пушкин), поэт – гражданин (Н.А. 

Некрасов), «поэт в России, больше, чем поэт… Поэт подводит, не впадая в 

робость, / итог всему, что было до него.» (Е. Евтушенко), «Поэт… есть средство 

существования языка. Или, … он – тот, кем язык жив» (И. Бродский).  

И еще одна особенность, на которую поэты указывали гораздо раньше А.С. 

Пушкина, но остановится хочется именно на его строчках:  

Я памятник себе воздвиг нерукотворный 

К нему не зарастет народная тропа, 

 

А вот как интерпретирует эту тему В. Ходасевич: 

 

Поставят идол мой двуликий 

На перекрестке двух дорог, 

Где время, ветер и песок… 

 

Разница в прочтении однозначна: спустя всего век роль поэта и поэзии 

меняется. Там, куда раньше шел к нерукотворному памятнику «и гордый внук 

славян, и финн, и ныне дикой/ Тунгус, и друг степей калмык», ныне только 

«время, ветер и песок…». 
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По словам П. Басинского, «главная проблема современной поэзии в том, 

что ей приходится совмещать в себе огромное поэтическое наследие с 

искренностью, без которой стихи становятся просто демонстрацией техники» 

[2]. Современная российская поэзия существует в своем времени, в свою 

очередь это время формирует свои особенности и одной из них становится 

децентрализация литературы, когда понятие «канон» становится весьма 

условным понятием. Логичным будет сказать, что любой канон подвержен 

изменениям, мир меняется, меняются критерии художественности и понимание 

того, что есть настоявшая литература, и иерархия в искусстве, тоже 

определяется временем. В связи с этим следует отметить субъективность как 

основу поэтического творчества, так и оценочную субъективность современной 

поэзии.  

Сравнивая ставшие традиционными представления о поэзии прошлого, 

таких как романтизм, модернизм и авангард, современные российские поэты 

экспериментируют с множеством стилей и направлений, используя смешанные 

схемы стихосложения, различные типы рифмовки и ритмические конструкции. 

Преобладает разнообразие и универсальность: от лирических зарисовок 

повседневной жизни и графомании с рифмами «кровь-любовь» и «розы-

морозы» до интерпретаций древних мифов, эзотерических произведений, так 

называемой «интеллектуальной поэзии» и патриотических стихотворений, 

затрагивающих социальные и военные темы. 

В России существуют поэты-традиционалисты, которые видят себя 

хранителями классической поэзии и её приверженцами, а также 

постмодернисты, представляющие себя в роли новаторов, считающих, что 

поэзия — это увлекательная игра со словами.  

Еще одна из особенностей поэзии, и думается, не только российской – это 

ее онлайн-присутствие. По сути, каждый человек при наличии навыков ведения 

социальных сетей, способности продавать и минимального актерского таланта, 

способен снискать славу и найти поклонников. И, если получится, то окутать 

себя ореолом таинственности – успех на сто процентов обеспечен! Свое 

настоящее имя при этом называть необязательно. 

Это порождает феномен «поэзии для своих», где критерием оценки 

становится не художественная ценность, а лояльность аудитории и умение 

автора выстраивать коммуникацию. В таком контексте размываются границы 

между искусством и самопрезентацией, между поэтическим откровением и 

маркетинговым ходом. Подлинный талант рискует затеряться в 

информационном шуме, а искренность подменяется тщательно выверенной 

маской. 
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Тем не менее, онлайн-платформы предоставляют и уникальные 

возможности для развития поэзии. Они позволяют поэтам напрямую 

взаимодействовать с читателями, получать мгновенную обратную связь и 

находить единомышленников. Виртуальные поэтические объединения и 

фестивали становятся местом для обмена опытом и творческого роста. Важно 

лишь не раствориться в потоке контента и сохранить верность своему голосу, 

своему видению мира. И тогда, несмотря на все вызовы и противоречия, 

российская поэзия продолжит жить и развиваться, отражая многообразие и 

сложность современной эпохи. 

В качестве примера можно назвать одну из «самых популярных 

современных русских поэтов» - так написано на ее страничке во «ВКонтакте», 

Ах Астахову, у которой более 500 тыс. подписчиков. Тематический диапазон 

чрезвычайно широк: любовь, потери, поиск себя, счастья, свободы, внутренний 

мир, путешествия и природа: 

Скоро зима – тошно. 

Как мне тебя забыть? 

Робко и осторожно 

Снова учусь жить. 

 

Тебя хоть там любят? Скажи мне, не мучай! 

Тебя хоть там любят? Запомни, послушай, 

На всякий пожарный, на экстренный случай, 

Чтоб не было трудно, я вытрясла душу 

… 

Не холодно хоть? Не грустишь? Не измучен? 

Зима, говорят, будет нынче суровой! 

На всякий пожарный, на экстренный случай, 

Я вытрясла душу в уныние слова [4], 

 

Диалогизм стихотворения очевиден: как живется вам хлопочется, ёжится, 

встается как, ... Как живется вам с другою, избранному моему? – аллюзия на 

стихотворение М. Цветаевой.  

У Ах Астаховой – в отличие от претекста_ — просто набор банальностей, 

причем банальностей сомнительных, в которых часто теряется элементарный 

смысл.  

К направлению сетепоэзии относится и творчество Солы Моновой. 

Выпустила пять книг — поэтические сборники и проза. C 2015 года развивает 

направление видеопоэзии, создала популярный поэтический блог в сети 



280 

Инстаграм с множеством гламурно-саркастических произведений в формате 

этого ресурса. 

Юлия Соломонова – одно из самых успешных явлений русского 

литературного интернета, если судить по ее аудитории в социальных сетях. 

Совокупно в её аккаунтах набирается более трёх миллионов подписчиков. 

Родившись на просторах сети, Сола уже давно вышла за её пределы. В 2020 

году АСТ выпустил полноценный бумажный сборник «Когда появляется в 

жизни мужик», до этого в печати выходят «Левая», «Правая» и «Розовая» 

книги, Дмитрий Быков, часто непримиримый к современным авторам, называет 

Солу «поэтом, владеющим формой», приглашает на интервью в проект 

«Жалкая замена литературы», беседует о трёх её высших образованиях и 

просит почитать стихи. 

Сами стихи Солы Моновой, конечно, откровенно плохи. Они сотканы из 

общих мест, лишены поэтического контекста и напоминают скорее загадочные 

статусы для соцсетей. Некоторые строчки неудачны даже как высказывания на 

русском языке: 

Столбик термометра взял «зеро», 

Села зарядка на телефоне. 

Снег совершал на твоём балконе 

Зимний переворот [4]. 

Нарушение лексической сочетаемости и косноязычность, помноженная на 

банальность, какая-то общая бессмыслица и пустота –становятся как бы частью 

создаваемого образа. 

Вот и спокойствие, вот и уехал, 

Некого больше искать. 

На рукаве, отороченном мехом, 

Чёрною змейкою – прядь. 

Кружатся листья, кружатся дружно, 

Их не поймать на лету. 

А почему? Потому что не нужно — 

Скоро их в кучи сметут. 

Пламя забьётся, пламя остынет, 

Выпадет первый снежок. 

[Может быть, белый, может быть, синий, 

Может, какой-то ещё…] 

Станет прозрачно, станет искристо, 

Будет конец ноября, 

А на дорожках нетронуто-чистых 

Буду со мной только я. 
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Я без желаний, я без запросов, 

Я без забытых стихов. 

Как ни старайся, лето – не осень, 

Жажда иметь – не любовь. 

Как ни препятствуй, мёртвые листья 

Все долетят до земли. 

Не возвращайся: сладко мне спится, 

Если ты где-то вдали [4]. 

Эту поэзию много лет назад точно охарактеризовал А.Слонимский: «Я 

допускаю, что стихи могут быть без ритма, я допускаю, что стихи могут быть 

без рифмы, я допускаю, что стихи могут быть без смысла, но нельзя, чтобы всё 

сразу в одном стихотворении».  

В 2024 году премия Андрея Белого в номинации «Поэзия» была 

присуждена Петру Чейгину — поэту, автору 5 книг стихотворений, лауреату 

премии «Русский Гулливер» 2014 года «За вклад в развитие современного 

поэтического языка». Сборник, получивший эту премию, называется «Зона 

жизни», написанный им в 60-х, но опубликованный только в 2007 году. 

Во второй половине 1960-х в Ленинграде заявила о себе плеяда молодых 

поэтов, чья судьба, как и судьба их произведений, сложилась особым образом. 

Чейгин был одним из них. Они дистанцировались не только от современной 

советской поэзии, но и от устоявшейся классики, как писал Чейгин – «липкой 

классики». Для этого поэта и его круга друзей петербургская культурная 

традиция утратила свою актуальность задолго до их рождения. 

Художественный мир Петра Чейгина, наделенного талантом 

«бездорожья», представляет собой распадающуюся вселенную, возникшую 

после «большого взрыва».  

…Эта вечная смерть 

колокольчиком вяжет коня. 

И вперяется лампой 

в дары бездорожья. 

Не сносить мне огня 

до чердачного чёрствого дна, 

где светлеет, как встарь, 

над бумагами демон порожний [10]. 

Уцелело лишь то, что способно к полету. В первую очередь, это птицы, 

ключевые образы в поэзии Чейгина: это и голуби, и сороки, «пьяный ворон», 

снегири, ястребы и т.д.  
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Его стихи занимают в нашей литературе особое место, словно обладая 

«птичьими правами». Задаваясь вопросом: «Кто встретил мое отражение на 

ветке?», он сам причисляет себя к миру пернатых. Ольга Седакова приписывает 

это состояние современной поэзии в целом, и, вероятно, она права. Для Чейгина 

это не просто литература, а «зона жизни». Другой он не знает и не желает знать. 

С самых первых строк он стремился ощутить «лицо, как оперение». 

«Зона жизни» Петра Чейгина – это заснеженный пейзаж, оживленный 

яркими снегирями. Он использует множество живописных определений для 

снега: «пернатый», «перистый», «замшевый». У северных народов существует 

множество слов для обозначения различных оттенков и состояний снега. 

Чейгин внес в этот словарь свой уникальный вклад. 

Петр Чейгин — создал в русской поэзии свой мир. Слово поэта 

приобретает дополнительное смысловое содержание, накладывающееся на 

основное, благодаря чему возникают различные экспрессивно-эмоционально-

оценочные оттенки, его слово – всегда наполнено абстрактным содержанием.  

В поэтическом мире Чейгина самобытное слово обретает религиозно-

природную окраску. Обращение к мотивам природы, выраженное через 

телесные ощущения, тактильность и мифологическую глубину, создает 

уникальный путь постижения реальности – метафизический. Лирический герой, 

словно «переживая» пейзажи, погружается в них, а чрезмерная ощутимость 

пространства вызывает метафизическое чувство полноты бытия. В этом 

контексте слово обретает объем, тогда как лирический персонаж стремится к 

растворению, как будто происходит смена ролей. 

Тебе больно, 

моё сенокосное тело? 

Ветра ливрейного гроздь 

ты положило на лоб. 

Чем ты 

свою перекличку задело? 

И толоконное утро 

одело как брянский салоп [10]. 

В «Зоне жизни» своеобразие петербургского текста проявляется в 

переплетении мифологического и личного миров. Последний определяется 

общей чертой, объединяющей всех обитателей Зоны Жизни. 

Мифологическая основа новой книги строится на теме природы: природа 

до грехопадения, еще не утратившая своей ценности, не разделенная познанием 

и не отчужденная утилитарным отношением. В такой природе существует язык, 

свободный от однозначного и повседневного значения. 

И я воскрес.  
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В который раз, весной.  

Слова ещё не обернулись эхом.  

Поставил крест  

И за речной стеной  

Услышал птиц  

И рассказал об этом [10]. 

Поэтический метод Чейгина непрерывно взаимодействует с творчеством 

Хлебникова и позднего Мандельштама. Через систему пропущенных звеньев и 

оригинальных словосочетаний, ведущих не к однозначному пониманию, а к 

цепи ассоциаций, мы словно балансируем на границе и пересечении смыслов. 

Моря неспешного гадкие знойные волны. 

Нет мне укора от Солнца, и смерти лимона 

я не дождусь в невысоком колодце. 

Пряхи опушки заменят мне горло и кладку 

скормят порожнему шёпоту-скану. 

Красной подушки я не запомню подарок. 

Трон и застенок сварганили тесные пчёлы. 

Пчёлы восхода на тело садятся и тонут [10]. 

Поэзия Петра Чейгина – «вещь в себе». Как написал об этом поэте А. 

Арьев, «в Чейгине буквально живет «внутренний человек», каким его 

вообразил Тютчев: «Все во мне, и я во всем» [1]. Между двумя состояниями нет 

четкой границы — одно переходит в другое, и разговор между ними порой 

бывает неясен — несмотря на всю его яркость и эффектность.  

Многообразие и многослойность, вероятно, являются наиболее точными 

описаниями современной российской литературы, принимая во внимание 

отсутствие четкой магистральной линии в её развитии. В начале XXI века, 

согласно рецензиям, в России стабильно выходило и публиковалось более 

тысячи авторов. «Многообразие частных языков достигло такой широты, что 

дальнейшее увеличение этой горизонтали давно уже за пределами восприятия», 

— отмечает литературный журнал Prosodia [6, с. 5]. Оценка критиков 

касательно других аспектов и направлений современной поэзии расходятся и 

находятся в противоречии друг с другом. В контексте поэтического 

«перепроизводства» очевидно одно: все правы, все имеет значение, все аспекты 

поэтики равноправны и значимы.  

Современный процесс дает возможность наблюдать, как как низкое 

становится высоким, а вещи маргинальные принимаются в качестве 

канонических. Но, как показывает история литературы, каждое поколение 

наблюдает подобные изменения в свою эпоху. 
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Тем не менее, поэзия - инструмент, позволяющий увидеть скрытое, 

почувствовать невыразимое, понять непостижимое. Плохая поэзия лишает этой 

возможности, она замыкается в узком кругу привычных представлений, она 

ослепляет, не давая увидеть красоту и сложность окружающего мира.  

И, если говорить о поэтических канонах, то одна из его функций — это 

включение человека в культурное пространство. Именно поэтому так важна 

сложность, глубина, многослойность поэтического текста. Она позволяет 

читателю не просто скользить взглядом по знакомым образам, но и 

погружаться в новые смыслы, открывать для себя неожиданные грани 

реальности. Хорошая поэзия требует усилия, она приглашает к диалогу, к 

размышлению, к сотворчеству. 

В своё время М. Хайдеггер дал емкое определение «произведению 

искусства». Согласно его мнению, произведение искусства – это обитель 

божественного, там, где живет Бог. Следовательно, поэзия представляет собой 

божественную согласованность, пронизанную цельностью стиля, формы, 

рифмы, ритма и смысла. Это – наивысший идеал для каждого, кто наделен 

поэтическим даром. И это всегда ощущается сердцем требовательного ценителя 

подлинной поэзии. «Поэзия вообще, стихосложение в частности, словесная 

музыка – это лишь одна из форм, которую принимает в нашей душе молитва» - 

напишет З. Гиппиус. Возможно, именно эти критерии поэтического творчество 

могут быть каноном поэзии. 
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Аннотация: Статья посвящена анализу «исповедального сюжета» как 

ключевой формы выражения кризиса сознания в романе Дж. Кутзее «Железный 

век». В работе исследуется, как использование этого жанрового приема 

способствует передаче внутренних конфликтов героев, погруженных в 

экзистенциальные поиски и моральные дилеммы. Автор статьи рассматривает 

различные аспекты исповедальности, начиная с самоосознания персонажей и 

заканчивая их попытками осмыслить свою роль в жестоком и 

дезориентированном мире. Особое внимание уделяется взаимодействию 

исповедальных монологов с внешними факторами, такими как исторический 

контекст и социальные условия, что позволяет увидеть, как внутренний кризис 

героев соотносится с более широкими культурными и политическими 

процессами. В результате анализа показывается, что через исповедальный 

сюжет Кутзее достигает глубокой рефлексии о природе человеческой свободы 

и ответственности, а также о сложности взаимоотношений между личной и 

общественной идентичностью. 

Ключевые слова: литература, художественный стиль писателя, 

Дж.М. Кутзее, роман «Железный век», исповедальный сюжет, кризис сознания 

 

В литературном произведении исповедальный нарратив характеризуется 

абсолютной искренностью рассказчика, стремящегося установить глубоко 

доверительные отношения с читателем. Этот нарратив подразумевает 

предельную открытость со стороны говорящего. 

Ключевые особенности исповедального сюжета включают 

автобиографические элементы, эмоциональную насыщенность и исследование 



286 

«запретных» тем, таких как смертельные заболевания, сексуальность, 

психические отклонения. Термин «исповедальный» получил широкое 

распространение после того, как был использован М.Л. Розенталем в 1959 году 

в рецензии на поэтический сборник Роберта Лоуэлла «Исследования жизни» 

[2]. Розенталь отличал исповедальный подход от других видов лирической 

поэзии тем, что в нём использовались откровения. Авторы углубляются в свои 

самые сокровенные переживания, обнажая перед читателем свои уязвимые 

места, страхи и желания в грубой, незамутненной форме.  

Исповедальные сюжеты в значительной степени основаны на личной 

жизни авторов, часто стирая грань между художественной литературой и 

автобиографией. Авторы используют свой личный опыт в качестве основы для 

своих произведений, исследуя события, взаимоотношения и эмоции из своей 

собственной жизни. Хотя некоторые элементы могут быть вымышленными или 

трансформированными, суть повествования основана на реальном жизненном 

опыте автора. Эмоциональная насыщенность исповедальных сюжетов 

выражает широкий спектр сильных, часто негативных и болезненных чувств. 

Тексты могут порой показаться грубыми за счет эмоциональной насыщенности, 

но они ярко передают внутренние кризисы, глубину и сложность переживаний 

персонажа и автора. Эта эмоциональная насыщенность глубоко воздействует на 

читателя, создавая его духовную связь с автором произведения [1]. 

Южноафриканский писатель Джон (Джозеф) Максвелл Кутзее является 

ярким представителем англоязычной африканской литературы. В его 

произведениях нашел свое отражение колониальный и постколониальный 

кризис на Африканском континенте. 

Произведения Дж.М. Кутзее отличаются узнаваемым и своеобразным 

стилем, который писатель использует в широком спектре внешне 

разнообразных, но по сути схожих тем. Простые по языку, но многозначные по 

смыслу, произведения Кутзее представляют не столько персонажей, сколько 

бестелесные голоса, пытающиеся воплотиться в жизнь и проникнуть в 

воображение читателя. Писатель стремится придать форму и смысл самым 

глубоким и основным человеческим потребностям [3].  

Как ни парадоксально, великая сила, которой обладают эти голоса, 

проистекает из состояния бессилия, из которого они говорят: в случае Кутзее, 

мстительный бур («Рассказ Якобуса Кутзее» 1974), одержимый исследователь 

(«Сумеречные земли», 1974), молодой автор дневника («В сердце страны», 

1977), отставной судья («В ожидании варваров», 1980), герой «Жизнь и времена 

Михаэла К.» (1983), Сьюзан Бартон с ее версией истории о Робинзоне Крузо 

(«Враг», 1986), а также миссис Каррен в романе «Железный век», – все эти 

люди одиноки, потеряны, слабы [3].  
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В «Железном веке» действие разворачивается в столице 

Южноафриканской республики – Кейптауне. Это не пустынный необитаемый 

остров, не южноафриканский аванпост и не отдаленная ферма, как в 

предыдущих произведениях Кутзее. Героиня посреди столицы чувствует себя 

изолированной, беспомощной и обездоленной. Миссис Каррен – профессор 

классической литературы на пенсии, проявляющая большой интерес к 

этимологии. Героине есть, что сказать другим людям, но ее как будто никто не 

слышит, когда она пытается осознать гибель своего тела, своей жизни и своей 

страны [3].  

Название связано не с железным веком, но железо символизирует грубый 

и жестокий образ жизни, в котором живут миссис Каррен и люди в Кейптауне. 

Разъедающая ржавчина, пожирающая металл, перекликается с моральным 

разложением, пронизывающим общество, где насилие, бедность и отчаяние 

стали обыденностью. Железо здесь – метафора разрушения человечности под 

гнетом апартеида и его последствий.  

В первой части, где упоминается «железный век», говорится: «Крепче 

железа, думала я. Пожалуй, как и сама Флоренс. Железный век. За ним следует 

бронзовый. Как долго, как долго еще ждать, пока вернутся, следуя круговороту, 

более мягкие эпохи: век глины, век земли? Спартанская матрона с железным 

сердцем, рожающая воинов своей отчизне. «Мы гордимся ими». Мы. 

Возвращайся со щитом или на щите» [4, с. 78]. 

Роман «Железный век» написан в форме письма дочери, которую главная 

героиня не видела десять лет. Роман содержит достаточно драматических 

событий, но художественная литература Кутзее необычна, она не просто о 

жестокости полиции, насилии в черных поселках и других признаках 

надвигающейся катастрофы и ухудшающихся социальных условиях в Южной 

Африке.  

«Железный век» явно обращен внутрь героя, внутрь человека. Это 

глубокое размышление об условиях и последствиях жизни в Железном веке, о 

сердцах, ожесточенных кальвинистской доктриной или годами угнетения, и 

более всего ожесточенных тем, что миссис Каррен называет «бесстыдство из 

бесстыдств». Неизлечимо больная, политически бессильная миссис Каррен не 

считает себя невиновной; она не оправдывает себя. 

Повествование романа «Железный век» начинается в тот день в 1986 

году, когда семидесятилетняя миссис Каррен узнает от своего врача, что 

умирает от рака. Ее тело предало ее, точно так же, как это сделал ее муж, когда 

бросил ее шестнадцать лет назад, и как это сделала ее дочь, когда шесть лет 

спустя в знак политического протеста уехала из Южной Африки в 

Соединенные Штаты, поклявшись никогда не возвращаться, пока не 
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прекратится апартеид. Эта клятва адресована стране, но ощущается и матерью 

[3].  

Три центральные темы романа-письма – это личная борьба миссис 

Каррен после того, как у нее обнаружили неизлечимый рак; все чаще в ее 

жизни (и в ее доме) присутствует бродяга мистер Веркюэль, который просто 

появляется в один прекрасный день; и ее растущее участие в политических 

беспорядках того времени, в ходе которых два чернокожих мальчика, живших 

на ее заднем дворе, были убиты силами безопасности государства апартеида. 

Миссис Каррен, по сути, сама становится изгнанницей, а также 

заложницей политических убеждений своей дочери. Она живет как бы под 

домашним арестом. Но поначалу она более всего озабочена собственным 

умиранием, в то время как живет в обществе, где смерть и страдания других так 

велики. Она признает это, размышляя: «Страна все время тлеет, но я, со всей 

моей доброй волей, участвую в этом лишь наполовину. Подлинная моя забота 

внутри: это та вещь, то слово для этой самой вещи, медленно прокладывающей 

себе путь внутри моего тела. Унизительное состояние, а в такие времена еще и 

нелепое» [4, с.62]. 

 Перерабатывая и высказывая свой личный травматический опыт, 

пытается как-то оправдать перенесенные страдания, отделить себя от других 

своим страданием и болью. Это не просто рефлексия страдания, но что-то 

вроде гордости за себя, за свою боль, эстетизация болезненного опыта.  

Горе, в отличие от радости и удовольствия, является неисчерпаемым. 

Неизбывность страдания не позволяет героине сделать какие-либо 

определенные выводы. Страдание от «любования своей виной» ведет к тому, 

что героиня испытывает наслаждение страданием как процессом. Отсюда 

проистекает невозможность разрешения внутреннего конфликта.  

«Железный век» представляет собой повествование о том, как человек 

открывает боль, вину и стыд, которые, в свою очередь, формируют личный 

облик героини. Автор не просто демонстрирует кризис сознания, но показывает 

человечность героини в процессе переживания боли. Это очень длинный, 

величиной в роман, вопрос Богу, судьбе, случаю: за что? Почему? Сквозная 

идея исповедального сюжета в романе «Железный век» – это суд между 

человеком и судьбой, попытка уяснить для себя, в чем именно состоит опыт 

страдания. Агонизирующее сознание героини пытается обрести в исповеди 

полноту самоидентификации, но в то же время неспособно сформулировать 

четкие причинно-следственные связи и окончательно разрешить внутренний 

конфликт.  
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Этика воспринимается скорее как моменты саморефлексивного озарения, 

чем как упражнение в постижении основополагающей истины, с помощью 

которой можно отличить «правильное» от «неправильного». 

Миссис Каррен учится отказываться от общепринятых истин и начинает 

принимать неопределенность, «включая» вместо суждений внимание. 

Кульминацией этого является этический путь, на котором забота о притеснении 

других людей больше не сводится к самоутверждению в качестве порядочного 

человека, борющегося за благо других людей. Миссис Каррен начинает 

ощущать ответственность за других и перед другими. Этика – это понимание, а 

не мудрость. Именно это понимание уроков, которые миссис Каррен извлекает 

из конкретных встреч с людьми, может быть передано ее дочери, а не какая-то 

«универсальная истина». Этика – это чувство личной ответственности по 

отношению к другому, даже если другой не отвечает взаимностью. 

Честно и полно отображенные экзистенциальные переживания делают 

роман «Железный век» не только мощным высказыванием правдивой 

социальной критики, но и примером того, как человек, представляя себя и свою 

судьбу на суд, пытается если не «пересобрать» свою разрушающуюся личность, 

но хотя бы высказаться максимально откровенно и задать вопрос о смысле 

страдания, ответ на который читателю предлагается дать самостоятельно. 
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Аннотация: Статья посвящена анализу «женской прозы», созданной в 

иноэтнокультурном пространстве. «Женская проза» как культурный феномен 

впервые возникает в русской литературе в конце ХХ века. В настоящее время 

феномен «женской прозы» широко распространился и в странах СНГ после 

распада Советского Союза и обретения странами государственной 

независимости. В статье рассматриваются особенности репрезентации 

этнической идентичности и механизмов культурной трансформации в 

художественных текстах писательниц Узбекистана, Кыргызстана, Казахстана. 

Особое внимание уделяется проблеме соотношения национального и 

универсального в художественном сознании авторов. Автором статьи 

выявляются ведущие тематические и образные системы, отражающие 

специфику женского художественного дискурса в условиях 

полиэтнокультурной среды. В результате, становится ясно, что каждая из 

писательниц иллюстрирует свой самобытный взгляд на проблемы современных 

женщин. «Женская проза» в иноэтнокультурном контексте становится важной 

площадкой для художественной рефлексии над проблемами идентичности, 

принадлежности и женского опыта. Через художественный опыт писательниц 

мы наблюдаем типологические схождения в культурных пространствах стран 

СНГ. «Женская проза» в иноэтнокултьтурном контексте – это не только новый 

виток в истории современного литературного процесса, но и средство 

литературного самовыражения и культурного самопознания. 

Ключевые слова: «женская проза», иноэтнокультурный контекст, 

современный литературный процесс, типологические схождения, гендерная 

проблематика.  

 

«Женская проза» как культурный феномен впервые возникает в русской 

литературе в конце ХХ века. Появление данного феномена, прежде всего, 

связано с тем, что женщины начали активно осваивать публичное пространство 

и заявили о себе в качестве представительниц новой литературы. Феномен 
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«женской прозы» широко распространился и в странах СНГ после распада 

Советского Союза и обретения странами государственной независимости.  

Данный феномен формировался поэтапно. Изначально происходит 

актуализация женских тем в статьях и литературных произведениях, 

написанных женщинами. Это связано с тем, что на протяжении долгих лет 

проблемы женщин активно скрывались и игнорировались, несмотря на 

трудности жизни советской женщины, которая должна была реализовать себя 

сразу в нескольких ипостасях: и как хранительница очага, и как мать, и как 

государственный работник. Это становится толчком для самореализации 

женщин в социальной и культурной сфере. Важной чертой этого этапа стали 

первые серьезные попытки женщин с новых позиций осмыслить свои 

социокультурные роли, давно вступившие в острое противоречие с системой 

традиционных культурных мифов и идеологических стереотипов [11, с. 30].  

Феномен «женской прозы» широко распространился и в странах СНГ. По 

мнению узбекских исследователей А. А. Шерматова и Ч. А. Озоковой, в 

узбекском литературоведении, несмотря на обилие текстов женской прозы, 

наблюдается пассивное отношение ученых к исследованию данного феномена. 

По словам исследователя, современная узбекская женская литература, в 

частности проза, значительно отличается от западных «дамских романов», 

поскольку узбекские женские писательницы обращаются не только к теме 

любви в своих произведениях. Несмотря на уже установившийся феномен 

«женской прозы» в Узбекистане, существует проблема, связанная с подходом к 

анализу текстов «женской прозы». По наблюдениям ученых, анализ 

современной узбекской «женской прозы» базируется на нескольких аспектах: 

автор – женщина, главная героиня – женщина, проблема и тематика 

произведения в том или ином смысле связана с женской судьбой [10, с. 167-

168].   

По словам С. Ш. Кенжаевой, обретение Узбекистаном независимости 

становится катализатором для появления новых тенденций в культуре и 

литературе [7, с. 516]. Н. Ибрагимова, анализируя художественную картину 

мира в современной узбекской прозе, говорит о том, что женская проза, прежде 

всего, погружает читателя в повседневную жизнь. В ней раскрываются 

социально-психологические и нравственные проблемы, с которыми 

сталкиваются женщины. В отличии от предшествующего литературного опыта, 

в текстах современной женской прозы женщина становится не средством 

выражения авторской мысли, а действующим лицом, которое активно ищет 

свой жизненный путь и преодолевает все трудности. Проблема самосознания 

зачастую определяет основное содержание произведений и раскрывается на 

примере различных жизненных бытовых ситуаций [6, с. 57].   
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Творчество Саломат Вафо является ярким примером переводной 

узбекской «женской прозы». В прозе писательницы можно заметить элементы 

модернистского текста, поскольку автором используется техника «потока 

сознания» с акцентом на субъективно-личностное восприятие мира героиней. 

Пристальное внимание уделяется движению мысли в сознании героев. Саломат 

Вафо буквально обнажает внутренний мир героини, показывая сокровенные 

мысли и чувства женщины.  

Рассказ «Гора Бутан» наполнен глубоким философским содержанием. В 

нем показан экзистенциальный кризис героини и попытка к осмыслению своего 

бытия.  В самом начале произведения героиня проводит параллель между собой 

и горой Бутан: «Вот и я, как эта гора, нездешняя, из других мест пожаловала 

сюда. И хотя по разным причинам приезжала неоднократно, так и осталась 

чужой» [5]. В словах женщины можно заметить утерянный жизненный 

ориентир, который она стремится найти.  

Через восприятие главной героини создается оппозиция «город-природа». 

Город интерпретируется, как тесный, суетный; природа же – это место 

душевной гармонии и безмятежности. Она изображается как царство, живущее 

по своим законам. Этого не хватает в жизни и главной героине. При виде 

могущества и силы природы, женщина задумывается о смысле жизни, о смерти: 

«Мысли о смерти... Как спастись от неё, как уберечься? Да, жизнь утомляет, 

она бесполезна, но как подготовиться к уходу из неё? К этому великому 

падению? Да, может случиться так, что ты останешься в этих безлюдных 

просторах, лишь бугорком земли напоминая о себе...» [5]. 

Бренность земного существования осознается в минуты уединения с 

природой. Наблюдая за чудесами окружающего мира, героиня признает 

ничтожность человека перед природой: «Род человеческий считается вершиной 

всего сущего, но перед матерью Природой он слаб. Ты, человек, лишь частица, 

крохотная пылинка природа!» [5]. 

Однако философское настроение в душе героини перебивает чувство 

глубокой любви и привязанности к кохину. У. М. Холбекова трактует это 

чувство, как проявление женского начала в героине [14, с. 517]. «Лицо кохина... 

Оно было прекрасно - что там земная и ангельская красота! 

Что значит «прекрасно», если речь идёт о мужчине В чём смысл этого слова? О 

горе моё... В его лице была сила и мужество» [5]. 

Одномоментно кохин напоминает ей сына и вызывает в душе чувство 

глубокой привязанности. Эта любовь была лишена чувство плотского 

вожделения. Наоборот, любовь к кохину – это путь к самопостижению, 

поскольку, следуя за ним, героиня открывала в себе новые грани: «Потом я 

покорно, словно, приручённое животное, следовала за кохином… Кохин 
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нараспев читал молитвы. Его голос, юный, звучный, звенел в давно опустевших 

кельях, вспугивая вековую их тишину. Воздух становился теплее, казалось, что 

вот-вот великие, веками спавшие в могилах, поднимутся из-под своих 

надгробий, встанут, покачиваясь, распрямляя стан. Я не понимала многих слов, 

не могла задуматься, плакала... А кохин... 

Ох, кохин...» [5]. 

Ведущим приёмом психологизма Саломат Вафо является внутренний 

монолог. Через него мы узнаем все импульсы, происходящие в душе женщины. 

Внутренний монолог помогает узнать читателю историю жизни героини. 

Женщина имела все мирские блага и удобства, однако она бросает всё и уходит 

к Горе Бутан, где жизнь её наполняется совершенно новым смыслом. 

Позабывшая любовь к мужчинам героиня вновь проникается этим чувством к 

кохину.  

Важно отметить, что кохин отличается от типичного образа мужчины, 

поскольку это образ индивидуальный, аутентичный. Становится он таким под 

влиянием той одинокой жизни, которую он выбрал для себя. Его жизненный 

путь – это путь к Богу.  Образ кохина создается через впечатления героини о 

нём. Он рисуется читателю возвышенным и одухотворенным, так он 

проецируется в сознании героини. Нам не рассказывается история его жизни, 

однако мы понимаем, что Гора Бутан – это место, где герой смог обрести 

вторую жизнь, противоположную той, которой он жил раньше. Жизнь кохина – 

это ежедневные молитвы Всевышнему и чтение Корана.  

Для кохина Гора Бутан является спасением. Из последнего диалога героев 

мы узнаем, что он намеренно ведет аскетичный, отшельнический образ жизни, 

ограничивая себя в земных благах. Героиня небезразлична ему, напротив, она 

вызывает в нем чувства, которых кохин боится и избегает: «Чтобы от всего 

отказаться, я потратил пятнадцать лет своей жизни. И опять я наедине с 

женщиной... Я разум свой потерял, безумным сделался с тобой. Если есть у 

тебя милосердие, пожалей, уезжай отсюда! Если снова в себе всё менять, я 

пропаду, исчезну...Я тоже не из железа, и у меня есть сердце. Ты не этого края 

человек, у тебя другие дороги...» [5]. 

Таким образом, мы понимаем, что Гора Бутан – это место символическое, 

волшебное, где душа пробуждается от сна и освобождается от тягот мирской 

жизни. Можно интерпретировать Гору Бутан как место, где усиливается связь 

человека с Создателем, именно поэтому оно так созидательно влияет на людей, 

находящихся там. В результате, мы видим, что Саломат Вафо в этом рассказе 

сумела детально передать душевное состояние своих героев. Философское 

содержание произведение наталкивает на мысли о смысле человеческой жизни 

и осознании своей экзистенции.  
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Творчество узбекской писательницы Ойгуль Батировой затрагивает 

гендерную проблематику. Её рассказ «Ультиматут» (2015 г.)  написан в форме 

письма, обращенного ко всем мужчинам. В нём писательница заявляет права 

женщин на нормальную, равноправную жизнь. Особенно ярко звучит мотив 

обесценивания женского труда. Данный рассказ напоминает крик души главной 

героини. Каждое предложение рассказа является восклицательным. Этим 

подчеркивается особая экспрессивность и эмоциональность произведения: его 

можно назвать бунтом против установившейся патриархальной системы 

общества, где женщина выполняет лишь роль прислуги. Исходя из названия 

рассказа, становится ясно, что героиня объявляет ультиматут установленному 

порядку и требует восстановления прав женщины в семье и обществе.  

«Женская проза» также представлена в современной литературе 

Казахстана. По мнению Ханиповой, в ходе истории и культуры в системе 

казахского общества возникает определенный образ типичной казахской 

женщины. Она представляет собой свободную, сильную и отважную девушку, 

заботливую и любящую жену и мать, на которой держатся многие семейные 

ценности. «Настоящая» казашка, достойная казахская женщина является 

хранительницей семейного очага, поддержкой и опорой для своего мужа. 

Несомненно, со временем этот традиционный образ претерпевает изменения, 

которые уже отразились и в литературе [13, с. 143]. 

Данное представление об «идеальной» женщине складывается во всех 

восточных культурных традициях. «Женская проза» показывает читательской 

аудитории изнаночную сторону жизни восточных женщин, на долю которых 

возлагается ведение хозяйства, воспитание детей и сохранение духовно-

нравственных принципов и идеалов.  

Национальная женская проза ярко представлена произведениями 

казахстанской писательницы Г. Кургулиной. В ее рассказах и повестях 

основными темами для рассуждения становятся двоеженство, 

взаимоотношения старшей и младшей снох, изменение национальных 

семейных традиций и отношения к ним, самореализация женщин.   

Тема современной семьи является одной из ведущих тем в творчестве 

казахстанской писательницы Г. Кургулиной. По ее словам, именно семья 

является основой для жизни каждого члена общества. Писательница 

придерживается мнения о том, что человек в мире, где нарушаются многие 

вековые традиции, обречен на одиночество не только физическое, но и 

духовное. Взаимоотношения между молодыми женами, их отношение к 

свекровям, близким родственникам волнуют современную казахстанскую 

писательницу.  
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Женщины-героини зачастую страдают, испытывают раздражение или от 

бытовых неурядиц, или от зависти к тем, кто живет богаче. Многие из героинь 

Г. Кургулиной - молодые девушки, приехавшие из деревень, стремящиеся 

выйти замуж только за обеспеченного и состоятельного человека для того, 

чтобы остаться жить в городе. По мнению А. Т. Бактыбаевой, в качестве 

основных персонажей своих произведений писательница выбирает «средних» 

«обычных женщин». Чаще всего это домохозяйки, учителя, работники торговли 

или же те, кто вынужден в силу обстоятельств работать дворниками, нянями [3, 

с. 3]. 

В рассказе Г. Кургулиной «Дочь вдовы» поднимается злободневная 

проблема взаимоотношений свекрови и невестки. Автор через мышление 

Шолпан показывает, как традиционные клише влияют на мировосприятие 

человека. Эпиграфом к данному произведению служат слова из Корана (из 

Суры ан-Ниса): «Кто судит сироту и вдову, тот проклят будет», задающие 

общий нравоучительный тон рассказу.   

В данном произведении автор показывает ревностное отношение 

свекрови к новоиспеченной невестке: «Мог и лучше выбрать, сколько девок 

бегало за ним, вы же знаете – какой у меня сын красивый и умный! Он такой 

образованный и начитанный, инженером работает! А она тьфу!» Несмотря на 

свою материальную состоятельность Шолпан страдает множеством болезней. 

Душа героини черна и полна желчи к невестке и ее матери. Собравшись с 

подругами, Шолпан смакует сплетни о новоиспеченных родственниках: «Ой, 

что я вам расскажу сейчас про них! Мать у твоей снохи гулящая особа, 

охотница за чужими мужьями! Так что, будьте осторожны с ней, приглашая в 

гости – она способна увести любого муженька!» [4]. 

После ухода гостей Шолпан остается наедине со своими мыслями, она 

ропщет на Бога и говорит о несправедливости жизни по отношению к ней и её 

сыну. По мнению А. Т. Бактыбаевой, в рассказах Г. Кургулиной, например, 

свекрови, чаще всего, преуспевающие женщины, живущие в достатке, 

окруженные любовью и заботой со стороны мужа, но, судя по их словам и 

поступкам, – воплощение зла [3, с. 3]. 

На верный путь женщину направила её мать, напомнив ей историю её 

происхождения. Когда-то и её мать овдовела, будучи молодой. А Шолпан 

тяжело было прижиться в семье мужа, поскольку свекровь не давала ей покоя. 

В сознании женщины наконец проясняется мысль о том, что она тоже дочь 

вдовы и тоже проживала в угнетенной обстановке в семье мужа. Важно 

отметить, что к героине приходит осознание своей ошибки. Шолпан 

останавливает этот порочный круг и предотвращает многие беды в семье сына. 

«Женщина твёрдо решила, что с этого вечера она будет относиться очень тепло 
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к молоденькой беременной снохе и её матери, свахе!» [4]. Таким образом, автор 

выражает свою надежду о том, что к людям рано или поздно приходит 

осознание узости их мировосприятия. Путь исправления Шолпан может 

послужить примером для других женщин, угнетающих невесток и 

разрушающих семьи своих детей. 

Образцы «женской прозы» можно встретить и в современной литературе 

Кыргызстана. М. С. Савина утверждает, что развитие «женской прозы» 

Кыргызстана совпадает со временем обретения республикой государственной 

независимости. По мнению исследователя, данная литература отличается 

особой стилистикой и пафосом. Возникновение «женской прозы» как особого 

явления в кыргызском литературном процессе четко и безапелляционно 

констатирует факт достижения в общественном сознании определенной 

планки, выравнивающей значимость интеллектуального труда представителей 

разных гендерных принадлежностей [12, с. 174]. По мнению Арстанбековой, в 

XX веке русскоязычной женской прозы в Кыргызстане не было. Однако в наше 

время ситуация значительно меняется. В статье автор приводит статистические 

данные, опирающиеся на сведения, представленные секретарём Национального 

союза писателей Ж. Акаевой. По данным Национального союза писателей, в 

суммарно общественное объединение входят 604 человека, из них 189 женщин, 

10% из которых пишут прозу [2, с. 117]. 

Как и в других литературах стран СНГ, ключевым элементом «женской 

прозы» является литературный текст, изображающий мир, социальный опыт и 

жизненную практику женщин через призму женского мировосприятия. 

Женщины-писательницы в своих романах открыли новую реальность: мир, 

показанный глазами женщины. В своих произведениях писательницы 

предлагают обществу не только новые темы, но и новые образцы поведения, 

отстаивают право женщины на самостоятельный выбор, на самостоятельную 

судьбу [12, с. 174].  

Савина утверждает, что появление «женской прозы» в современном 

литературном процессе Кыргызстана связано с именем Илимкан Лайлиевой. В 

2003 году она выпустила роман «Уик-энд в Чикаго». По мнению исследователя, 

этот роман можно рассматривать как факт, свидетельствующий о 

возникновении в кыргызской литературе «женской прозы». Роман «Уик-энд в 

Чикаго» - это любовный роман, однако в произведении присутствуют 

проблемы, выводящие текст за пределы данного жанра. Автор затрагивает 

проблему национальной самоидентификации героини. Гендерная проблематика 

ярко и настойчиво пробивается сквозь внешний занимательный сюжет. 

Героиню романа интересует установившаяся в социуме роль женщины: 
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девушка рассматривает книги, затрагивающие темы феминизма. И. Лайлиева в 

данном романе показывает оппозицию западной и восточной женщины.   

Писательница в точности передает специфику национального характера 

кыргызской женщины.  Девушка, воспитанная в строгой среде не может 

преодолеть те традиционные установки, которые движут её поступками. 

Осознавая свою внутреннюю несвободу, она отказывается от своей 

«американской мечты». Героиня, испытывая чувство неловкости, признается 

себе в своей безынициативности, покорности обстоятельствам. Путь к 

преодолению слабости лежит через осознание собственной индивидуальности. 

Героиня, размышляя о ментальности американцев и киргизов, приходит к 

мысли, что «...у них здесь все по-другому...Они совсем другие» [12, с. 18]. 

Динара не изменяет своим нравственным принципам, и в этом проявляются ее 

человеческие качества [9, с. 175]. Таким образом, мы видим, что в сознании 

восточной женщины прочно закрепились традиционные предрассудки и 

установки, передаваемые в семье из поколения в поколение. Восточная 

женщина, осознавая сложность своей ситуации, не готова выйти за приделы 

установленного «Я» ради того, чтобы создать свободную версию себя.  

В юмористическом рассказе Н. Шагаповой «Ассистентка мужа» показано 

сознание женщины, погруженной в бытовую среду. Осознание женщиной 

времени зависит от того, во сколько вернутся домой её родные. Однако 

писательница показывает то, как героиня по поведению детей четко считывает 

их психологическое состояние: переживания сына из-за двойки в школе и 

расстроенное настроение дочери из-за ссоры с подругой. Мать представляет 

собой ядро семьи, соединяющее все звенья воедино.  

Однако важно отметить, что муж девушки Темирбек, как это принято во 

многих традиционных семьях, делит детей на «своего сына» и «твою дочь»: «С 

сыном позанимаюсь, а дочь твоя, ты с ней поговори» [15]. Н. Шагаповой 

комически изображается образ современного мужчины. Женщина в семье 

многофункциональна: на ней лежит большое количество обязанностей и забот. 

Мужчина, будучи главой семьи, приносит доход, однако из бытового плана 

мужчина вычеркнут. Писательница показывает несостоятельность Темирбека в 

бытовой среде. Ситуация со сломанным краном показывает читателю, что 

многие современные мужчины не способны на домашние дела. Мужчина не 

может починить кран, а героиня вспоминает, что всякий раз, когда в доме 

ломается вещь, она становится ассистенткой мужа и подает ему нужные 

инструменты. Таким образом, мы видим, что женщина является основой для 

существования семьи. Она не просто хранительница очага, но и катализатор 

для мужа на пути к достижению целей.  
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В результате, мы приходим к выводу о том, что «женская проза» активно 

развивается в рамках национальных литератур стран СНГ. В творчестве каждой 

из писательниц показан особый подход к изображению сознания женщины. 

Факторами, объединяющими «женскую прозу» Узбекистана, Казахстана, 

Кыргызстана, являются: 1. возникновение феномена связанно с выходом 

женщин в социально-культурное пространство; 2. становление феномена 

«женской прозы» обусловлено обретением странами государственной 

независимости, что дает толчок для самобытного развития всех сфер жизни 

общества; 3. каждая из представительниц «женской прозы», следуя общей 

концепции данного феномена, показывает особый взгляд на мир через призму 

женского восприятия; 4. многие произведения показывают изнаночную сторону 

семейно-бытового пространства, затрагивая проблему гендерного неравенства 

и угнетения женщин. Однако каждая из писательниц, безусловно, выражает 

свой самобытный взгляд на проблемы современных женщин.  

Таким образом, «женская проза» в иноэтнокультурном контексте 

становится важной площадкой для художественной рефлексии над проблемами 

идентичности, принадлежности и женского опыта. Через художественный опыт 

писательниц мы наблюдаем типологические схождения в культурных 

пространствах стран СНГ. «Женская проза» в иноэтнокултьтурном контексте – 

это не только новый виток в истории современного литературного процесса, но 

и средство литературного выражения и культурного самопознания.  

Литература: 

1. Арбатова М. Женская литература как факт состоятельности 

отечественного феминизма / М. Арбатова // Преображение. Русский 

феминистский журнал. – М., 1995. – № 3. – С. 26-27. 

2. Арстанбекова Ж. А. Женская русскоязычная проза 

Кыргызстана: генезис, развитие, состояние / Ж. А. Арстанбекова // 

Инновационная наука. – 2024. – №10-1. – С. 116-122.   

3. Бактыбаева А.Т. Комическое в современной женской прозе 

Казахстана (на примере произведений Г. Кургулиной) / А. Т. Бактыбаева 

// Russian Linguistic Bulletin. – 2023. – №9 (45). – С. 1-6.  

4. Батирова О. Ультиматум [Электронный ресурс] / О. Батирова. 

– Режим доступа:  https://www.ziyouz.uz/ru/proza/russkoyazychnaya-proza-

uzbekistana/1407-ojgul-batirova-ultimatum-rasskaz  (дата обращения: 

02.05.2025). 

5. Вафо С. Гора Бутан [Электронный ресурс] / С. Вафо. – Режим 

доступа:  https://proza.ru/2007/02/11-218 (дата обращения: 02.05.2025).  

6. Ибрагимова М.  Художественная картина мира в современной 

женской прозе Узбекистана / М. Ибрагимова // Oriental Renaissance: 

https://www.ziyouz.uz/ru/proza/russkoyazychnaya-proza-uzbekistana/1407-ojgul-batirova-ultimatum-rasskaz
https://www.ziyouz.uz/ru/proza/russkoyazychnaya-proza-uzbekistana/1407-ojgul-batirova-ultimatum-rasskaz
https://proza.ru/2007/02/11-218


299 

Innovative, educational, natural and social sciences. – 2024. – № 4(01). – С. 

53-64.   

7. Кенжаева С.Ш.  Женский почерк в узбекской литературе / С. 

Ш. Кенжаева // Экономика и социум. – 2023. – №7(110). – С. 516-519.  

8. Кургулина Г. Сборник рассказов и новелл [Электронный 

ресурс] / Г. Кургулина. – Режим доступа: 

https://mybook.ru/author/gulbahram-kurgulina/sbornik-rasskazov-i-novell-

2/read/?page=5 (дата обращения: 02.05.2025)  

9. Лайлиева И.Д. Уик-энд в Чикаго / И.Д. Лайлиева. – Бишкек: 

Айат, 2003. – 246 с. 

10. Озокова Ч.А., Шерматов А.А. К вопросу истории теории 

женской литературы (на примере современной узбекской прозы) / Ч. А. 

Озокова, А. А. Шерматов // Современное общество: актуальные 

проблемы и перспективы развития в социокультурном пространстве: сб. 

научных трудов VI Международной научно-практической конференции 

(19.03.2019. Чебоксары). – Чебоксары, 2019. –  С. 167-169.   

11. Ровенская Т.А. Женская проза конца 1980-х - начала 1990-х 

годов: проблематика, ментальность, идентификация: дис. … к.ф.н.: 

10.01.01 / Т. А. Ровенская. – Москва, 2001. – 221 с.  

12. Савина М.С. Творческое своеобразие прозы И. Лайлиевой / 

М. С. Савина // Вестник Бишкекского гуманитарного университета. – 

2009. – №15 (2). – с. 173-175. 

13. Ханипова Д.А. Образ женщины в казахской культуре / Д. А. 

Ханипова // Молодой ученый. — 2021. — № 28 (370). — С. 143-145. 

14. Холбекова У.М. Современная узбекская психологическая 

проза на примере творчества Саломат Вафо / У. М. Холбекова // Молодой 

ученый. — 2021. — № 51 (393). — С. 516-519. 

15. Шагапова Н. «Ассистентка» мужа [Электронный ресурс] / Н. 

Шагапова. – Режим доступа:     http://www.literatura.kg/articles/?aid=1902 

(дата обращения: 01.05.2025)  

 

  

https://mybook.ru/author/gulbahram-kurgulina/sbornik-rasskazov-i-novell-2/read/?page=5
https://mybook.ru/author/gulbahram-kurgulina/sbornik-rasskazov-i-novell-2/read/?page=5
http://www.literatura.kg/articles/?aid=1902


300 

 

МАЛЫЕ ЖАНРЫ ДЕТСКИХ СТИХОВ УБАЙДА РАДЖАБА 

 

Мустафозода Нафиса 

кандидат филологических наук, 

доцент кафедры язык и культура 

Международный университет туризма 

и предпринимательства Таджикистана, 734055, 

Республика Таджикистан, г.Душанбе, улица Борбад 48/5, 

Тел.: (+992) 918-26-27-77, 

E-mail: nafisa82@inbox.ru 

 

Аннотация: В статье рассматриваются малые жанры детских стихов 

Убайда Раджаба, их особенности, роль в развитии ребенка и влияние на 

формирование языковой культуры. Анализируются основные темы, 

художественные средства и стилевые особенности произведений, 

подчеркивается их значение в воспитании и образовании детей младшего 

возраста. 

Ключевые слова: малые жанры, детские стихи, Убайд Раджаб, 

поэтическое творчество, воспитание, языковая культура, художественные 

средства, стилевые особенности, развитие ребенка, образовательное значение. 

 

Песни и стихи являются традиционными жанрами устной и письменной 

литературы, большинство из которых соответствуют музыкальным мотивам и 

перекладываются на музыку и исполняются как музыкальные произведения. 

Поэтому одной из жанровых особенностей песен и лирических стихов 

являются: их простота и певучесть, искренность в выражении чувств, созвучие 

музыкальному сопровождению. Некоторые считают песни чистой лирикой и 

говорят о ней, что «песня красива только в музыкальном оформлении» [2,299]. 

Лиризм песни, по словам Ю.Бобоева, заключается в том, что «…выражает не 

только личные чувства поющего, а чувства и мысли широких масс, трудящихся 

во все времена» [2,300]. 

Песни и стихи имеют мобилизующие, побуждающие свойства. Эта 

особенность песен и стихов важна особенно для детей, поскольку песни и стихи 

воодушевляют сердца детей к труду, учебе, работе. Дети, напевая 

воодушевляющие их песни,  испытывают радость, интерес к окружающему 

миру. 

mailto:nafisa82@inbox.ru
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Песни и стихи относятся к распространенным жанрам детской литературы, 

куда они пришли из фольклора. Этот жанр устной литературы имеет огромный 

мобилизующий, призывной и агитационный потенциал.  

По композиции мелодия или тарона, является небольшим по объему 

жанром, исполняется, как правило, по народным мотивам, объем которых 

совпадает с газелями. Однако по рифмовке газели имеют только один способ 

рифмования, а песни и мелодии могут сочиняться с использованием  рифмовки 

газели, месневи, мусаллас (тристих), мураббаъ (четверостишие), китъа и других 

поэтических жанров. В отличие от песни тематика конкретизируется, иногда 

имеет определенный сюжет, особую композицию и жизненная ситуация, 

воспевается особенным образом [4,82]. 

В таджикской поэзии 60-90-х годов прошлого столетия  Убайд Раджаб 

внес неоценимый вклад в создание песен для детей и юношества, посвященных 

различным жизненным темам. Он сочинял песенные произведений для детей 

(младшего и старшего дошкольного возраста, младшего и среднего школьного 

возраста) на всех этапах своего творчества, основная часть которых была 

собрана и издана в таких его поэтических сборниках, как «Я и мои друзья» 

(1981), «Единственная жемчужина» (1984), «Радуга на крыше» (1987), 

«Одинокий бурс» (2002) и «Дедушкин подарок» (2006).  

Стихи и песни Убайда Раджаба, собранные в этих книгах, сочинены по 

мотивам народных песен и мелодий, посему имеют небольшие, но 

завершенные сюжеты и напоминают короткие лирические поэмы. Тема стихов, 

песен и мелодий поэта выбраны из времени детства, мира детской фантазии, 

всегда яркого и чистого, имеющего неповторимую и светлую окраску. Важно 

то, что все стихи и песни, сочиненные Убайдом Раджабом для детей, прежде 

всего, реалистичны, в них раскрываются особенности детской психологии, 

которая хорошо знакома поэту, он знает их природу, поступки и поведение, 

детские игры, озорство, шаловливость, хвастовство, искренность, обидчивость, 

честность, нежность и трудолюбие детей. Мы можем убедиться в этом, 

прочитав «Я таджик», «Счастье в нашем доме», «Твой-мой», «Наш учитель», 

«У речки», «Сорок родников», «Я и мои друзья», «На кого равняться?», 

«Неужели я вырос», «Друг», «Моя мама», «Сам знаю», «Вкусны тёткины 

лепёшки», «Сам нарисовал», «Сердце поет», «Радуга на крыше», «Лето», 

«Дедушкино село», «Мамочка», «Добрая страна», «Моя мама – швея», 

«Горячий хлеб», «Голубенок, голубенок», «Моя сестричка», «Колыбельная 

сестрёнке», «Тетушка Гавхар», «Запах земли», «Сколько цветков у Гулдасты?», 

«Гулузор», «Кто кому?», «Одна жемчужина» и многие другие. 

Эти песни и стихи Убайда Раджаба составляют саму суть таджикской 

детской литературы 80-90-х годов ХХ и начала XXI вв. и играют важную роль в 
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духовно-нравственном воспитании молодого поколения независимого, 

демократического таджикского государства. 

Образное детское мышление предстает  в центральном персонаже 

стихотворения «Радуга на крыше». Ребенок радугу не далеко за горизонтом, а 

на крыше дедушкиного дома. Центральный образ «Радуги на крыше» – не 

простой созерцатель природы, вид прекрасного пейзажа и семи цветов, 

связывающих воедино землю и небо, возбуждают и воодушевляют его:  

Радуга на крыше,    Тиру камон рўи бом 

На крыше у дедушки,    Рўи бомаки бобом. 

Дом дедушки у обрыва,   Боми бобом зери ҷар 

Место перехода косулей.   Зери ҷари оҳупар 

А над обрывом дорога,   Рўи ҷар роҳи гузар   

Ведущая до самой луны.                        Роҳе то боми камар    

                                                                                          [7,7]. 

«Мечты – это крылья детей. Ребенок, видя разные цветы радуги, 

припоминает румяные щеки, а форма радуги напоминает ему мостик, эти 

аллегории очень подходящие и близки к мировоззрению ребенка» [8,95]: 

Цветная радуга,    Тиру камони ранга, 

Бесцветное пламя,    Оташи беаланга. 

Крыша у дома дедушки,   Ранга боми бобоям 

Стала цветной, я выхожу,  Бар бом мебароям. 

Даже полянка цветная,   Рўи чаман ранга аст, 

И румяные мои щеки тоже.  Ду рўи ман ранга аст  

                                                                                        [7,7]. 

Образ маленького героя стихотворения изображен в движении, действии, 

он самостоятельно мыслит, не беспристрастен к жизненным ситуациям, хочет 

участвовать в них, такое отношение делает детей ближе к окружающей среде, 

людям и их деятельности. 

Радуга, как мостик,   Тиру камон пул барин, 

Одним концом в землю,   Як саракаш дар замин, 

Другим концом в небо,   Як саракаш дар ҳаво 

Идем, Чаман, не бойся,   Биё, Чаман, бинеҳ по 

Оба идем смотреть   Ҳарду тамошо равем, 

Далекий небосвод.     Сўи фалакҳо равем [7,7]. 

В глазах маленьких героев Убайда Раджаба нет на свете всех милей, 

умней, заботливей, чем мать: «Ты, мамочка, у меня одна, ты зернышко, а я 

семя» [7,22]. Эти мысли выражены очень искренне поэтом в стихотворениях 

«Мама», «Сам знаю», «Моя мама – швея», «Мама пришла с работы», «Горячий 

хлеб» и т.д.: 
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Мама угли расшевелит,   Нон мечаспонад очам, 

Словно звездный рой,   Андар танури тафсон, 

Скатерть белую расстелит  Дар осмон ситора, 

Прямо под айвой.    Мечаспад ба ҷои нон. 

Руку сунет в рукавицу,   Очам рўи алавро 

Чтобы не обжечь,    Андак-андак мекобад, 

И лепешки из пшеницы   Ду рўяш чу ду лаб нон 

Мама будет печь.    Дар чашми ман метобад  

Расцветил танур лепешки                 [7,23].   

Сразу с двух сторон, 

Щеки мамины немножко 

Подрумянил он [5,40]. 

Одна из особенностей песен и стихотворений Убайда Раджаба заключается 

в том, что он говорит о достаточно непростых вещах простыми, но вместе с тем 

точными словами – определениями, в них отчетливо чувствуется свежесть и 

влияние народной поэзии. В этом аспекте очень привлекательна его песня под 

названием «Нурек». На эту тему как во взрослой, так и в детской литературе 

существует масса произведений, но песня «Нурек» считается одной из лучших: 

Справа обрыв – слева утес,  Ин сў ҷар, он сў ёна, 

Город – меж ними в ущелье.  Шаҳри нав дар миёна. 

Он еще мал, еще не подрос,  Санги ду бари ёна 

Здесь он как в колыбели.   Чун пардабоми хона. 

Справа гора - так и была,   Ин сў куҳ, он сў куҳ, 

Слева гора – от века.    Куҳи нав дар байни куҳ 

А между ними гора наросла   Пеши дарёро баста, 

Волею человека.     Куҳи наве бошукўҳ. 

Справа – туннель, слева – проход  Ин сў нақбу он сў нақб, 

Прямо сквозь крепкие скалы   Дар байни санги хоро, 

А по туннелю речка течет   Чун шаршара мерезад 

Так, как ей люди сказали...   Аз нақб оби дарё…. 

Как ты могуч, богатырь – человек,  Ин сў нуру он сў нур, 

Всюду твои приметы:    Як дараи нурафшон. 

Выросла ГЭС, город Нурек,   Дар домани куҳи Нор, 

Что означает – светлый! [5,5].  Норак бувад нуристон  

                                                                                          [6,51]. 

Это стихотворение запоминается еще тем, что поэт в начале каждого 

куплета, используя мотивы известных народных песен, говорит: «Справа – 

обрыв, слева – утес», «Справа – луч, слева – свет», «Справа – гора, слева – 
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гора», «Справа – скала, слева – скала» – и, тем самым, делает стихотворение 

легко запоминающимся, быстро доходящим до читателя. 

Большинство стихов и песен Убайда Раджаба сочинены по мотивам 

народных мелодий, которые дети поют в школе, дома, на природе. Стихи 

«Одна жемчужина», «Дорогая страна», «Лето», «Пшеница», «Колос», 

«Молотьба», «Ветка», «Алопар», «Дикобраз», «Светлячок», «Горная 

куропатка», «Чиги-чиги, чок-чок», «Кто – кому?», «Наш учитель», «Подруги» и 

десятки других сочинены по мотивам народных песен. Так: 

Одна жемчужина,    Як дона марворӣ 

Две жемчужины,    Ду дона марворӣ. 

Статная и тонкая,   Қадаш баланду борик, 

Как сосна стройная.   Худи санавбар ворӣ. 

Две черные косички,   Ду кокули сиёҳаш, 

Как две ивовые прутья.   Ду химчаи тар ворӣ. 

Сросшиеся брови,    Абрўҳои пайвандаш, 

Голубенка крылья.    Боли кабутар ворӣ. 

Беленькие щечки    Ду рўяки сафедаш, 

У тетради листья,    Варақи дафтар ворӣ 

Как папин громкий смех,   Аллаи модар ворӣ, 

Как мамина колыбельная.  Хандаи падар ворӣ [7,66]. 

В стихах Убайда Раджаба эта особенность детской и юношеской поэзии, то 

есть, использование мотивов и напевов устной литературы, простые и 

сердечные слова, простой запоминающийся слог полностью соответствуют 

детскому говору и речевым оборотам, ребенок никогда не испытывает 

затруднений при произнесении и пении. Мы наблюдаем эту особенность почти 

во всех песнях поэта. В этом контексте особенно выделяется песня под 

названием «Что дает, свежие плоды?». В десяти строках этой песни есть в 

наличии и чарующая изысканность речи, и просветительский аспект для 

молодого поколения: 

- Сорока – трещотка,   -Шақшақаҷон, шақшақаҷон, 

- Куда спешишь-то?    - Куҷо равӣ?  

- К уступу горы.     - Сўи камар. 

- Что несешь-то?     - Сўи камар чӣ мебарӣ? 

- Свежий орешек.    - Донаи чормаѓзи тар. 

- Зачем тебе орех?    - Чӣ мекунӣ ту донаро? 

- Спрячу под землей.   - Ниҳон кунам дар лаби ҷар. 

- И что это даст?    - Дона ба ту чӣ медиҳад? 

- Вырастет, деревом станет.  - Сабз шавад, расад ба бар. 

- Детям плоды принесет,   - Мева диҳад ба кўдакон 



305 

- Путникам тень прохладную даст.  - Соя шавад ба раҳгузар   

                                                                                        [7,50]. 

В стихах Убайда Раджаба предстают прекрасные пейзажи родного края, 

трудовые будни простых людей, посевные работы на склонах гор, пшеничные 

поля, дехканин-ударник и дети-помощники взрослых:  

Подметали мы гумно,   Хирманҷоро рўбидем, 

Молотили мы зерно,    Мо хирманро кўбидем. 

Подметальщица – сестричка  Хоҳаракам хирманкўб, 

Молотильщик – братишка   Додаракам хирманкўб. 

Гумно на нашей крыше   Хирманҷо рўи бом аст, 

Веять будет дедушка.    Бодгараш бобом аст. 

                                                                                      [6,67]. 

Убайд Раджаб является выходцем из горного края и сыном дехканина, 

посему прекрасно знает жизнь села, и в тех песнях, которые сочинены на эту 

тему, дети с уважением относятся к труду своих родителей, старших братьев, 

они с интересом смотрят на хлопоты взрослых, получают уроки трудолюбия и 

стойкости. Героями песен и стихов поэта являются не только дети гор, в его 

стихах также воспеты яркими красками жизнь детей города [8,51]. Ребята, с 

восхищением смотрят на папу с каской на голове, на дядю – строителя, на брата 

– шофера и сестру – швею, они хотят стать такими же умельцами, мастерами на 

все руки.  

Как мы видим, в песнях и стихах Убайда Раджаба раскрывается 

неповторимый мир детской души, они призывают читателей к любви к родине, 

ее прекрасной природе и трудолюбивому и благородному народу. Поэт 

стремился воспитать в их сердцах, любовь и интерес к наукам, знаниям, 

научить бережному отношению к национальным традициям и культуре, к 

языку, литературе, почитанию учителей и родителей, и другим качествам, 

имеющим общечеловеческую значимость. Во все времена дети нуждаются в 

воспитании, а воспитание – это первоочередная задача каждого общества, 

недаром поэт повторял: «Если мы хотим, чтобы наше общество было здоровым, 

наша родина процветающей, прежде всего мы должны заниматься воспитанием 

детей и юношеству, поскольку они – будущее этой самой Родины» [8,398]. 

Именно поэтому воспитание молодого поколения как судьбоносной силы, 

продолжающей национальные традиции, составляет идейное содержание песен 

и стихов Убайда Раджаба. Он искренне верил в подрастающее поколение и его 

прекрасное будущее. 
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Аннотация: В данной работе исследуется роль переводов таджикской 

детской поэзии на русский язык как мост между культурами, с акцентом на 

переводы стихотворений Гульчехры Сулаймоновой, выполненные известным 

переводчиком В. Орловым. Исследование охватывает как лингвистические, так 

и культурные аспекты перевода, анализируя, каким образом В. Орлову удается 

передать особенности таджикской детской поэзии в русском языке, сохраняя её 

смысл, эмоции и культурный контекст. Рассматриваются основные 

особенности стилистики Г. Сулаймоновой, характерные для её поэтического 

мира. В работе подчеркивается значение таких переводов для культурного 

обмена между Таджикистаном и Россией, для формирования взаимопонимания 

и уважения между народами, а также для воспитания детей в духе 

общечеловеческих ценностей, таких как любовь к родной земле, дружба и 

уважение к традициям. Исследование также затрагивает значение переводов 

для популяризации таджикской культуры в России и значимость работы 

переводчиков как культурных посредников. 

Ключевые слова: поэзия, культурный обмен, литературная традиция, 

стихосложение, взаимопроникновение культур, сборник, поэтический мир. 

 

Таджикская детская поэзия занимает особое место в контексте русской 

культуры, особенно в рамках культурного обмена в прошлом веке. Хотя 

таджикская поэзия сама по себе является частью персидской и среднеазиатской 

литературной традиции, ее влияние на русскую культуру в целом и на русскую 

детскую литературу в частности нельзя недооценивать. Таджикистан вошел в 

состав Советского Союза в 1929 году, открыв новые горизонты для 

культурного обмена между различными народами и регионами [11,140]. В этот 

период активно осуществлялась взаимная литературная и культурная 

интеграция, и русская и таджикская литература начали взаимодействовать в 

едином культурном пространстве.  

Такое взаимодействие проявилось и в детской поэзии: писатели из разных 

стран обращались к схожим темам, используя элементы фольклора, мифологии 

и народной мудрости. Таджикская детская поэзия, как и литература других 

республик, прошла через этот процесс адаптации и модернизации. Важным 

было то, что произведения таджикских писателей были приняты русскими 

читателями, а таджикские писатели заинтересовались русской литературной 

традицией. Таджикские детские поэты успешно адаптировали свои стихи для 

русскоязычных читателей, в результате чего эти произведения получили 

признание в литературных кругах [15,57].   
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Через стихи, переданные как в переводе, так и в оригинальных 

произведениях, русские читатели смогли познакомиться с особенностями 

таджикской культуры, с яркими образами местных традиций и мифологических 

персонажей [14,68]. 

Таджикская детская поэзия, как и таджикская литература в целом, 

наполнена восточным колоритом, который помогает создавать яркие и живые 

образы. В стихах часто встречаются мотивы природы, родного края, любви к 

близким и уважения к традициям. Эти темы схожи с ценностями, 

поднимаемыми в русской детской литературе, и способствовали популярности 

произведений среди детей. Важным аспектом таджикской детской поэзии 

является использование диалектов и архаичного языка. В то же время 

символика и образность, например, связанные с природой и мифологией, легко 

воспринимаются детьми других национальностей [14, 74].  

Следовательно, таджикская детская поэзия сыграла важную роль в 

расширении горизонтов русской литературы, обогатив ее живыми образами, 

необычными сюжетами и глубокими философскими размышлениями о жизни. 

Этот культурный обмен стал важным элементом в многогранном развитии и 

продолжал обогащать ее на протяжении десятилетий.  

Следует отметить, что благодаря русскому языку, таджикский фольклор и 

литература стали известны многим республикам СССР, а также большинству 

зарубежных стран. Стали издаваться произведения таджикских писателей и 

поэтов, которые нашли путь к сердцам читателей разных народов. Работы 

классиков персидско - таджикской литературы получили второе возрождение. 

Появился интерес к переводам русской и таджикской детской литературы и 

поэзии. Одним из первых стали переводы произведений таджикского поэта М. 

Миршакара, которые сразу же завоевали   сердца маленьких русских читателей. 

Или же известный сборник стихов Г. Сулаймоновой «Сорок косичек» ( «Чил 

кокули бозингар».) За короткий срок этот сборник был переведен также на 

украинский, молдаванский и другие языки народов СССР [9, 98].  

Наряду с Г. Сулаймоновой увидели свет переводы повестей другого 

таджикского писателя Б. Ортикова, писавшего для детской аудитории. Его 

повесть «Полвон», т.е. «Богатырь», переведенный на русский язык как 

«Неугомонный Носир» был издан дважды в московском издательстве «Детская 

литература» и был очень популярен среди читателей. Затем были изданы в 

переводе фольклорные песни, четверостишия «Гули сияҳгуш» 

(«Подснежники»), связанные с праздником Навруз, с приходом весны [9, 63]. 

Огромная роль в пропаганде и распространении произведений таджикских 

писателей и поэтов, представителей таджикской детской литературы 

принадлежит по достоинству издательствам «Детская литература» и «Малыш».   
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Благодаря им увидели свет произведения  С.Айни «Повести», М. Турсунзаде 

«Радуга над миром», М. Миршакара «Ленин на Памире», А. Шукухи «Откуда 

вода течет», Ф. Ниёзи «Весенние дни», А. Шарифи «Не откладывай на завтра», 

У. Раджаба «Волшебные сапоги», «Новый дутар», Н. Бакозода «Ишь ты, 

озорной»,  «Хандаляк», Г. Сулаймони « В гостях у бабушки» [9, 63]. . 

Переводы сделаны  на высоком профессиональном уровне, они ярко и 

живо передают красоту и выразительность таджикского языка. Произведения 

М. Турсунзаде и М. Миршакара перевели М. Сальванский, Н. Тихонов, В. 

Державин,  М. Светлов, А. Адалис, известные своими талантливыми  

переводами. Они прекрасно знали литературу Востока, правила и традиции 

персидско – таджикского стихосложения. Они не только перевели 

произведения таджикских писателей и поэтов, но представили миру  искусство 

, культуру, поэтический мир Таджикистана[8, 103]. 

Несомненно, одной из самых ярких фигур в таджикской детской поэзии 

является Гульчехра Сулаймонова, и её творчество имеет огромное значение для 

таджикской литературы. Она не только продолжила и развила традиции 

детской литературы своего народа, но и сыграла важную роль в воспитании 

целого поколения, способствовала распространению ценностей, которые 

являются основой таджикской культуры и фольклора. Ее стихи наполнены 

любовью к родному краю, уважением к культуре и народным традициям и, что 

немаловажно, обращением к морально-этическим ценностям. Это настоящие 

произведения для детей, легко воспринимаемые благодаря своей простоте, 

знакомости и глубокому смыслу. В стихах Сулаймоновой часто затрагиваются 

такие важные темы, как дружба, честность, трудолюбие, любовь к семье и 

уважение к родителям. Но еще больше ее творчество всегда связано с 

природой. В своих стихах Сулеймонова ярко передает великолепие 

окружающего мира. Она воспитывает детское воображение, учит беречь 

природу и осознавать ее значение в жизни человека. Таджикские народные 

сказки - важный элемент творчества Сулаймоновой. Она активно использует 

народные сказки, мифы и легенды, чтобы в игровой форме познакомить детей с 

культурой, историей и мировоззрением своего народа. Кроме того, в ее стихах 

часто встречаются образы животных, растений и предметов, которые служат не 

только декоративными элементами, но и метафорами, передающими более 

глубокий нравственный урок. [1,36]. 

 Язык поэзии Гульчехры Сулаймоновой позволяет ей передавать свои 

мысли и чувства, живые средства выражения. Несмотря на то, что ее стихи 

адресованы детям, они обладают литературной изысканностью и поэтическим 

обаянием. Г. Сулаймонова обладает исключительным умением использовать 

простые, сильные образы, которые легко понять детям, но при этом несут в 
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себе глубокий смысл, доступный взрослым. Ее стихи полны метафор и 

сравнений и живо рисуют картину окружающего мира, насыщенную яркими и 

динамичными образами. Она мастерски сочетает музыку слов с их звуковым 

оформлением, что делает ее творчество еще более привлекательным для 

детской аудитории. Характерной особенностью ее творчества является то, что 

помимо эстетической составляющей она всегда преследует образовательные и 

воспитательные цели. Через поэзию Сулеймонова стремится развить в детях 

чувство гуманизма, привить им самые высокие морально-этические качества, 

такие как честность, доброта, уважение к труду и семье. [1,34]. 

 Таджикская литература, в том числе детская, является особенно важной 

частью глобализации и современная культура играет важную роль в 

сохранении национальной идентичности. В этом контексте творчество 

Гульчеры Сулаймоновой является важным элементом в формировании 

культурных ценностей у подрастающего поколения. Она подчеркивает 

важность не только продолжения поэтических традиций Таджикистана, но и их 

обновления, сохранения родного языка, культурных традиций и фольклора. Ее 

творчество дает детям возможность узнать и понять, насколько важен их вклад 

в сохранение родных обычаев, языка и природы. В современных условиях 

смешения различных культур ее работа помогает детям оставаться верными 

своим корням и учит их уважению и терпимости к другим культурам и 

традициям.  

Гульчера Сулаймонова активно работает не только как поэт, но и как 

воспитатель и педагог, используя литературу как средство формирования у 

детей высоких нравственных ценностей. Она обогащает детскую литературу 

Таджикистана и позволяет по-новому взглянуть на важнейшие вопросы 

воспитания подрастающего поколения. Поэзия Гульчеры Сулаймоновой 

находит отклик как в Таджикистане, так и за его пределами. Ее стихи 

переведены на несколько языков, в том числе и на русский, что дает 

возможность русскоязычным детям знакомиться с таджикской культурой через 

ее поэзию. Сулаймонова стала связующим звеном между различными 

культурными традициями и обогатила русскоязычную литературу 

произведениями, передающими уникальность среднеазиатского духа и 

таджикской литературной традиции.  

Известно, что детская литература имеет не только воспитательные, но и 

педагогические цели. И здесь произведения Г. Сулаймоновой, поднимающие 

такие вопросы, как экология, уважение к родителям и традициям, любовь к 

Родине, имеют особую ценность в контексте мировоззренческого воспитания и 

нравственного ориентирования детей во всем мире.  
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Отрадно, что переводами детских произведений Г. Сулаймоновой, 

занимались известные в детской литературе поэты и писатели ,такие как:  В. 

Орлов, Я. Аким, И. Мазнин, Алла Ахундова, Юлия Нейман, М. Фофанова, Е. 

Петрова, С. Коган [9, 63].   

Сборник стихов Г.Сулаймоновой «В гостях у бабушки», состоящий из 

восьми стихотворений, был переведен В. Н. Орловым (1930-1999)- русским 

советским поэтом, прозаиком, драматургом, переводчиком,  автором огромного 

количества книг для детей и взрослых. Он, помимо написания своих 

собственных произведений, занимался переводами детской поэзии с 

таджикского языка и перевел множество стихов и сказок таджикских авторов, 

познакомив русскоязычных читателей с богатством таджикской литературы для 

детей [10, 1].    

Изначально некоторые стихотворения Г. Сулаймоновой, переведенные 

В.Н. Орловым, были напечатаны в сборнике «Сорок косичек». Во втором 

издании В. Орлов включил их в сборник «В гостях у бабушки», сделав 

переводы более красочными, легко запоминающими, выразительными и 

живыми. 

Переводы стихотворений Г. Сулаймоновой, исполненные В. Орловым,  

считаются  одним из лучших переводов советского периода. Он постарался 

передать рифму, ритмику, простоту языка стихов Г. Сулаймони очень 

талантливо. Например, стихотворение Г. Сулаймоновой из данного сборника 

«Гульпари» в переводе В.Орлова: 

Может быть, 

Костер пылает,  

Гульпари? 

Или маки 

Расцветают 

Гульпари? 

Или зорька 

Разгорелась 

Гульпари? 

В платье новое 

Оделась 

Гульпари? 

Что за платье, 

Что за краски 

Гульпари! 

Из какой  

Пришла ты сказки 
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Гульпари! 

Лучше в мире 

Платья нету, 

Гульпари! 

Как весна 

Идет по свету  

Гульпари! [2,17] 

В данном переводе, такая  живая ритмика, словно девочка, одев новое 

платье, которое подарила бабушка, радостно кружится весенним утром. Ей  

надо быстро побежать и показаться своим подружкам. Вопросы переходят в 

восклицания и читатель начинает восхищаться как платьем Гульпари, так и 

красотой самой Гульпари.  

Будет справедливо отметить, что переводчик смог передать стиль 

стихосложения Г. Сулаймоновой.  Поэтесса говорит ласковыми словами 

любимой бабушки, которая так восхищается красотой своей внучки. Она сшила 

внучке платье яркое, которое ей очень идет,  и читатель словно чувствует, как 

мягкие бабушкины руки гладят волосы и платье Гульпари. Действительно, 

бабушка так и говорит «Чи зебои, чи раънои,   ту яктои, Гулпари!» 

Другое стихотворение Г.Сулаймоновой «Сичарог» также не менее 

красочный в описании: 

Сичароғи чароғон 

Деҳаяки фаровон, 

Сари роҳи беқарор, 

Умре гирифта қарор. 

Оғуши гарми ӯ боз, 

Дарё ба вай ҳамовоз. 

Си чароғ си дар дара, 

Сито боғ бардорад, 

Си айвони барҳаво, 

Си манзари дилкушо, 

Си оғилу си каҳдон, 

Си шаршараи хандон,  

Си танӯр кулча дорад,  

Си ҳавлӣ бача дорад. 

Сичароғи сари роҳ. 

Чи хуш деҳи пурфараҳ.  [5, 135]. 

И перевод, выполненный В. Орловым, ничуть не утратил свой 

национальный колорит, как в оригинале, он читается на одном дыхании. Здесь  

мы увидим некоторые несоответствия тем словам, которые имеются в 
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исходном тексте, но все же можно с увереностью  отметить, что перевод В. 

Орлова способен насладить слух  при его чтении: 

Над рекой у двух дорог, 

Деревушка Сичарог 

Сичарог, Сичарог, 

Что ни домик- 

Тополек 

Ровно тридцать 

Топольков. 

Тридцать звонких  

Ручейков. 

Ровно тридцать печек, 

Столько же крылечек [2, 10]. 

В основном, картина горного кишлака, носящее название «Сичарог», т.е. 

«тридцать ламп», передана талантливо. В. Орлов внес свое видение и по-своему 

воспроизвел описание кишлака. Например, у каждого домика растет тополь, в 

каждом доме имеется крылечко «айвон», топят печки. В горных кишлаках 

всегда много звонких ручейков, они вытекают из родников и бегут весело 

почти ко всем домам и полям.   

Следует отметить, что  В. Орлов, интерпретируя текст, все же передал 

особый национальный дух подлинника. Это стихотворение передает  радость и 

гордость за свой кишлак Сичарог. Здесь кусочек Родины, родная земля, милы и 

приятны все тридцать садов, тридцать красивых видов  вокруг, даже все 

тридцать хлевов и сеновалов, тридцать тандыров, где пекут «кулчашки» 

(маленькие лепешки), тридцать дворов, где в каждом есть дети.  

Стихотворение как в оригинале, так и в переводе звучит мелодично. Г. 

Сулаймонова использует родной говор, тем самым придавая стихотворению 

своеобразную красоту и   быт деревенской жизни.  Она не ищет сложных слов, 

передавая простую красоту кишлака Сичарог, ее видение носит естественный 

характер. Создается ощущение, что природа и Сичарог неразрывно связаны, ни 

один элемент картины нельзя убрать, они как мозаика создают единое панно, 

они одно целое. 

 Перевод   стихотворения «Сичарог», выполненный В. Орловым, также 

очень красочен и  легок при чтении. Переводчик попытался передать весь 

национальный колорит и национальное мировосприятие самой поэтессы. 

Как видим, Г.Сулаймонова использовала короткие строки, которые 

рифмуются легко и  звучат как музыка: чарогон- фаровон, бекарор- карор, боз-

хамовоз, бархаво- дилкушо, кахдон- хандон, сари рах- пурфарах». Каждая 

строка дает короткое описание местности, природы, которые вливаются в одну 
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тему, тем самым развивая содержание и предмет стихотворения, и композиция 

становится красочной и объемной, сохраняя до конца описание 

художественного  образа. 

В. Орлов был одним из тех, кто перевел произведения не только Г. 

Сулаймоновой, но и многих других талантливых таджикских поэтов детской 

литературы на русский язык, которые способствовали распространению 

таджикской культуры и искусства среди детей в Советском Союзе, познакомив 

их с этим красивым и глубоким стихотворным миром  

Переводы Орлова играли важную роль в межкультурном обмене и 

популяризации таджикской поэзии. Он умело сохранял особенности 

таджикской поэзии, ее народный колорит, образы и мотивы, что позволяло 

читателям по-настоящему почувствовать атмосферу оригинала. 

Можно утверждать, что роль таджикской детской поэзии в русской 

культуре важна, поскольку она способствовала культурному обмену, 

расширению мировоззрения и углублению взаимопонимания между народами. 

Через переводы и адаптацию произведений таджикских поэтов, русские дети и 

взрослые смогли познакомиться с уникальными элементами таджикской 

культуры — фольклором, мифологией, ценностями семьи и природы. Это не 

только обогатило русскую детскую литературу, но и способствовало 

укреплению связей между культурами. 

Советский опыт взаимопроникновения культур и взаимодействия 

литературы разных народов продолжает оставаться актуальным и сегодня. В 

современных условиях глобализации таджикская детская поэзия и дальше 

оказывает влияние на русскую культуру, способствуя более глубокому 

пониманию других народов и традиций. Этот процесс продолжается и в рамках 

взаимопонимания и уважения, что особенно важно в многонациональном и 

многокультурном обществе. 
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Аннотация. В статье рассматриваются особенности функционирования 

фразеологических единиц в языке русских писателей XIX в. Фразеологизмы 

играли важную роль в языке русских писателей XIX в. Они делали их 

произведения очень яркими, красноречивыми и неповторимыми. 

Фразеологические единицы давали возможность авторам создавать живые 

образы, передавать культурную и историческую информацию, а также 

увеличивать эмоциональное влияние на читателей. 

Ключевые слова: фразеологическая единица, яркий образ, контекст, 

персонаж, писатель. 

 

 Общеизвестно, что русский язык - это один из самых богатых языков 

мира. При помощи русского языка мы имеем возможность выразить самые 

разнообразные эмоции и чувства. Одним из главных богатств русского языка 

являются фразеологизмы, то есть устойчивые сочетания с неразложимой 

семантикой каждого слова. Согласно определению Н. М. Шанского, который 

важнейшей задачей определения понятия фразеологизм считал его чёткое 

ограничение от слов и от свободных словосочетаний: «Фразеологический 

оборот - это воспроизводимая в готовом виде языковая единица, состоящая из 

двух или более ударных компонентов, фиксированная по своему значению, 

составу и структуре» [6,12]. 

Фразеологическая единица неизменно состоит из одних и тех же 

элементов, которые тесно связанны между собой как часть целого и 

располагаются друг за другом в жестко установленном порядке. 

Фразеологические единицы исполняли значимую роль в языке русских 

писателей XIX века. Они придавали их произведениям необычную 

выразительность, глубину и национальную живописность. 

Особенности функционирования фразеологических единиц в языке 

русских писателей XIX века:  

mailto:akbarovan593@gmail.com
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- Отражение национальной культуры и менталитета: фразеологизмы 

обычно несут в себе отпечаток истории, обычаев, традиций и образа мыслей 

народа. 

Писатели XIX века, такие как Пушкин, Гоголь, Салтыков-Щедрин, 

Толстой и другие, часто пользовались фразеологизмами для создания ярких и 

запоминающихся образов, а также для того, чтобы передать в своих 

произведениях дух времени и национальную индивидуальность русского 

народа. 

- Индивидуально-авторское использование: многие писатели не просто 

использовали существующие фразеологизмы, но и изменяли 

(трансформировали) их, тем самым создавая новые нюансы смысла и усиливая 

выразительность речи. Например, у А.С. Пушкина можно встретить такие 

оригинальные выражения, как "у разбитого корыта", "как гром среди ясного 

неба", которые потом стали крылатыми. 

 - Контекстуальная зависимость: значение и функция фразеологических 

единиц в тексте часто зависят от контекста, в котором они используются. 

Авторы мастерски использовали эту особенность для создания иронии, сатиры, 

для более четкого описания эмоционального состояния персонажей. 

- Стилевое разнообразие: в произведениях русских писателей XIX века 

встречаются фразеологизмы, которые относятся к разным стилям речи - от 

высокого и торжественного до разговорного и просторечного. Стилевое 

разнообразие позволяло авторам создавать живые и многогранные образы, а 

также показывать общественное положение и нравы своих героев. 

 - Создание образности и выразительности: фразеологизмы, обладая 

сильной эмоциональной окраской и нередко метафорическим характером, 

делали речь очень живой и запоминающейся. 

- Характеристика героев произведений: фразеологизмы, употребляемые в 

речи персонажей, говорили многое об их характере, положении в обществе и 

отношении к миру. 

- Создание комического эффекта: фразеологизмы, особенно те, которые 

употреблялись в неожиданном или ироническом контексте, создавали 

комический эффект. 

- Усиление эмоционального влияния на читателя: фразеологизмы, 

благодаря своей колоритности, усиливали эмоциональное воздействие текста. 

При чтении прозы русских писателей 19 века вызывает интерес 

многочисленность и многообразие фразеологических единиц. Так, в повести 

А.С. Пушкина «Капитанская дочка» полно фразеологических единиц, которые 

служат для обозначения самых разных явлений действительности. Это 

характеристика человека или нескольких людей, действий, состояний человека 
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и признаков ситуаций. При описании гувернёра, француза Бопре автор 

использует обороты как книжные, так и разговорные, что указывает на желание 

Пушкина максимально приблизить своего героя к народу: 

«Он (Бопре) был добрый малый, но ветрен и беспутен до крайности. 

Главной его слабостью была страсть к прекрасному полу; нередко за свои 

нежности получал он толчки, от которых охал по целым суткам. К тому же не 

был он (по его выражению) и врагом бутылки, т.е. (говоря по-русски) любил 

хлебнуть лишнее». [2,233]  

Чтобы подчеркнуть такие особенности характера Андрея Петровича 

Гринёва, отца Петруши, как строгость и прямолинейность, автор включает 

военную разговорную лексику: «…пускай послужит в армии, да потянет 

лямку, да понюхает пороху, да будет солдат, а не шаматон». [2,235] Он просит 

своего старого друга «держать в ежовых рукавицах» Петрушу, т.е. держать в 

большой строгости. [2,245] 

В речи Емельяна Пугачева также достаточно фразеологизмов: «Что ваше 

благородие? – сказал он мне. - Струсил ты, признайся, когда молодцы мои 

накинули тебе верёвку на шею? Я чаю, небо с овчинку показалось», т.е. стало 

невыносимо страшно. [2,280] 

Фразеологизмы придают языку произведения Пушкина 

непосредственность живой разговорной речи народа. 

Другим мастером, использовавшим оригинальные фразеологизмы в 

русской литературе является Н.В.Гоголь, который брал многие фразеологизмы 

из языка простого народа. В своем романе «Мертвые души» он использует 

множество фразеологизмов, имеющих разговорно-просторечную окраску. 

Например, выражение лить пули: «Ну, брат, ты, кажется, уж начал пули 

лить», «слил им пулю порядочную». Здесь же мы видим факт использования 

иронического оборота, относящегося к той же разновидности русской речи: 

«Не успеет стриженая девка косы заплесть, как он поспеет». [1,234] Часто 

Н.В. Гоголь общеупотребительным словам придает новое, переносное значение 

и тем самым создает необычный образ. Мы говорим: «непробудный сон», а у 

писателя – «непробудный лес». Мы говорим: «нахлобучил шапку на голову», а 

у писателя: «нахлобучиваются на город сумерки». 

Если мы обратимся к функционированию фразеологизмов в языке 

Л.Н.Толстого, то увидим, что в произведениях разных стилей и жанров автор 

совмещает разнообразные фразеологические единицы, создавая 

фразеологически насыщенный контекст. Интересно то, что он применяет 

индивидуально-авторские приемы употребления фразеологических единиц 

языка, т.е. прибегает к авторской самодефиниции: 
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 «Да, праздность – мать всех пороков, в особенности умственных: 

ложных рассуждений: политика, наука, богословие» (Дневники) [56:79] Здесь 

пословица Праздность – мать пороков подвергается экспликации за счет 

местоимения всех, выступающего в качестве обобщающего понятия. Таким 

образом писатель выражает свое отношение к изображаемому и наполняет его 

индивидуально-авторским смыслом. 

- В тесноте, да не в обиде, - сказал певучим голосом улыбающийся 

Тарас и, как перышко, своими сильными руками поднял свой двухпудовый 

мешок и перенес его к окну. – Места много, а то и постоять можно, и под 

лавкой можно. Уж за что спокойно. А то вздорить!» («Воскресение») [32:355]. 

Пословица В тесноте, да не в обиде используется, если говорится о 

переполненном помещении, и при этом такая ситуация всех устраивает. 

Предложение, в котором находится фразеологизм, и следующее за ним 

предложение противоположны друг другу. Автор использует здесь способ 

окказиональной семантизации: для писателя важно не просто «видимое» 

свободное место, а необходима реализация более глубокой семантики - 

довольствуясь малым, стремиться к гармоничным отношениям, к согласию. 

В произведениях Салтыкова-Щедрина наблюдается использование 

фразеологизмов как стилистического средства. Салтыков-Щедрин часто 

использовал фразеологизмы, для придания своим чудесным сказкам 

красочности, образности и небрежного сатирического стиля. Например, «Ну, 

пускай себе до поры до времени так постоит!»; «лешего какого-нибудь 

нелегкая принесла!»; «…кишмя кишат», «…с сумой по миру…»; «а он уж тут 

как тут…», «…как на грех…», «…на своих двоих…», «…сказано - сделано». 

Так же следует выделить фразеологические единицы народно-эстетического 

характера: «В некотором царстве, в некотором государстве» [3:85], «И начал он 

жить поживать». [3:103].  Опираясь на фольклорно-сказочную и литературно-

басенную традицию, Щедрин дал неповторимые эталоны лаконизма в 

художественной трактовке сложных общественных явлений. 

В рассказах А.П. Чехова также очень много конструкций с 

фразеологизмами. Писатель использовал 3 группы фразеологических единиц: 

книжные, разговорные, просторечные.  

 Пример книжной фразеологической единицы: 

«Жена прочла, взяла карандаш и написала: о «Не нужно падать, но 

духом» («Беда»). [5:300] В данном случае выражение падать духом 

употребляется с, но семантикой «отчаиваться, приходить в уныние».   

Разговорный фразеологизм в предложении «Если бы она не ленилась и 

взяла себя в руки, то из нее вышла бы замечательная певица» 
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(«Попрыгунья»). [5:98] Здесь сочетание взять себя в руки значит стать 

«собранным, дееспособным».   

Просторечный фразеологизм в предложении «Полюбил так, с бухты – 

барахты, даже не познакомившись и не узнавши, что я за человек» («На 

даче»). [5:52] Выражение с бухты-барахты означает «неожиданно; без, но 

причины».   

В этих примерах наблюдается такая особенность языка А.П. Чехова, 

как наполнение фразеологической единицы новым семантическим 

содержанием при сохранении его лексико-грамматической неделимости.  

Подводя итоги, можно сказать, что фразеологизмы играли важную роль в 

языке русских писателей 19 века. Они делали их произведения очень яркими, 

красноречивыми и неповторимыми. Фразеологические единицы давали 

возможность авторам создавать живые образы, передавать культурную и 

историческую информацию, а также увеличивать эмоциональное влияние на 

читателей. 
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Аннотация. В данной статье проводится стилистический анализ эпитетов, 

функционирующих в романе М.А.Булгакова «Мастер и Маргарита», в 

результате которого была выявлена огромная продуктивность данного 

стилистического приёма. Также было установлено, что эпитеты 

преимущественно представлены качественными именами прилагательными. 

Ключевые слова: средства выразительности, эпитет, стилистический 

анализ, образность, художественное определение. 

 

Обзор теоретической литературы по вынесенному на обсуждение вопросу 

изучения особенности функционирования эпитетов в художественном тексте 

показал, что, несмотря на возрастающий интерес к данному феномену, вслед за 

И.Б.Голуб следует признать: «До сих пор наука не располагает разработанной 

теорией эпитета, нет единой терминологии, необходимой для характеристики 

различных видов эпитетов» [2, с. 213]. Подобной точки зрения придерживается 

и автор «Словаря эпитетов современного русского литературного языка», 

который считает, что «законченной и общепринятой теории эпитета пока не 

существует» [3, с. 3]. 

 Эпитет, будучи заимствованным словом греческого происхождения 

(epitheton - приложение, прибавление), является одним из древнейших 

терминов филологии. Научные изыскания относительно роли, значения и места 

mailto:laylo.hasanov@mail.ru
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эпитета в ряду стилистических приемов, источников его образования и 

особенностей функционирования проводились еще античными мыслителями и 

философами - Аристотелем, Гермогеном, Квинтилианом и многими другими. 

Так, например, Аристотель определял эпитет относительно понятия стиля и 

показывал связь этого художественного средства с другими изобразительно-

выразительными средствами поэтического языка.  

Эпитет – это слова или словосочетания, называющие признак предмета, 

придающий образность. Данное средство выразительности лексического 

уровня в тексте обычно, в соответствии с нормами грамматического строя 

русского языка, находится в препозиции, перед определяемым словом. В 

качестве эпитетов могут выступать различные части речи: прилагательные: 

жадный взгляд; льстивые ивы; причастия взлет осиянный; заброшенный край; 

наречия: весело цвела; горько жалуюсь; существительные: утес-великан; 

местоимения: А помнишь схватки боевые? Да говорят, еще какие!   

Каждый эпитет является отражением взгляда автора на окружающий мир, 

поэтому в основном является субъективной оценкой.  

«Эпитеты выполняют различные функции: образно характеризуют 

предмет, создают атмосферу, настроение, передают отношение автора 

(рассказчика, лирического героя) к характеризуемому предмету» [4, с. 3].  

Проведенный в данном исследовании стилистический анализ романа М. А. 

Булгакова «Мастер и Маргарита» сделал возможным выявить большое число 

используемых автором средств выразительности лексического уровня. В 

качестве наиболее востребованных средств выразительности выступает эпитет. 

Количественный анализ показал, что художественных определений в 

исследуемом языковом материале было выявлено порядка 48, или 30,9 % от 

общего числа обнаруженных лексический средств выразительности. К ним 

можно отнести такие выражения, как пустынная аллея; благостный бог; 

звучное слово; капризная губа; презренная жизнь; левый безумец; правый  - 

пуст, черен и мертв; истерические крики; чахлый сад; беспокойные глаза; 

торжественно произнес; тонкие выкрики; скорейшая смерть; правдивый 

повествователь; облегченная душа; жадные, загоревшиеся глаза; жалобный 

вой; волшебная краса; отчаянно и дико завыл; необыкновенная, невидимая, 

бесконечная лестница; наглое лицо; удивительно странный вечер; 

назойливые, мрачные глаза; долгий освежающий сон; драгоценная королева; 

сухое, душистое тепло от камина; гордая женщина; человек 

исключительной доброты; высокоморальный человек; алмазная донна; 

угрюмые, больные глаза мастера; смертельный ужас; скучающие глаза; 

изумляющая всех исполнительность; молящие глаза; тягостный разговор; 

бледная и скучающая гражданка; воровски оглядывался; горькая нежность; 
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беспокойные шаги; сладковатая тревога; бродячее цыганское волнение; 

печальные огонечки; мрачнейшее, никогда не улыбающееся лицо; 

неслыханная слава; мягкий, но грустный голос. 

Яркой репрезентацией эпитета является такое красочное художественное 

определение, как беспокойные глаза, использованное автором в предложении 

«– Сидим, – ответил Иван, вглядываясь в карие и очень беспокойные глаза 

пришельца» [1]. Данное средство выразительности, подчеркивающее важные 

для автора качества, является описанием глаз персонажа, которые 

характеризуются как беспокойные «находящиеся в состоянии беспокойства, 

испытывающие волнение, тревогу» [5, с. 250]. Образность данного контекста 

достигается за счет переосмысления автором семантики прилагательного, 

поскольку глазам, как органу человека, как неодушевленному предмету не 

свойственно испытывать тревогу и волнение. Другими словами, 

экспрессивность контексту придает комбинация единиц, которые не имеют 

общих сем, вследствие чего не имеют лексической сочетаемости. 

Использованное определение является индивидуально-авторским средством 

выразительности. 

Примером употребления эпитета является такое красочное 

художественное определение, как молящие глаза, использованное автором в 

предложении «Мысли его помутились, он забыл про все на свете и смотрел 

молящими глазами в голубые, а теперь казавшиеся черными глаза Низы» [1]. 

Данное средство выразительности, подчеркивающее важные для автора 

качества, является описанием глаз персонажа, которые характеризуются как 

молящие «содержащие ли выражающие мольбу» [5, с.101]. Образность данного 

контекста достигается за счет переосмысления автором семантики 

прилагательного, поскольку глазам, как органу человека, как неодушевленному 

предмету не свойственно выражать мольбу и умолять. Другими словами, 

экспрессивность контексту придает комбинация единиц, которые не имеют 

общих сем, вследствие чего не имеют лексической сочетаемости. 

Использованное определение является индивидуально-авторским средством 

выразительности. 

Яркой репрезентацией эпитета являются такие красочные художественные 

определение, как щемящая грусть, сладковатая тревога, бродячее цыганское 

волнение, использованные автором в предложении «В первые мгновения к 

сердцу подкралась щемящая грусть, но очень быстро она сменилась 

сладковатой тревогой, бродячим цыганским волнением» [1]. Средство 

выразительности щемящая грусть, подчеркивающее важные для автора 

качества, является описанием переживаний и эмоций персонажа, Абстрактное 

существительное грусть характеризуется как щемящее «ноющий, 
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мучительный» [5, с. 274]. Эпифраза сладковатая тревога, в свою очередь, 

также представляет собой описание настроения и ощущений персонажа. 

Абстрактное существительное тревога наделяется таким качеством, как 

сладковатый «с примесью сладкого». Абстрактное существительное волнение 

определяется как бродячее «не имеющий постоянного местожительства» [5, с. 

403] и как цыганское «свойственное цыганам». Образность данного контекста 

достигается за счет переосмысления автором семантики прилагательных, 

поскольку отвлеченным понятиям тревога, волнение, грусть не свойственно 

щемить, быть сладкими на вкус, бродить. Другими словами, экспрессивность 

контексту придает комбинация единиц, которые не имеют семных пересечений, 

вследствие чего они лексически несочетаемы. Использованное определение 

является индивидуально-авторским средством выразительности. 

Демонстрацией эпифразы является такое красочное художественное 

определение, как сухое, душистое тепло от камина, использованное автором 

в предложении «Свечи оплывали в канделябрах, по комнате волнами 

распространялось сухое, душистое тепло от камина» [1]. Данное средство 

выразительности, подчеркивающее важные для автора качества, является 

описанием окружения и помещения. Образность данного контекста достигается 

за счет переосмысления автором семантики существительного тепло, 

характеризующегося как душистый «ароматный, издающий сильный приятный 

запах», поскольку теплу от камина не свойственны ароматы и запахи. Другими 

словами, экспрессивность контексту придает комбинация единиц, которые не 

имеют общих сем, вследствие чего не имеют лексической сочетаемости. 

Использованное определение является индивидуально-авторским средством 

выразительности. 

Другим примером демонстрации эпитета является такое красочное 

художественное определение, как печальные огонечки, использованное 

автором в предложении «Ночь начала закрывать черным платком леса и луга, 

ночь зажигала печальные огонечки где-то далеко внизу» [1]. Данное средство 

выразительности, подчеркивающее важные для автора качества, является 

описанием огней города, которые характеризуются как печальные 

«испытывающие чувство печали» [5, с. 460]. Образность данного контекста 

достигается за счет переосмысления автором семантики прилагательного, 

поскольку огонечкам, как продукту освещения, как неодушевленному предмету 

не свойственно выражать печаль и грусть. Другими словами, экспрессивность 

контексту придает комбинация единиц, которые не имеют общих сем, 

вследствие чего не имеют лексической сочетаемости. Использованное 

определение является индивидуально-авторским средством выразительности. 
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Яркой репрезентацией эпитета является такое красочное художественное 

определение, как волчий огонь, использованное автором в предложении 

«Аннушка к самым глазам подносила драгоценность, и глаза эти горели 

совершенно волчьим огнем» [1]. Данное средство выразительности, 

подчеркивающее важные для автора качества, является описанием глаз 

персонажа, которые сравниваются с волчьим огнём. Образность данного 

контекста достигается за счет переосмысления автором семантики 

прилагательного, поскольку огню, как неодушевленному предмету не 

свойственно выражать принадлежность к кому-л, в том числе и волку. Другими 

словами, экспрессивность контексту придает комбинация единиц, в частности 

волк и огонь, которые не имеют общих сем, вследствие чего не имеют 

лексической сочетаемости. Использованное определение является 

индивидуально-авторским средством выразительности. 

Следующий объект исследования - красочное художественное 

определение беспокойная, исколотая иглами память использовано автором в 

предложении «Шептал оставленный позади ручей, и память мастера, 

беспокойная, исколотая иглами память стала потухать» [1]. Данное 

средство выразительности, подчеркивающее важные для автора качества, 

является характеристикой памяти персонажа, которая представлена как 

беспокойная «испытывающая тревогу, волнение» [5, с. 128]. Образность 

данного контекста достигается за счет переосмысления автором семантики 

прилагательного, так как память, будучи неодушевленным предметом и 

отвлеченным понятием, не может быть наделена способностью испытывать 

волнение и быть исколотой иглами. Другими словами, экспрессивность 

контексту придает комбинация единиц, не имеющих семных пересечений, 

вследствие чего они лексически не совместимы. Использованное определение 

является индивидуально-авторским средством выразительности. 

Примечательно использование и другого красочного художественного 

определения, как треснувший голос, использованного автором в предложении 

«– К чему это было сказано? – услышал гость внезапно треснувший голос» 

[1]. Данное средство выразительности, подчеркивающее важные для автора 

качества, является описанием голоса персонажа, который характеризуются как 

треснувший «давший трещину» [5, с. 278]. Образность данного контекста 

достигается за счет метафорического переосмысления автором семантики 

прилагательного треснувший, так как голос, как отвлеченное понятие и 

неодушевленный предмет не обладает свойством трескаться. Другими словами, 

экспрессивность контексту придает комбинация единиц, которые не имеют 

общих сем, вследствие чего не имеют лексической сочетаемости. 
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Использованное определение является индивидуально-авторским средством 

выразительности. 

Интерес вызывает также и следующая эпифраза, компонентом которой 

являются такие красочные художественные определения, как возвышенные и 

счастливые сны, использованное автором в предложении «Иван Николаевич 

теперь будет спать до утра со счастливым лицом и видеть неизвестные ей, 

но какие-то возвышенные и счастливые сны» [1]. Данное средство 

выразительности, подчеркивающее важные для автора качества, является 

описанием такого явления как сон персонажа, которое характеризуются как 

возвышенный «полный высокого значения, глубокого содержания» и 

счастливый «такой, который испытывает счастье» [5, с. 345]. Образность 

данного контекста достигается за счет переосмысления автором семантики 

прилагательного, поскольку сон, как неодушевленный предмет не может быть 

счастливым или возвышенным. Другими словами, экспрессивность контексту 

придает комбинация единиц, которые не имеют общих сем, вследствие чего не 

имеют лексической сочетаемости. Использованное определение является 

индивидуально-авторским средством выразительности. 

Таким образом, проведенное в рамках данной статьи исследование, 

заключающееся в семантическом, контекстуальном и последующем 

количественном анализе, дало нам возможность определить факт наибольшей 

продуктивности эпитетов в романе М.А. Булгакова. Было установлено большое 

число употребления распространенных эпитетов. Относительно их 

морфологической природы можно отметить преобладание полных 

качественных прилагательных и причастий. 
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Аннотация: В статье освещены некоторые вопросы нашего 

диссертационного исследования «Особенности национального характера 

фольклорного образа Ходжи Насреддина и его трансформация в таджикской и 

русской литературах». Согласно теме исследования нами были изучены все 

доступные материалы: это и Интернет-ресурсы, и печатные издания. Следует 

отметить, что творчество А.Белянина впервые подвергается научному 

исследованию. В нашем статье обратимся к роману «Багдадский вор». 
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Роман «Багдадский вор» является одной из книг трилогии А.Белянина: 

«Багдадский вор», «Верните вора!» и «Посрамитель шайтана». По мнению 

некоторых исследователей, данный роман написан в жанре юмористического, 

или иронического, фэнтези. Этот жанр в настоящее время является очень 

популярным и имеет много поклонников и последователей.   

Ходжа Насреддин — это фигура, которая присутствует в 

фольклоре многих восточных стран. Его истории часто содержат моральные 

уроки и критику социальных норм. Важно рассмотреть, как Белянин 

адаптировал этот образ к российскому контексту и каким образом он 

взаимодействует с русскими традициями. 

Следует отметить, что связи с восточным фольклором в романе не 

прослеживается. Интересно, как автор, используя образ Ходжи Насреддина, 

часто присутствующего в восточном фольклоре, адаптирует его к российскому 

контексту. В «Багдадском воре» Ходжа Насреддин выступает как комический 

персонаж, его действия и реплики наполнены иронией и сарказмом. Это создает 

возможность для анализа комического в литературе и его роли в передаче 

социальных и культурных идей. 
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В романе А.Белянина в большей степени присутствует карнавальность и 

интертекстуальность. Как следует из статьи Шакировой Н.Г., «свобода, с 

которой автор обращается с героями, сюжетом, использование подтекстов, 

контекстов, обилие аллюзий и реминисценций, ирония без высмеивания 

пороков- всё это позволяет нам сказать, что «Багдадский вор» - произведение 

постмодернизма» [6].  

Один из теоретиков постмодернизма Ролан Барт в статье «Смерть автора» 

писал: «Текст представляет собой не линейную цепочку слов…, но 

многомерное пространство, где сочетаются и спорят друг с другом различные 

виды письма, ни один из которых не является исходным: текст соткан из 

цитат, отсылающих к тысячам культурных источников» [6]. Такое 

утверждение достаточно хорошо характеризует произведения Белянина. Кроме 

того, Шакирова Н.Г. отмечает, что произведения А.Белянина – «своеобразный 

пастиш: произведение, представляющее собой монтаж из различных 

произведений одного или нескольких авторов.  

Роман «Багдадский вор» построен в виде дивана - сборника новелл и 

сказок. Истории разнообразны в жанровом отношении: социально-бытовые 

зарисовки, новеллы - анекдоты, волшебные истории. В основе сюжета также 

ясно прослеживаются мотивы арабских сказок (среди героев-Али-Баба и 

Марджина, Джинн, дэвы), восточных преданий (Ходжа Насреддин), реальных 

исторических лиц (Хайам Омар). Роман буквально пронизан иронией, 

реализующейся в форме гротеска» [6]. 

Как уже было упомянуто, образ Ходжи Насреддина в романе А. Белянина 

«Багдадский вор» представляет собой интересный культурный и литературный 

феномен. Ходжа Насреддин, известный персонаж восточной литературы, 

символизирует мудрость, остроумие и хитрость. Образ Ходжи Насреддина 

может быть рассмотрен как средство 

критики социальных и политических реалий. Его мудрость и хитрость 

позволяют ему обыгрывать более мощных противников, что может быть 

интерпретировано как метафора борьбы простого человека с системой. 

 Однако, при чтении романа сразу бросается в глаза то, что героем 

является не Ходжа Насреддин, как мы привыкли после дилогии Л.Соловьёва, 

произведений Б.Привалова и Т.Зульфикарова.  

Если рассмотреть образ Ходжи Насреддина у Т.Зульфикарова и 

А.Белянина, то можно найти много общего и много отличий. В «Багдадском 

воре» Ходжа Насреддин представлен в контексте восточной культуры с 

элементами комедии и сатиры. Его образ часто подчеркивает абсурдность 

социальных норм и стереотипов. Белянин использует элементы фольклора и 
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народного юмора, чтобы создать яркий и запоминающийся портрет Ходжи как 

хитроумного обманщика, который всегда находит выход из сложной ситуации. 

В интерпретации Т.Зульфикарова образ Ходжи более серьезен и глубок. 

Зульфикаров акцентирует внимание на философских размышлениях 

персонажа, его внутреннем мире и моральных дилеммах. Ходжа в этом 

контексте становится не только комическим героем, но и носителем мудрости, 

который размышляет о жизни, счастье и человеческих отношениях. 

Стиль Белянина более легкий и игривый, с акцентом на комические 

ситуации и диалоги. Его Ходжа часто использует остроумные фразы и шутки, 

которые служат для создания комического эффекта. Это делает роман 

доступным и развлекательным для широкой аудитории. Стиль же Зульфикарова 

может быть более литературным и философским. Его Ходжа может быть 

представлен через более глубокие размышления и внутренние конфликты, что 

придает образу большую многослойность. Здесь акцент делается не только на 

комических ситуациях, но и на серьезных вопросах, касающихся человеческой 

природы.  

Образ Ходжи Насреддина в романах А.Белянина и Т.Зульфикарова 

демонстрирует богатство и многогранность этого персонажа. В то время как 

Белянин создает легкий и комичный портрет хитроумного обманщика, 

Зульфикаров предлагает более глубокую и философскую интерпретацию, 

акцентируя внимание на внутреннем мире Ходжи. Оба подхода подчеркивают 

важность этого персонажа в культуре и его способность отражать человеческие 

черты и социальные проблемы. 

«Багдадский вор» - «гротескный рассказ о приключениях Льва 

Оболенского, который выступает здесь в роли этакого «благородного 

мстителя» (ещё одна аллюзия: вспомните Робин Гуда). Главный стержень 

иронии-карнавальность, балаганность действа» [6].  

Как отмечает И.Чёрный, «Багдадский вор» принадлежит к жанру 

детектива, и этот роман - «детектив наизнанку, где главным героем был не 

сыщик-интеллектуал, распутывающий криминальные загадки, а его 

антагонист, совершающий преступления против собственности и личности. 

Естественно, такой жанр имел свои законы. Центральный персонаж 

подобного сочинения обязан быть «благородным», идейным вором. Грабящим 

преимущественно богатых и частично делящимся добычей с бедными и 

обездоленными. Вор не должен совершать поступков, противоречащих 

обыденной морали, – убивать, насиловать и т. п. Таким образом, произведения, 

о которых идет речь, разительно отличались от распространившейся в 

последнее время разновидности литературы, получившей определение 

«бандитского» романа» [6]. 
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Если вкратце, то «Багдадский вор» о том, что «Слуга закона» Лев 

Оболенский, «потерявший память при переходе в иную реальность, попадает 

в страну, где Закон возведен в абсолютную истину. Правитель Багдада Гарун 

аль-Рашид, руководствуясь вполне благими намерениями, решил извести у себя 

в стране преступность. Но, как известно, благими намерениями вымощена 

дорога в ад. Так оно и получилось. Багдад превратился в маленький ад земной 

для его населения. Жизнь без радости, мир без красок, без полутонов, где все 

обязано быть белым и никаким другим. Одним словом, типичная восточная 

деспотия. Как в таких условиях может проявить себя настоящий русский 

человек, хоть и запамятовавший, что он русский? Причем человек, уже добрый 

десяток лет живущий в условиях сякой такой, но демократии. Естественно, 

именно так, как ведет себя Лев Оболенский. Он должен стать вне Закона, 

уподобиться Стеньке Разину, Емельяну Пугачеву, Дубровскому, наконец» [6]. 

Критики отмечают, что «по первоначальному замыслу писателя должно 

было произойти параллельное перемещение во времени и пространстве. И 

вместо Льва-коматозника в нашем времени должен был очутиться реальный 

средневековый житель Востока. Однако впоследствии писатель отказался от 

данного приема, который бы излишне усложнил структуру повествования. И 

вот перед нами предстает во всей красе Лев Оболенский, находящийся 

одновременно в двух измерениях: нашем и условно сказочном. Здесь при 

желании можно усмотреть влияние постмодернизма. Раздвоение личности, 

переплетение сна и яви, взаимопроникновение и взаимовлияние параллельных 

миров. Но не стоит приписывать Белянину то, чего нет. Экзистенциальные 

копания в подсознании человека – это не его область» [6]. 

Видимо, в этой связи в окончательном варианте романа «главный герой 

неуклюже пытается сыграть человека Востока, но это у него плохо 

получается: 

«- Если мы осчастливили его дом своим приходом, то своим уходом - 

просто вознесём его в райские кущи, - сурово подсказал Насреддин, пристально 

глядя в пристыженные глазки башмачника. 

-Ахмед, ты непрозрачно намекаешь, что мы должны отвалить?» 

(Изысканно-цветистая речь Насреддина контрастирует с новорусско-

братковой лексикой Льва Оболенского). Внешне герой-двухметровый блондин 

с голубыми глазами-совсем не похож на восточного человека. Но он изо всех 

сил примеряет на себя эту маску, что делает роман ещё комичнее. Но «смех у 

Белянина добрый, он иронизирует, но не высмеивает. Все персонажи нам 

симпатичны» [6]. 

 Как отмечают исследователи, «троица главных героев триумфально 

шествует от победы к победе. Почему троица, спросите вы. Ведь героев в 
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романе двое – Лев Оболенский и его друг Ходжа Насреддин. Вовсе 

несправедливо было бы забыть об их верном длинноухом спутнике – ослике 

Рабиновиче. Без него множество приключений друзей так и не состоялось бы. 

Именно Рабинович «знакомит» Леву и Насреддина. <…> ослик Рабинович, чем-

то напоминающий своего печального собрата Иа-Иа: «И только маленький 

лопоухий ослик, видевший всё своими глазами, тихо плакал в закутке, пока 

могучая фигура его любимого хозяина незаметно таяла в жасминовом 

аромате ночи…»» [6]. 

Как видим, в романе А.Белянина герои меняются местами: деятельный и 

бесстрашный – вор, отошедший от дел, трусливый и перестраховывающийся 

«Лева и Ходжа. Такие, казалось бы, разные. Что называется, «лед и пламень». 

Как они могли сойтись и подружиться? Белянин проявил определенную 

смелость, решившись воссоздать в романе хрестоматийно известный образ 

весельчака, балагура и остроумца Ходжи Насреддина. Он вступил в 

соперничество с вековой традицией и в особенности с таким мастером, как Л. 

Соловьев, обессмертившим образ Насреддина. Белянин и сам отлично 

понимает это – не случайно в романе то и дело апеллирует к тени своего 

знаменитого предшественника. Чтобы внести в трактовку вечного образа что-то 

оригинальное, он придумал интересный ход. Поначалу в «Багдадском воре» 

показан «остепенившийся» и «потухший» Ходжа, ставший филистером, 

добропорядочным обывателем, признавшим верховенство Закона над 

Благодатью. Лишь неуемная энергия его нового друга, зачастую 

провоцирующего Ходжу на неразумные поступки, помогает Насреддину вновь 

стать самим собой. 

Вот, например, диалог башмачника со Львом Оболенским:  

«– Он не будет тебе помогать.  

– Кто?  

– Ходжа Насреддин.  

– Не понял юмора…  

– Ходже сейчас около тридцати, это достаточный возраст для умудрённого 

жизнью мужа. Он очень изменился, совершил паломничество в Мекку, 

остепенился, потолстел, и люди обращаются к нему – «домулло». Это 

уважаемый человек, чтящий Коран, наизусть знающий Саади и Хафиза, совсем 

не тот сорванец, каким знал его твой дед. Ходжа – благочестивый 

мусульманин, как только ты откроешься ему, он призовёт стражу.  

– Не может быть… Слушай, а мы, вообще, говорим об одном и том же 

человеке? Я думал, Ходжа Насреддин – друг бедных, хитрец и благородный 

мошенник, разъезжающий повсюду на сером ослике и носящий титул 

«возмутителя спокойствия»» [3]. 
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При первой встрече Оболенского с Ходжой, тот выглядит «затравленным», 

назван автором «бедолагой», «ошарашенным», зовущим соседей на помощь. 

Далее по сюжету, Ходжа много раз попадает в трудное положение из-за 

Оболенского, в результате чего втягивается во все его аферы, которые по 

традиции заканчиваются удачно для обоих, включая осла Рабиновича. 

В произведении А.Белянина Насреддин традиционно показан одиноким, 

но, в отличие от соловьёвской и зульфикаровской версий, теперь у него есть 

дом, он – домовитый хозяин: «Домулло, как всегда, преспокойно продолжил 

кухарничать в одиночестве, с неизменной улыбкой на лице и длинными 

узбекскими песнями о караванах, верблюдах, песках, пустынях и прохладных 

оазисах глаз возлюбленной» [3]. 

Таким образом, образ Ходжи Насреддина в романе А.Белянина 

«Багдадский вор» представляет собой яркий пример трансформации 

традиционного персонажа в соответствии с современными литературными и 

социальными контекстами. В отличие от классического мудреца, Ходжа 

становится комическим авантюристом, который использует свою находчивость 

и смекалку для преодоления трудностей и борьбы с несправедливостью. В 

романе А.Белянина прослеживается традиция изображения Ходжи народным 

заступником, но в соответствии с постмодернистскими тенденциями его образ 

окарикатуривается поначалу. В его уста вкладывается современный жаргон, он 

уже не главный герой и двигатель сюжета, а почти безвольный помощник лже-

багдадского вора Льва Оболенского. В романе «Багдадский вор» Ходжа 

Насреддин часто используется для иллюстрации социальных и культурных 

проблем, а также для создания комических ситуаций. Для создания данного 

образа автор использовал диалоги, метафоры, аллюзии и другие литературные 

средства. И снова образ Ходжи Насреддина связан с темами мудрости, 

хитрости, справедливости и борьбы с несправедливостью. 

Комедийные элементы, приключенческий дух и социальная критика 

делают его образ более многогранным и привлекательным для современных 

читателей. Ходжа не только развлекает, но и заставляет задуматься о 

социальных проблемах, поднимая важные 

вопросы о власти и справедливости. Таким образом, трансформация Ходжи в 

«Багдадском воре» отражает изменения в литературных предпочтениях и 

социальных реалиях. Этот персонаж, сохраняя свою многогранность, 

продолжает вдохновлять и развлекать, оставаясь актуальным символом борьбы 

с абсурдностью и несправедливостью в нашем мире. 

Интерпретация Ходжи Насреддина в произведении А.Белянина не только 

обогащает литературное наследие, но и подчеркивает важность комедии как 



333 

инструмента для анализа и критики общества, что делает его образ живым и 

значимым даже в современных условиях. 

Литература 

 1. Белянин А. Багдадский вор. - М., 2011. – 448 с. 

2. Ильин И. Постмодернизм от истоков до конца столетия. Эволюция 

научного мифа. - М.,1998. – 255 с. 

3.Чёрный И. Весёлые детективы фантаста Андрея Белянина 

[Электронный ресурс] https://www.fandom.ru/about_fan/cherny_11.htm  

4 Чёрный И. «Восточный диван Андрея Белянина, или Детектив 

наизнанку. [Электронный ресурс] 

http://loveread.ec/read_book.php?id=6266&p=91#gl_2 

5. Липовецкий М. «Свободы чёрная работа» (Об «артистической прозе» 

нового поколения)//Вопросы литературы, 1998. - №9. 

Шакирова Н.Г. Некоторые черты постмодернизма в романе А.Белянина 

«Багдадский вор». – [Электронный ресурс] https://infourok.ru/nekotorie-cherti-

postmodernizma-v-romane-belyanina-bagdadskiy-vor-1537859.html. 

  

https://www.fandom.ru/about_fan/cherny_11.htm%204
https://www.fandom.ru/about_fan/cherny_11.htm%204
http://loveread.ec/read_book.php?id=6266&p=91#gl_2
https://infourok.ru/nekotorie-cherti-postmodernizma-v-romane-belyanina-bagdadskiy-vor-1537859.html
https://infourok.ru/nekotorie-cherti-postmodernizma-v-romane-belyanina-bagdadskiy-vor-1537859.html


334 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

© Издательство РТСУ 

 

 

Сдано в набор 28.05.2025. Подписано в печать 29.05.2025. 

Бумага офсетная. Печать офсетная. Гарнитура литературная. 

Формат 60x84 1/16. Услов. печ. л.23,25,0. 

Тираж 100 экз. Заказ № 187. 

 

Отпечатано в типографии РТСУ,  

734025, Республика Таджикистан, г. Душанбе,  

ул. Мирзо Турсун-заде, 30 


